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Stonaygates alaprajza
I. FEJEZET
Mrs. Van Rydock kicsit hátrébb lépett a tükörtől, és felsóhajtott.
– Hát, ez van, ezt kell szeretni – mormolta. – Gondolod, jó lesz, Jane?

Miss Marple elismerően mustrálta a Lanvanelli-kreációt.
– Szerintem nagyon gyönyörű ruha – mondta.
– A ruhával nincs is semmi baj – mondta Mrs. Van Rydock, és megint sóhajtott. – Vegyük le, Stephanie.

Karját az ősz hajú és összepréselt ajkú idős szobalány felé nyújtotta, aki óvatosan lesegítette róla a ruhát.

Mrs. Van Rydock barackrózsaszín selyemkombinéjában állt a tükör előtt. Gondosan összehúzott fűzőt viselt. Még mindig formás lábát finom nejlonharisnyába bújtatta. Arca a fölhordott kozmetikumoknak és a gyakori arcmasszázsnak köszönhetően némi távolságból szinte kislányosnak hatott. A haja nem is annyira szürke, mint inkább hortenziakék árnyalatba hajlott, és tökéletes frizurát alkotott. A végeredmény láttán Mrs. Van Rydockról gyakorlatilag senki meg nem mondta volna, milyen lehet természetes állapotában. Ami pénzzel megoldható volt, az mind csatasorba állt Mrs. Van Rydock érdekében, nem beszélve a fogyókúráról, gyúrásról, örökös tornagyakorlatokról.

Ruth Van Rydock évődve pillantott barátnőjére.
– Mit gondolsz, Jane, sokan hinnék, hogy te meg én gyakorlatilag egyidősek vagyunk?

Miss Marple a tőle elvárt választ adta.
– Az teljesen kizárt dolog – nyugtatta meg. – Tudod, attól tartok, én pont annyinak nézek ki, amennyi vagyok!

Miss Marple rózsás-fehéres arca ráncokba gyűrődött, a haja ősz volt, a szeme ártatlan porcelánkék. Egészen bájos öreg hölgynek látszott. Mrs. Van Rydockot senki sem nevezte volna bájos öreg hölgynek.
– Alighanem igazad van, Jane – mondta Mrs. Van Rydock. Hirtelen grimaszt vágott. – És ezzel én is ugyanígy vagyok. Csak épp más megközelítésben. „Fantasztikus, hogy a vén szatyor milyen jól tartja magát!” Ilyesmiket mondanak. De attól még vén szatyornak tartanak. És, istenemre, úgy is érzem magamat!

Fáradtan lerogyott a szaténpárnás székbe.
– Rendben van, Stephanie! – mondta. – Elmehetsz.

Stephanie fölnyalábolta a ruhát, és kiment.
– A jó öreg Stephanie! – mélázott Ruth Van Rydock. – Most már több mint harminc éve szolgál nálam. Ő az egyetlen nő, aki tudja, hogyan is nézek ki igazából. Jane, beszélni szeretnék veled.

Miss Marple kissé előrehajolt. Arca befogadó kifejezést öltött. Kinézetre nem igazán illett a drága szállodai lakosztály díszes hálószobájába. Meglehetősen ósdi fekete ruhában, nagy bevásárlócekkerrel jött, és hamisítatlan úrinőnek látszott.
– Aggódom, Jane. Carrie Louise miatt.
– Carrie Louise miatt? – ismételte meg eltűnődve Miss Marple. A jól ismert név visszarepítette a messze régmúltba.

Firenzei diákszállás. Jómaga, a rózsás-hamvas angol bakfis egy katedrális tövéből. A két Martin lány Amerikából: az angol lány nem győz ámuldozni sajátos nyelvhasználatukon, nyíltságukon és elevenségükön. A nyúlánk, buzgó, mindig a csúcsra törő Ruth, és a pöttöm, kecses, sóvárgó Carrie Louise.
– Mikor találkoztál vele utoljára, Jane?
– Ó, már sok-sok éve annak. Legalább huszonöt. Persze karácsonykor azért még mindig küldünk képeslapot egymásnak.

Milyen különös dolog is a barátság! Ő, a fiatal Jane Marple, és a két amerikai. Az útjaik szinte azonnal szétváltak, de a hajdani kötődés megmaradt: néha egy-egy levél, karácsonyi megemlékezés. Furcsamód a két testvér közül az Amerikában – nem is egy helyen – berendezkedő Ruthszal találkozott gyakrabban. De talán nem is olyan furcsa. Mint az osztályából a legtöbb amerikai, Ruth kozmopolita volt, egy-két évente Európába utazott, Londonból elugrott Párizsba, onnan tovább a Riviérára, aztán vissza, s közben mindig készen állt rá, hogy ahol épp lehet, összefusson egykori barátnőivel. Sok ehhez hasonló találkozó volt. A Claridge'sben vagy a Savoyban, a Berkeley-ben vagy a Dorchesterben. Válogatott ételek, kedves emlékek felidézése, gyors és érzelgős búcsú. Ruthnak sosem volt ideje ellátogatni St. Mary Meadbe. Igaz, Miss Marple nem is várta el tőle. Mindenki életének megvan a maga üteme. Ruthé presto volt, Miss Marple beérte adagió-val.
Tehát Miss Marple az amerikai Ruthot látta gyakrabban, miközben az Angliában élő Carrie Louise-zal több mint húsz éve nem találkozott. Furcsa, mégis egészen természetes, hiszen ha az ember egy országban él a barátaival, akkor nem érzi szükségét, hogy találkozókat szervezzen velük. Feltételezi, hogy előbb-utóbb úgyis összefutnak. Csakhogy ez nem történik meg, ha más utakon járnak. Jane Marple és Carrie Louise életpályája nem metszette egymást. Ez ilyen egyszerű volt.
– Miért aggódsz Carrie Louise-ért, Ruth? – kérdezte Miss Marple.
– Tulajdonképpen pont ez az, ami leginkább aggaszt! Fogalmam sincs.
– Csak nem beteg?
– Nagyon törékeny, de hát mindig is az volt. Nem állítanám, hogy rosszabbul lenne, mint szokott, már csak azért sem, hisz ugyanúgy benne van a korban, mint mindannyian.
– Boldogtalan?
– Jaj, dehogy.

Igaz, miért is lenne, gondolta Miss Marple. Nehéz lett volna boldogtalannak elképzelni Carrie Louise-t, jóllehet az életében akadtak pillanatok, amikor nyilvánvalóan az volt. Talán csak – találgatott vaktában – elbizonytalanodott? Meglehet. Hitét vesztette? Meglehet. Letargiába esett? Kizárt dolog.

Mrs. Van Rydock gondolatai is hasonló srófra jártak.
– Carrie Louise mindig is olyan volt, mint aki nem ebben a világban él – mondta. – Fogalma sincs, milyen az élet. Talán ez az, ami aggaszt.
– Az anyagi helyzete… – kezdte Miss Marple, aztán elharapta a mondatot, és a fejét rázta. – Á, nem.
– Nem, vele magával van a gond – mondta Ruth Van Rydock. – Közülünk mindig is Carrie Louise volt tele eszmékkel. Persze mi se természetesebb, mint hogy az ember fiatalon tele van eszmékkel. Így voltunk ezzel mindannyian, egy fiatal lány nem is lehetett volna meg nélkülük. Te azt tervezted, Jane, hogy a leprások közé mész nővérnek, én pedig apáca akartam lenni. Az ember kinövi ezt a sok ostobaságot. A házasság, állíthatom, kiveri a fejéből. Persze egészében véve jómagam nem panaszkodhatok, hogy rosszul jöttem volna ki a házasságból.

Miss Marple úgy vélte, Ruth meglehetősen finoman fejezte ki magát. Ruth háromszor ment férjhez, mindannyiszor rendkívül gazdag emberhez, és a menetrendszerű válások olyan jótékony hatást gyakoroltak a bankszámlájára, hogy egy cseppet sem volt miért keseregnie.
– Persze engem eleve kemény fából faragtak – mondta Mrs. Van Rydock. – Én nem veszek semmit a lelkemre. Nem várok túl sokat az élettől, és pláne nem várok túl sokat a férfiaktól, így hát elég jól elvagyok velük, nincs harag. Tommyval ma is kitűnő barátságban vagyunk, és Julius gyakran kikéri a véleményemet a pénzpiaci dolgokban. – Az arca elsötétedett. – Azt hiszem, pont ez az, ami aggaszt Carrie Louise-zal kapcsolatban: tudod, ő mindig is hajlamos volt rá, hogy habókosokhoz menjen férjhez.
– Habókosokhoz?
– Idealistákhoz. Carrie Louise sose bírt ellenállni az ideáloknak. Ott van alig tizenhét évesen, körbedongják a férfiak, és ő tágra nyílt szemekkel máson se csüng, mint a vén Gulbrandsenen, ahogy papol az emberi faj felvirágoztatásáról. Hozzámegy, pedig a pasas már elmúlt ötven, özvegy ember, családja, felnőtt gyerekei vannak, és mindez a magasztos eszmék miatt! Úgy itta a szavát, mint valami bájitalt. Tisztára olyanok voltak, mint Desdemona és Othello. Csak szerencsére nem volt a közelükben egy Jago, hogy a dolgokat jól megkavarja. No meg Gulbrandsen sem volt szerecsen. Svéd, norvég vagy valami hasonló volt.

Miss Marple elgondolkozva bólintott. A Gulbrandsen névnek nemzetközi híre volt. Ez a csavaros üzleti észjárással és makulátlan tisztességgel megáldott ember olyan roppant vagyont halmozott fel, amelynek elköltésére a jótékonykodáson kívül valóban nemigen nyílt más mód. A név azóta sem veszített jelentőségéből. Példa rá a Gulbrandsen Alapítvány, a Gulbrandsen kutatói ösztöndíj, a Gulbrandsen Gondozóotthon és az összes közül a legismertebb, a munkás származású ifjak számára létesített hatalmas Gulbrandsen Főiskola.
– Nem a pénzéért ment hozzá feleségül, tudod – mondta Ruth. – Én azért tettem volna, már ha hozzámegyek egyáltalán. De Carrie Louise nem. Nem tudom, hogy mi lett volna, ha Gulbrandsen meg nem hal. Carrie Louise akkor még csak harminckét éves volt. Harminckettő a legjobb kor egy özvegy számára. Már nincs híján tapasztalatoknak, ugyanakkor még tud alkalmazkodni.

A vénkisasszony Miss Marple némán hallgatta, szelíden bólogatott, miközben szúrópróbaszerűen utánagondolt pár St. Mary Meadből való, falujabeli özvegynek.
– Komolyan mondom, én voltam a legboldogabb, amikor Carrie Louise hozzáment Johnnie Restarickhoz – folytatta Ruth. – Aki természetesen a pénzéért vette el, vagy ha nem is kizárólag azért, mindenesetre nem vette volna el, ha híján lett volna pénznek. Johnnie egy önző, élvhajhász, lusta kutya volt, de ez még mindig összehasonlíthatatlanul jobb, mint egy habókos. Johnnie csak kényelmesen akart élni. Azt akarta, hogy Carrie Louise a legjobb ruhaszalonokból öltözzön, jachtjai és autói legyenek, és élvezze vele az életet. Az ilyesfajta férfi messzemenően biztonságos. Nyújts neki kényelmet és fényűzést, és dorombolni fog, mint egy macska, és angyalian fog viselkedni veled. Én sose vettem igazán komolyan az ő díszlettervezői meg színházi hűhóját. De Carrie Louise odavolt érte, magát a nagybetűs Művészetet látta benne, a szó szoros értelmében visszatoloncolta abba a környezetbe, és akkor az a szörnyűséges jugoszláv nő kivetette rá a hálóját, és lelépett vele. Johnnie igazából el se akart menni. Ha Carrie Louise okosabb, és tudott volna várni, Johnnie visszament volna hozzá.
– Nagyon a szívére vette? – kérdezte Miss Marple.
– Ez érdekes dolog. Nem hiszem, hogy különösebben a szívére vette volna. Abszolút angyalian állt hozzá. De hát miért ne tette volna: az egész lénye angyali. Minden erejével azon volt, hogy elváljon tőle, és az ipse megnősülhessen. Még azt is felajánlotta, hogy az a két fiú Johnnie első házasságából lakjon vele, ne legyen semmi gond az elhelyezésükkel. Úgyhogy szegény Johnnie mi mást tehetett volna, muszáj volt elvennie a nőt, aki fél évig poklot csinált az életéből, aztán egy hisztérikus rohamában belehajtatott vele a szakadékba. Autóbalesetet állapítottak meg, de szerintem egyszerű dühkitörés volt!

Mrs. Van Rydock kis szünetet tartott. Felvett egy kézitükröt, és az arcát vizsgálgatta árgus szemekkel. Fogott egy szemöldökcsipeszt, és kihúzott vele egy szőrszálat.
– És Carrie Louise mit csinál ezután? Hozzámegy ehhez a Lewis Serrocoldhoz. újabb habókos! Újabb eszmékkel megvert férfi! Nem mondom, szó se róla, odavan Carrie Louise-ért, legalábbis azt hiszem, de hát ő is be van oltva azzal a viszketegséggel, hogy mindenáron javítani akar az emberek életkörülményein. Pedig azon igazából, ugye, egyedül te magad tudsz javítani, más senki.
– Hát, én nem tudom – mondta Miss Marple.
– Csak persze ezeknek a dolgoknak is ugyanúgy divatjuk van, mint a ruháknak. Jóságos ég, láttad, Christian Dior most épp mit próbál eladni nekünk szoknyaként? Hol is tartottam? Ja, igen, a divatnál. A jótékonykodásban is vannak divatok. Gulbrandsen idején az oktatás volt a módi. De ez mostanra elavult. Az állam beszállt. Ma már mindenki úgy gondolja, joga van tanulni, és nem is nagyon tartják semmire. Fiatalkori bűnözés! Ma ez járja. Ide nekem az összes fiatal elkövetőt és potenciális bűnözőt! Mindenki majd' megőrül értük. Látnod kellene, hogy csillog Lewis Serrocold tekintete a vastag szódásüveg-szemüvege mögött! Elment az esze a nagy lelkesedésben. Azok közül az eltökélt emberek közül való, akik megélnek kenyéren és vízen, csak hogy minden erejüket az ügynek szentelhessék. És Carrie Louise megeszi az ilyen maszlagot, de hát világéletében ilyen volt. Csakhogy ez nem tetszik nekem, Jane. A kurátorok összedugták a fejüket, és az egész házat ennek az új szellemnek a szolgálatába állították. Most már fiatalkori bűnözők javító-nevelő intézeteként működtetik, pszichiáterekkel, pszichológusokkal meg az összes többivel karöltve. Ott él Lewis és Carrie Louis ezekkel a srácokkal körülvéve, akik valószínűleg csöppet sem normálisak. És mozdulni se lehet a sok munkaterapeutától, tanártól meg buzgó mócsingtól; na, közülük is legalább minden második tiszta őrült. Habókos az egész társaság, és az én kis Carrie Louise-om ott ül az egész kellős közepén!

Elhallgatott, és kétségbeesetten meredt Miss Marple-ra.
– De még mindig nem mondtad meg, Ruth, igazából mitől félsz – ütött meg halk, tűnődő hangot Miss Marple.
– Mondtam, hogy nem tudom! Pont ez az, ami aggaszt. Most voltam náluk, épp csak egy futó látogatáson. De végig úgy éreztem, hogy valami nincs rendben. Van valami abban a légkörben, abban a házban… Tudom, hogy nem tévedek. Jó orrom van erre, mindig is megéreztem az ilyet. Hányszor meséltem neked, mit könyörögtem Juliusnak, adja el az Egyesült Gabona-részvényeket, mielőtt a csőd bekövetkezett volna?! Talán nem volt igazam? Igen, valami baj van odalent. De nem tudom, hogy mivel van baj, sem azt, hogy miért. Talán ezek a borzasztó ifjú börtöntöltelékek. Talán az otthoniak. Nem tudom megmondani. Lewis csak a magasztos eszményeiért él, az orráig se lát, és Carrie Louise, az ég áldja meg, csak a szépre tud gondolni, ami nem szép, azt észre se veszi, meg se hallja. Ez derék dolog, csak nem túl kifizetődő. Létezik olyasmi is, mint ártó szándék, és azt szeretném, Jane, ha egyenesen lemennél, és kiderítenéd, mi ez az egész dolog.
– Én? – kiáltott Miss Marple. – Miért én?
– Mert neked van érzéked az ilyesmihez. Mindig is volt. Te örökké az a kedves, ártatlan teremtés voltál, Jane, miközben soha semmi sem lepett meg, mindig a legrosszabbra számítottál.
– Többnyire épp a legrosszabb következik be – mormolta Miss Marple.
– El nem tudom képzelni, miért vagy ilyen rossz véleménnyel az emberekről. Te, aki egy bűbájos, békés falucskában laksz, a régi, tiszta világban.
– Te sosem laktál falun, Ruth. Valószínűleg meglepődnél, hogy miféle dolgok folynak egy tiszta, békés falucskában.
– Hát az biztos. De nekem most csak az a fontos, hogy téged az ilyen dolgok nem lepnek meg. Szóval lemész Stonygatesbe, és kideríted nekem, mi a gond?
– De Ruth, drágám, ezt igencsak nehéz lesz nyélbe ütni.
– Dehogy lesz. Én már kigondoltam az egészet. Ha nem haragszol meg nagyon rám, már elő is készítettem számodra a talajt.

Mrs. Van Rydock elhallgatott. Kissé szorongva figyelte Miss Marple-t. Cigarettára gyújtott, és némiképp feszengve magyarázkodásba kezdett.
– Biztos te se tagadod, hogy a háború óta az élet megnehezedett ebben az országban a fix, kis összegű jövedelemből élők számára, azt is mondhatnám, az olyanok számára, mint te, Jane.
– Ó, igen, ez tagadhatatlan. Raymond unokaöcsém nagylelkűsége, példátlan nagylelkűsége nélkül nem is tudom, hol tartanék.
– Felejtsd el az unokaöcsédet – mondta Mrs. Van Rydock. – Carrie Louise nem ismeri az unokaöcsédet, vagy ha mégis, akkor csak mint írót ismeri, és fogalma sincs róla, hogy az unokaöcséd. A lényeg, mint közöltem Carrie Louise-zal, hogy a mi drága Jane-ünk nagy gondban van. Néha szó szerint nincs mit ennie, de természetesen túl büszke ahhoz, hogy segítségért a régi barátokhoz forduljon. Azt mondtam, pénz szóba se jöhet, annál inkább egy jó alapos pihenés egy régi barátnővel és rengeteg tápláló étellel ott abban a csodás környezetben, ahol nem kell törődnie semmivel, nem kell semmi miatt aggódnia. – Ruth Van Rydock egy pillanatra elhallgatott, aztán dacosan felcsattant: – Na gyerünk, haragudj meg, ha annyira akarsz!

Miss Marple szelíd meglepetéssel nyitotta tágra porcelánkék szemét.
– De hát miért kellene megharagudnom rád, Ruth? Nagyon ötletes és kézenfekvő megközelítés. Biztos vagyok benne, hogy Carrie Louise-ra hatni fog.
– Levelet ír neked. Mire hazaérsz, meg is kapod. Komolyan, Jane, nem érzed úgy, hogy megbocsáthatatlan dologra ragadtattam magam? Nem bánod…
Elakadt, és a megkezdett mondatot Miss Marple fejezte be könnyedén.
– Hogy alamizsnáért menjek le Stonygates-be, többé-kevésbé hamis indokkal? Csöppet sem, ha egyszer így hozza a szükség. Te így ítéled szükségesnek, és én hajlok rá, hogy egyetértsek veled.

Mrs. Van Rydock rábámult.
– Hogyan? Talán hallottál te is valamit?
– Nem hallottam semmit. De neked ez a meggyőződésed. És te nem szoktál képzelődni, Ruth.
– Nem, de nincs semmi kézzelfogható, amin elindulj.

Miss Marple eltűnődött.
– Emlékszem, egyszer egy vasárnap reggel a templomban, advent második vasárnapja volt, Grace Lamble mögött ültem, és hirtelen aggódni kezdtem miatta. Tudod, egészen biztos voltam benne, hogy valami baj van, mégpedig nagy baj, csak épp nem tudtam volna semmi épkézláb módon megokolni. Nagyon határozott és roppant nyugtalanító érzés volt.
– És tényleg volt valami baj?
– Ó, igen. Az apja, az öreg tengernagy egy ideje már nagyon furcsán viselkedett, és rögtön másnap nagykalapáccsal ment neki, azt üvöltözve, hogy ő az Antikrisztus, hiába is maszkírozza magát a lányának. Kis híján megölte. Bolondokházába vitték, Grace pedig egy hónapig lábadozott a kórházban, de igazán hajszálon múlt a dolog.
– És ezt tényleg előre megérezted akkor a templomban?
– Nem nevezném megérzésnek. Tényen alapult, ahogy az már lenni szokott, bár ezt az ember nem mindig ismeri fel az adott pillanatban. Grace fején fordítva volt az ünnepi kalap. Ez valóban nagyon fontos, mert Grace Lamble igen pedáns nő volt, egyáltalán nem az a figyelmetlen vagy szórakozott valaki, és igencsak kevés olyan körülmény adódhatott, melynek következtében észre sem veszi, hogy fordítva föltett kalappal megy a templomba. Tudod, az apja hozzávágott egy márvány papírnyomót, ami összetörte a tükröt. Grace fölkapta a kalapját, a fejébe nyomta, és kirohant a házból. Csak az járt az eszében: meg kell őrizni a látszatot, csak a cselédség semmit meg ne neszeljen. Ezeket a dolgokat, tudod, „a drága papa tengerész-vérmérsékletének” tudta be, és nem jött rá, hogy az apja teljesen meghibbant. Holott elég nyilvánvaló volt. Az apja folyton arról panaszkodott neki, hogy kémkednek utána, meg hogy jön az ellenség… Mi tagadás, együtt volt az összes jól ismert tünet.

Mrs. Van Rydock tisztelettudóan nézett a barátnőjére.
– Könnyen lehet, Jane – mondta –, hogy a te St. Mary Meaded nem is olyan idilli menedék, aminek mindig elképzeltem.
– Az emberi természet, kedvesem, éppolyan mindenütt. Legföljebb annyi a különbség, hogy a nagyvárosban nehezebb megfigyelni.
– És lemész Stonygatesbe?
– Lemegyek Stonygatesbe. Talán nem túl szép dolog Raymond unokaöcsémre nézve. Úgy értem, hogy azt a látszatot keltem, mintha nem támogatna engem. De hát a drága fiú fél évre elutazott Mexikóba. Mire visszajön, úgyis vége lesz az egésznek.
– Minek lesz vége?
– Carrie Louise meghívása aligha szólhat korlátlan időre. Három hét, talán egy hónap. Annyinak elégnek kell lennie.
– Hogy kiderítsd, mi a gond?
– Hogy kiderítsem, mi a gond.
– Nahát, Jane! – kiáltott Mrs. Van Rydock. – Meg kell hagyni, te aztán bízol önmagadban!

Miss Marple enyhén megrovó pillantást vetett rá.
– Te bízol bennem, Ruth. Legalábbis ezt állítottad… Én csak arról biztosítalak, hogy igyekezni fogok rászolgálni a bizalmadra.

II. FEJEZET
Mielőtt sietett volna elérni a vonatát vissza St. Mary Meadbe (kihasználva a szerdai egynapos retúrkedvezményt), Miss Marple hivatalnoki alaposságra valló módon gondosan begyűjtött bizonyos információkat.
– Carrie Louise-zal hébe-hóba levelet váltottunk, de ez javarészt karácsonyi meg egyéb üdvözlőlapokra szorítkozott. Úgyhogy drága Ruth, avass be, kérlek, a legfontosabb tudnivalókba, meg szeretnék képet alkotni arról, hogy pontosan kikkel is fogok találkozni odalent Stonygatesben a házban.
– Nos, arról tudsz, hogy Carrie Louise Gulbrandsenhez ment férjhez. Gyermekük nem született, amit Carrie Louise nagyon a szívére vett. Gulbrandsen özvegyemberként nősült újra, három felnőtt fia volt. Végül aztán örökbe fogadtak egy gyermeket. Egy imádnivaló kis teremtést; Pippának nevezték el. Alig kétéves volt, amikor magukhoz vették.
– Honnan került hozzájuk? Milyen környezetből?
– Őszintén szólva, Jane, én már nem emlékszem, már ha tudtam egyáltalán. Talán egy örökbefogadásokat intéző alapítványtól kapták? Vagy valamilyen nem kívánt gyermek volt, akiről Gulbrandsen tudomást szerzett. Miért? Gondolod, fontos lehet?
– Hát, hogy úgy mondjam, nem árt tisztában lenni a gyökerekkel. De folytasd, kérlek.
– Azután az történt, hogy Carrie Louis egyszer csak azon kapta magát, hogy teherbe esett. Az orvosoktól úgy hallom, ez elég gyakran előfordul.

Miss Marple bólintott.
– Biztos.
– Mindenesetre ez történt, és igencsak furamód jött ki. Carrie Louise szinte meghasonlott, ha érted, hogy mire gondolok. Korábban persze majd' kibújt volna a bőréből örömében. Szó, ami szó, olyan odaadó szeretettel viseltetett Pippa iránt, hogy egész bűntudatot érzett, amiért most Pippa, hogy úgy mondjam, kiesik a pikszisből. És aztán, amikor megjött Mildred, olyan kis bájtalan gyermek volt. A Gulbrandsenekre ütött, akik derék és tiszteletre méltó emberek voltak ugyan, de külsőre határozottan jelentéktelenek. Carrie Louise mindig nagyon igyekezett, nehogy különbséget tegyen a fogadott és a vér szerinti gyermeke közt, amiből szerintem az jött ki, hogy Pippával szemben engedékeny volt, Mildredet pedig mellőzte. Azt hiszem, ezt Mildred néha zokon vette. De én túl gyakran nem találkoztam velük. Pippa gyönyörű szépséggé serdült, Mildredből szürke egérke lett. Mildred tizenöt, Pippa tizennyolc volt, amikor Eric Gulbrandsen meghalt. Pippa húszévesen hozzáment egy olaszhoz, San Severiano márkihoz; egy igazi márki volt, nem afféle kalandor vagy hasonló. Pippa mellesleg nem kis örökség várományosa volt: na persze, különben San Severiano el se vette volna, tudod, milyenek ezek az olaszok! Gulbrandsen egyforma összeget helyezett letétbe a vér szerinti és a fogadott lánya számára. Mildredet Strete kanonok vette feleségül: egy szimpatikus férfi, bár gyakran szenvedett megfázásoktól. Körülbelül tíz-tizenöt évvel volt idősebb Mildrednél. Azt hiszem, ez igazán boldog házasságnak számított.

Egy éve a férfi meghalt, és Mildred visszaköltözött Stonygatesbe az anyjához. De nagyon előreszaladtam, átugrottam egy házasságot. Visszakanyarodom hozzájuk. Pippa hozzáment az olaszához. Carrie Louise nagyon örült ennek a frigynek. Guido modorára nem lehetett panasz, fess fiatalember volt, és remek sportoló. Egy év múlva Pippa lánygyermeket hozott a világra, és belehalt a szülésbe. Ez szörnyű tragédia volt, és Guido San Severiano teljesen összetört. Carrie Louise rengeteget ingázott Olaszország és Anglia között, és Rómában történt, hogy találkozott Johnnie Restarickkal, és hozzáment feleségül. A márki újranősült, és örömest beleegyezett, hogy kislányát a dúsgazdag nagymama Angliában nevelje fel. Így hát mindannyian Stonygatesben rendezkedtek be, Johnnie Restarick és Carrie Louise, továbbá Johnnie két fia, Alexis és Stephen (Johnnie első felesége orosz volt), valamint a még csecsemő Gina. Mildred nem sokkal ezután ment hozzá a kanonokjához. Ezután következett az a dolog Johnnie és a jugoszláv nő között, majd a válás. A fiúk még ma is Stonygatesben töltik a szabad idejüket, és rajonganak Carrie Louise-ért. Aztán, ha jól emlékszem, 1938-ban Carrie Louis hozzáment Lewishez.

Mrs. Van Rydock lélegzetvételnyi szünetet tartott.
– Te még nem találkoztál Lewisszel?

Miss Marple a fejét rázta.
– Nem. Azt hiszem, én 1928-ban találkoztam utoljára Carrie Louise-zal. Olyan aranyos volt, hogy elvitt a Covent Gardenba, az operába.
– Ja, értem. Szóval Lewisnél jobb partit keresve se találhatott volna. Egy magasan jegyzett könyvvizsgáló cég vezetője! Azt hiszem, a Gulbrandsen Alapítvány és Főiskola pénzügyi teendőivel kapcsolatban ismerkedtek össze. Lewis kitűnően áll anyagilag, korban is épp illik Carrie Louise-hoz, és a tisztességéhez kétség sem férhet. Csakhogy habókos. Fanatikusan hisz a fiatalkorú bűnözők megtéríthetőségében.

Ruth Van Rydock nagyot sóhajtott.
– Ahogy az imént mondtam, Jane, a jótékonykodásban is vannak divatok. Gulbrandsen idejében az oktatás volt. Azt megelőzően a kondérból osztogatott meleg leves…
Miss Marple biccentett.
– Ó, tényleg! Boraszpik és bárányfej-erőleves a betegeknek. Anyám is buzgón hordta nekik.
– Úgy van. A test táplálását aztán felváltotta a lélek táplálása. Mindenki odáig volt az alsóbb néposztályok oktatásáért. Mára az is elmúlt. Nemsokára, lefogadom, az járja majd, hogy ne is taníttassuk a gyermekeinket, gondosan óvjuk írástudatlanságukat tizennyolc éves korukig. Mindenesetre a Gulbrandsen Oktatási Alapítvány némiképp okafogyottá vált, miután az állam kezdte magára vállalni a funkcióit. Akkor jött Lewis az ő elsöprő megszállottságával a fiatalkorú bűnözők konstruktív nevelését illetően. A foglalkozásával kapcsolatban figyelt fel a dologra: ötletdús ifjak csalásai nyomán kellett végeznie könyvvizsgálatokat. Mindinkább arra a meggyőződésre jutott, hogy a fiatalkorú bűnözők szellemileg korántsem visszamaradottak, hanem igenis kitűnő agyuk és képességeik vannak, csak helyes irányba kell terelni őket.
– Ebben van valami, bár nem teljesen igaz – mondta Miss Marple. – Emlékszem…
Elakadt, az órájára pillantott.
– Jaj, drágám, le ne késsem a hat-harmincast!
– De, ugye, elmész Stonygatesbe? – unszolta Ruth Van Rydock.

Miss Marple fölemelte a bevásárlószatyrát és az esernyőjét.
– Ha Carrie Louise megkér… – hadarta.
– Meg fog kérni. Elmész? Szavadat adod, Jane?

Jane Marple a szavát adta.

III. FEJEZET
Miss Marple Market Kindle állomáson szállt le a vonatról. Egy kedves utastársa leadta neki a poggyászát. A fonott szatyrát, kifakult bőr kézibőröndjét és különböző útikabátjait szorongató Miss Marple nem győzött hálálkodni neki.
– Ez olyan kedves öntől, igazán… Manapság annyira bajos így, olyan kevés a hordár. Folyton idegeskedhetek, valahányszor utaznom kell.

A hálálkodó szavakat elnyomta a hangosbemondó hangja, amely harsányan, mégis alig érthetően szajkózta, hogy a három-tizennyolcas az első vágányon áll, és készül továbbindulni különböző megfejthetetlen állomások felé.

Market Kindle nagy, üres, széljárta vasútállomásán nemhogy utas, de még vasutas sem nagyon mutatkozott. Kiemelkedő jelentősége abban nyilvánult meg, hogy hat vágánnyal rendelkezett, valamint egy kiegészítő peronnal, ahol egy egészen rövid, egyetlen kocsiból álló szerelvény eregette fontoskodva a füstöt.

A szokásosnál is kopottasabban öltözött Miss Marple (milyen szerencse, hogy nem dobta ki azt az öreg pöttyöst!) épp tanácstalanul tekingetett körbe, amikor egy fiatalember lépett oda hozzá.
– Miss Marple? – kérdezte. A két szót olyan drámai hangsúllyal ejtette ki, mintha egy amatőr színi előadáson kezdene bele a szerepébe. – Én jöttem ki ön elé Stonygatesből.

Miss Marple egy bájos, elveszett idős hölgy hálával telt pillantásával nézett fel rá, ám kék szeméből, már ha az illető figyelmesebb, árgus tekintetet is kiolvashatott volna. A fiatalember megjelenése nem igazán volt egyensúlyban a hangjával. Színtelen, már-már jelentéktelen valakinek látszott. A szemhéja idegesen vibrált.
– Ó, köszönöm! – mondta Miss Marple. – Csak ez a bőröndöm van.

Megfigyelte, hogy a fiatalember nem nyúl a bőröndért, hanem csettint egy hordárnak, aki útiládákat tolt nagyban a targoncáján.
– Hozza ezt ki, kérem – szólt oda a fiatalember, és fontoskodva hozzátette: – Stonygatesbe lesz.

A hordár vidáman visszakiáltott:
– Mingyá! Epperc, és itt vagyok.

Miss Marple gyanította, hogy újdonsült ismerőse nem túl elégedett a válasszal. Olyan volt, mintha a Buckingham-palotát fontosság dolgában a Laburnum Road 3 mögé sorolnák.
– Ez már kezd tűrhetetlen lenni, ami a vasútnál folyik! – fakadt ki a fiatalember. Majd Miss Marple-t a kijárat felé kormányozva így folytatta: – Edgar Lawson vagyok. Mrs. Serrocold kért meg, hogy jöjjek ki ön elé. Mr. Serrocoldnak dolgozom.

A hangsúlya ezúttal azt sejtette, hogy ő mint elfoglalt és fontos ember puszta szívességből fontos ügyeket tolt félre azért, hogy lovagias szolgálatot tegyen munkaadója feleségének. És a sejtetés megint csak nem volt túlságosan meggyőző – színpadias mellékíze volt.

Edgar Lawson máris gondolkodóba ejtette Miss Marple-t.

Kijöttek az állomásról, és Edgar egy meglehetősen avítt Ford V. 8-as felé kormányozta az idős hölgyet.
– Előreül mellém, vagy szívesebben utazik hátul? – tette fel épp a kérdést, amikor valami váratlanul közbejött.

Egy vadonatúj, csillogó-villogó, kétüléses Rolls Bentley fordult be duruzsolva az állomás udvarára, és húzott a Ford elé. Egy kivételes szépségű fiatal nő ugrott ki belőle, és jött egyenesen feléjük. Piszkos kordbársony nadrágja, hanyagul felül be se gombolt egyszerű ingblúza valahogy azt nyomatékosította, hogy ő nemcsak szép, hanem költekező is.
– Hát itt vagy, Edgar! Már azt hittem, nem érek ide időben. Látom, megtaláltad Miss Marple-t. Kijöttem elé.

Kápráztatóan rámosolygott Miss Marple-ra, megcsillantva napsütötte mediterrán arcából előbúvó szépséges fogsorát.
– Gina vagyok, Carrie Louise unokája – mondta. – Milyen volt az út? Ne is kérdezzem, pocsék? Milyen helyes fonott szatyor! Imádom a fonott szatyrokat. Hadd vegyem el ezt is meg a felöltőket is, és akkor könnyebben be tetszik tudni szállni.

Edgar rákvörösen tiltakozott.
– Figyelj, Gina, én jöttem ki Miss Marple elé. Így volt megbeszélve…
A fogak újabb széles, könnyed mosolyra nyíltak.
– Ó, tudom, Edgar, de hirtelen eszembe jutott, hogy nem is lenne rossz ötlet, ha én jönnék el. Elviszem magammal Miss Marple-t, te pedig megvárhatod és elhozhatod a poggyászát.

Rácsukta az ajtót Miss Marple-ra, átfutott a túloldalra, beugrott a vezetőülésbe, és sietve kiberregtek az állomásról.

Miss Marple egy pillantást vetett hátra, Edgar Lawsonra.
– Nem úgy nézem, drágám, hogy Mr. Lawson ugrálna örömében – jegyezte meg.

Gina nevetett.
– Edgar félelmetesen hülye. Mindenből akkora hűhót csinál. Az ember még képes azt képzelni róla, hogy valaki!
– És nem az? – kérdezte Miss Marple.
– Edgar? – Gina gúnyos nevetésébe némi öntudatlan kegyetlenség vegyült. – Edgar csak egy ütődött alak.
– Ütődött?
– Stonygatesben mindenki ütődött – jelentette ki Gina. – Nem úgy értem, hogy Lewis, a nagymami, én vagy a fiúk! No meg természetesen Miss Bellever sem. Hanem a többiek. Néha úgy érzem, ha sokáig húzom Stonygatesben, kicsit magam is ütődött leszek. Még Mildred néni is egyedül megy sétálni, meg magában beszél egyfolytában, és hát az ember nem ezt várná el egy kanonok özvegyétől, nem igaz?

Kifordultak az állomáshoz vezető bekötőútról, és gyorsuló tempóban hajtottak a sima burkolatú, kihalt országúton. Gina gyors oldalpillantást vetett utasára.
– Egy iskolába jártak a nagymamival, ugye? Ez olyan fura.

Miss Marple tökéletesen tisztában volt vele, hogy Gina mire gondol. A fiataloknak igencsak nehéz elképzelniük, hogy valamikor az öregek is fiatalok voltak, copfot hordtak, tizedes törtekkel meg kötelező olvasmányokkal bajlódtak.
– Ez biztos nagyon rég lehetett – mondta Gina tiszteletteljes hangon, mintegy egyértelműsítve, hogy ezt nem sértésnek szánja.
– Igen, így van – felelte Miss Marple. – Gondolom, ezt az én esetemben sokkal inkább érzed, mind a nagymamádéban.

Gina bólintott.
– Ezt klasszul tetszett mondani. Tetszik tudni, a nagymamit valahogy olyan furán kortalannak érezzük.
– Nagyon rég nem láttam. Kíváncsi vagyok, mennyit változott.
– A haja természetesen ősz – mondta Gina tétován. – És bottal jár az ízületei miatt. Ez újabban sokat romlott. Azt hiszem… – Elhallgatott, aztán hirtelen rákérdezett: – Tetszett már járni Stonygatesben?
– Nem, még soha. De természetesen már sokat hallottam róla.
– Egészen kísérteties hely, de tényleg – mondta Gina vidáman. – Igazi neogótikus hodály. Steve szerint a viktoriánus kor klozettperiódusának csúcsteljesítménye. De valamennyire jó móka is. Csak persze minden őrülten komoly, és pszichiáterekbe botlasz lépten-nyomon. Őrülten jól érzik magukat. Leginkább cserkészvezetőkre hasonlítanak, csak rosszabbak. Házikedvencnek meg ott vannak a fiatalkorú bűnözők, legalábbis némelyikük. Az egyik megmutatta nekem, hogyan nyomhatok fel zárakat egy darab dróttal, egy angyalarcú fiú pedig tippeket adott, hogyan lehet jól elagyabugyálni valakit.

Miss Marple eltűnődve raktározta el magában az értesüléseket.
– Az orgyilkosokat szeretem legjobban – folytatta Gina. – A ferde hajlamúak nem különösebben izgatnak. Persze Lewisnek és dr. Mavericknek az a véleményük, hogy mindannyian ferde hajlamúak: úgy értem, szerintük elfojtások, rendezetlen családi környezet húzódnak meg a háttérben, az anyjuk katonákkal feküdt össze s a többi. Jómagam ezt nemigen értem, mert rengeteg embernek borzasztó a családi környezete, aztán mégis remekül megtalálja a helyét az életben.
– Biztos vagyok benne, hogy ez egy nagyon összetett probléma – mondta Miss Marple.

Gina nevetett, újra felcsillantva hibátlan fogsorát.
– Nem különösebben izgat a dolog. Úgy látom, egyesek nem bírják ki, hogy ne akarjanak mindenáron jobbítani a világon. Lewis e tekintetben teljesen be van golyózva. Jövő héten Aberdeenbe utazik, mert egy visszaeső, egy ötszörösen elítélt fiú kerül a rendőrbíró elé.
– Ki az a fiatalember, Mr. Lawson, akivel találkoztam az állomáson? Azt mondta, Mr. Serrocoldnak dolgozik. Ő a titkára?
– Jaj, Edgarnak nincs akkora gógyija, hogy titkár legyen. Na, ő igazi orvosi eset. Szállodákban szokott lebzselni, háborús hősnek meg vadászpilótának adja ki magát, mindenkitől kölcsönkér, aztán lelép. Szerintem közönséges csirkefogó. De Lewis ezt mindegyikkel végigcsinálja, úgy viselkedik velük, mintha a családhoz tartoznának, feladatokat ad nekik, meg minden, hogy felébressze bennük a felelősségtudatot. Állítom, egy szép napon valamelyik közülük mindannyiunkat legyilkol! – kacarászott Gina boldogan.

Miss Marple nem kacarászott.

Befordultak egy tiszteletet parancsoló kapun, amely mellett egyenruhás portás állt őrt katonás tartásban, és végighajtottak egy rododendronokkal szegélyezett kocsibejárón. A kocsibejáró elhanyagolt állapotban volt, és a park is gondozatlannak látszott.

Utasa pillantását követve Gina megjegyezte:
– A háború alatt nem volt kertész, utána meg már senki nem törődött vele. Hát elég csúful néz ki.

Kijöttek a kanyarból, és teljes pompájában elébük tárult Stonygates. Ahogy Gina megmondta, hatalmas neogótikus építmény volt, a pénzarisztokrácia temploma. Az emberbaráti szellem megnyilvánulásaként különböző épületszárnyak és épületrészek kapcsolódtak hozzá, amelyek ha stílusban nem is ütöttek el tőle teljesen, mégis megfosztották attól, hogy egységes benyomást keltsen.
– Borzasztó, nem? – kérdezte Gina szeretetteljesen. – Ott a nagymami a teraszon. Itt most megállok, hogy oda tudjon menni hozzá üdvözölni.

Miss Marple elindult a teraszon öreg barátnője felé.

A távolból a karcsú kis alak valahogy gyermek benyomását keltette, pedig botra támaszkodva, lassan közeledett, mintegy nyilvánvalóvá téve, hogy nehezére esik minden lépés. Olyan volt, mintha egy kislány erőltetetten eljátszana az öregasszony szerepét.
– Jane! – mondta Mrs. Serrocold.
– Drága Carrie Louise!

Igen, kétségkívül Carrie Louise volt. Furcsamód semmit sem változott, furcsamód megőrizte kislányos megjelenését, pedig testvérével ellentétben nem használt se szépítőszereket, se segédeszközöket. Hajdan ezüstszőke haja most ősz volt, de mintha sosem akarna kifakulni. A bőre is tartotta hamvas-rózsás árnyalatát, bár mostanra szirompuhasága fonnyadni látszott. A szeméből sem veszett ki az ártatlan ragyogás. Karcsúsága egy bakfisé volt, és megmaradt az a madarakra emlékeztető szokása, hogy a fejét vágyakozón oldalra billentse.
– Szidom magamat, hogy ezt ilyen sokáig hagytam ennyiben – mondta mézédes hangján Carrie Louise. – Évek óta nem láttalak, drága Jane! Nagyon kedves volt tőled, hogy végre rászántad magad a látogatásra.
– Be kellene jönnötök, nagymami! – kiáltott át a terasz túlsó végéből Gina. – Kezd hűvös lenni, és Jolly mérges lesz.

Carrie Louise kis csilingelő nevetést hallatott.
– Nem tudnak leszállni rólam – mondta. – Folyton az orrom alá dörgölik, hogy vénasszony vagyok.
– Amikor nem is érzed magad annak.
– Nem bizony, Jane! Minden fájás meg szaggatás ellenére sem, pedig kijut belőlük bőven. Itt belül még mindig kis csitrinek érzem magam, mint Gina. Talán mindenki így van ezzel. Hiába mutat a tükör bármit, egyszerűen nem hiszem el. Mintha csak pár hónapja lett volna, hogy ott voltunk Firenzében. Emlékszel még Fraulein Schweichre és a magas szárú cipőjére?

A két idős nő összenevetett a csaknem fél évszázados emlékek hatása alatt.

Az oldalbejárat felé indultak. Az ajtóban egy szikár idős hölgy fogadta őket. Az orra dölyfösen meredezett, a haja rövidre volt nyírva, és vastag, jól szabott gyapjúkosztümöt viselt.
– Micsoda hallatlan ostobaság ez, Cara, hogy ilyen későn még kint vagy! – mondta haragosan. – Sose tudsz vigyázni magadra? Mit fog szólni Mr. Serrocold?
– Ne veszekedj velem, Jolly – kérte Carrie Louise.

Bemutatta Miss Bellevert Miss Marple-nak.
– Ő Miss Bellever, az én mindenesem: ápolónő, házisárkány, testőr, titkárnő, házvezető, no meg a leghűségesebb barátnő egy személyben.

Juliet Bellever grimaszokat vágott, és kackiás orra hegye szemlátomást vörösödni kezdett a meghatottságtól.
– Megteszem, ami tőlem telik – mondta mogorván. – Ez egy abnormális család. Az ember nem tud egy minimális házirendet sem keresztülvinni.
– Jolly, lelkem, hát persze hogy nem. Nem is értem, minek kísérletezel. Hová teszed Miss Marple-t?
– A kék szobába. Felkísérjem? – kérdezte Miss Bellever.
– Igen, megkérlek rá, Jolly. Aztán hozd is vissza teára. Azt hiszem, ma a könyvtárszobában szervírozzák.

A kék szoba dúsan redőzött, megfakult kék brokátfüggönye Miss Marple megítélése szerint körülbelül ötvenéves lehetett. Magát a szobát hatalmas, masszív mahagónibútorokkal rendezték be, mahagóniból készült az impozáns méretű oszlopos ágy is. Miss Bellever kinyitotta a fürdőszobaajtót. A fürdőszoba váratlanul modern volt, orchideaszín és rengeteg szemet kápráztató krómszerelvény uralta.
– John Restarick tíz fürdőszobát építtetett a házba, amikor elvette Carát – mondta Miss Bellever komoran. – Többé-kevésbé egyedül a vízvezetékrendszer az, amit modernizáltak. Hallani se akart róla, hogy a többin változtassanak. Azt mondta, annyira korhű itt minden. Ismerte egyáltalán John Restarickot?
– Nem, sose találkoztam vele. Mrs. Serrocolddal is csak nagyon ritkán jövünk össze, de rendszeresen levelezünk.
– Kellemes pasas volt, csak persze mihaszna! – mondta Miss Bellever. – Igazi kapcabetyár. De a jelenléte mindenkit feldobott. Bűbájos alak. A nők túlságosan is rajongtak érte. Végül ez okozta a vesztét. Nem igazán illett Carához.

A gyakorlatias dolgokra visszakanyarodva nyersen hozzátette:
– A cselédlány majd kipakol. Kíván tisztálkodni teázás előtt?

Az igenlő válaszra közölte, hogy a lépcsőlejáratnál fog várni Miss Marple-ra.

Miss Marple bement a fürdőszobába, kezet mosott, és kissé félve beletörölte a kezét a gyönyörű szép, orchideaszínű mosdótörülközőbe. Azután levette a kalapját, és lesimította puha ősz hajfürtjeit.

A folyosóra kilépve ott találta a rá váró Miss Bellevert, aki a nagy, homályos lépcsőházon és a hatalmas, sötét hallon keresztül lekísérte a könyvtárszobába, ahol könyvespolcok nyújtóztak egészen a plafonig, és egy hatalmas ablak nézett egy mesterséges tóra.

Carrie Louise az ablaknál állt, és Miss Marple csatlakozott hozzá.
– Micsoda óriási ház! – mondta Miss Marple. – Egész elveszettnek érzem magam benne.
– Igen, tudom. Tényleg nevetséges. Egy gazdag vasgyáros vagy valami ilyesmi építette. Nem sokkal utána csődbe ment. Csöppet se csodálkozom. Tizennégy nappali, és az egyik nagyobb, mint a másik! Sosem értettem, minek kellhet valakinek egy nappalinál több. És azok az óriási hálószobák! Mennyi fölösleges tér! Az enyém szörnyen nyomasztó. Mit kell gyalogolnom, mire eljutok az ágytól a fésülködőasztalig! És azok a nagy, nehéz, karmazsinvörös függönyök…

– Hát nem újíttattad fel, nem rendezted át?

Carrie Louise kissé meglepettnek látszott.
– Nem. Nagyjából most is ugyanolyan, mint amikor ideköltöztünk Erickel. Természetesen ki lett festetve, de mindig ugyanarra a színre. Ezeknek a dolgoknak úgysincs sok jelentőségük, hát nem? Úgy értem, minek költenék egy halom pénzt ilyesmire, amikor annyi dolog van, ami jóval fontosabb?
– Egyáltalán nem is változtattatok a házon?
– Dehogyisnem, rengeteget. Csak egy tömbfélét hagytunk meg a ház közepén eredeti állapotban: a szalont és a mellette-fölötte lévő szobákat. Ezek a legjobbak, és Johnnie, a második férjem érzelgősségében odáig ment, hogy kijelentette: ezekhez soha nem lehet hozzányúlni, megváltoztatni, és hát ő persze művész volt, díszlettervező, úgyhogy értett ezekhez a dolgokhoz. De a keleti és a nyugati szárny teljesen át lett tervezve. Az összes szobát leválasztották és felosztották, belőlük alakítottak ki irodákat és lakószobákat a nevelői kar számára és így tovább. A fiúk mind a volt főiskolai részben kaptak elhelyezést; innen láthatod is.

Miss Marple kinézett az ablakon arrafelé, ahol nagy, piros téglaépületek kukucskáltak ki a szélfogó fák sorfala közül. Aztán a pillantása valami közelebbin megakadt, és szelíden elmosolyodott.
– Milyen gyönyörű lány ez a Gina! – mondta.

Carrie Louise arca felderült.
– Az ám, ugye? Olyan jó, hogy újra itt van velünk. A háború kitörésekor Amerikába küldtem, Ruthhoz. Ruth beszélt neked róla?
– Nem. Pontosabban épp csak megemlítette.

Carrie Louise felsóhajtott.
– Szegény Ruth! Szörnyen kiborult Gina házassága miatt. Pedig számtalanszor megmondtam neki, hogy én őt a legkevésbé sem hibáztatom. Ruth nem látja be, amit én igen, hogy a régi gátak és osztálykötődések mára eltűntek, vagy legalábbis tűnőfélben vannak. Gina hadiszolgálatot vállalt, közben találkozott ezzel a fiatalemberrel, aki tengerészgyalogos volt, és számos haditett fűződött a nevéhez. Egy hét se telt bele, és összeházasodtak. Ez az egész persze túl gyorsan történt, idejük se volt meggyőződni róla, tényleg egymáshoz illenek-e, de hát manapság ez a módi. Ez már egy új nemzedék. Gondolni gondolhatjuk, hogy sok dolgot rosszul csinálnak, de bele már nem szólhatunk. Ruth azonban rettenetesen kiborult.
– Szerinte a fiatalember nem volt jó parti?
– Ruth egyre azt hajtogatta, hogy semmit nem tudni róla. A fiú Közép-Nyugatról származott, pénztelen volt, és persze állástalan. Hozzá hasonlók százával akadnak bármelyik bokorban, de hát Ruth nem ezt akarta Ginának. Mindenesetre a dolog megtörtént. Nagyon örültem, amikor Gina elfogadta a meghívásomat, és átjöttek ide a férjével. Itt annyira pezseg minden, van mindenféle munka, és ha Walter orvosira akar menni, diplomát szerezni vagy bármi, ebben az országban könnyen megteheti. Végtére is, ez Gina otthona. Boldog vagyok, hogy újra itt tudhatom mellettem. Hogy van valaki, aki melegséget, vidámságot, életet hoz a házba.

Miss Marple bólintott, és újra kinézett az ablakon a tó mellett álló két fiatalra.
– Nagyon szemrevaló pár – mondta. – Nem csodálom, hogy Gina beleszeretett ebbe a fiúba!
– Ó, de hát az… az nem Wally. – Mrs. Serrocold hangja hirtelen kissé zavarttá, visszafogottá vált. – Az Steve, Johnnie Restarick kisebbik fia. Amikor Johnnie… szóval, amikor Johnnie elment, nem tudta hova tenni a fiúkat szünidőben, úgyhogy mindig nálam kötöttek ki. Erre a házra úgy tekintenek, mint az otthonukra. Steve most már itt is lakik. Ő vezeti a drámai tagozatunkat. Tudod, van egy színházunk, darabokat adunk elő; támogatjuk a művészi hajlamot. Lewis azt mondja, hogy a fiatalkori bűnözés nagy része az exhibicionizmusból ered: sok fiatalnak annyira kudarcokkal teli, boldogtalan családi életben volt része, hogy az efféle rablások meg betörések közben hősnek érzik magukat. Mi arra buzdítjuk őket, hogy ők maguk írjanak színdarabot és játsszanak bennük, maguk tervezzenek és készítsenek hozzájuk díszletet. A színház Steve hatásköre. Annyira buzgó és lelkes. Fantasztikus, micsoda életet visz ebbe az egész dologba.
– Értem – mondta vontatottan Miss Marple.

Kitűnően látott távolra (mint St. Mary Mead-ben nem egy szomszédja a saját rovására megtanulhatta), és egészen tisztán látta Stephen Restarick cserzett, csinos arcát, ahogy Ginával szembefordulva nagyban magyaráz. Gina arcát nem láthatta, mert a lány háttal állt a háznak, de Stephen Restarick arckifejezése eltéveszthetetlen volt.
– Semmi közöm hozzá – mondta Miss Marple –, de gondolom, tudod, Carrie Louise, hogy ez a fiú szerelmes Ginába.
– Jaj, ne! – Carrie Louise aggodalmas képet vágott. – Remélem, hogy nem!
– Te még mindig a felhők közt élsz, Carrie Louise. A dolog a napnál is világosabb.

IV. FEJEZET
1

Mielőtt Mrs. Serrocold bármit válaszolhatott volna, a férje felbontott levelekkel a kezében belépett a szalon felőli ajtón.

Lewis Serrocold alacsony ember volt, de a személyisége azonnal átütött nem különösebben látványos megjelenésén. Ruth egyszer azt mondta róla, hogy nem is ember, hanem eleven dinamó. Szokása szerint annyira a figyelmét épp lekötő dologra koncentrált, hogy a környező egyéb tárgyakat és személyeket észre sem vette.
– Nagy csapás, egyetlenem – mondta. – Arról a fiúról, Jackie Flintről van szó. Megint elkapta a gépszíj. Pedig tényleg azt hittem, ha kap rá komoly esélyt, ezúttal egyenesbe jön. Égre-földre esküdözött. Tudod, rájöttünk, hogy rajong a vonatokért, és Maverickkel kigondoltuk, hogy ha munkát kap a vasútnál, ahhoz foggal-körömmel ragaszkodni fog, és megbecsüli magát. De megint a régi nóta. Piti tolvajlás a csomagrészlegnél. Még csak nem is olyasmi, amivel tudott volna mit kezdeni, vagy eladhatta volna. Ebből is látszik, hogy az övé feltétlenül pszichológiai eset. Még nem ástunk le a bajok gyökeréig. De nem adom fel.
– Lewis… Ő itt régi barátnőm, Miss Marple.
– Ó, üdvözlöm, üdvözlöm – mondta Mr. Serrocold szórakozottan. – Milyen kedves öntől… Természetesen vádat emelnek. Pedig rendes srác, nem az a kimondott lángész, de tényleg rendes fiú. Elképesztő családi környezetből érkezett. Én…
Elharapta a szót, és a dinamó a vendégre váltott.
– Nahát, Miss Marple, annyira örülök, hogy egy darabig velünk marad. Caroline-nak nagyon sokat fog jelenteni, hogy lesz egy régi barátnő, akivel felelevenítheti az emlékeket. Akárhogy is nézem, neki nem könnyű itt az élet: ezek a szegény gyerekek tele vannak szívszorító történetekkel. Reméljük, sokáig a körünkben marad.

Miss Marple érzékelte a férfi kisugárzását, és megértette, milyen vonzó dolog lehet vele barátkozni. Miss Marple számára egy pillanatig sem volt kétséges, hogy Lewis Serrocold az a fajta, akinek a célok fontosabbak, mint az emberek. Ezt néhány nő zokon vehette, de Carrie Louise nem tartozott közébük.

Lewis Serrocold kikeresett egy másik levelet.
– Szerencsére akadnak jó hírek is. Ez a Wiltshire and Somerset Bankból jött. Az ifjú Morris nagyon jól teljesít. Tökéletesen elégedettek vele, sőt a jövő hónapban elő is léptetik. Mindig is tudtam, hogy neki csak felelősségteljes munkát kell adni. Ez kell neki, meg hogy lásson bele a pénz világába, hogy s mint mennek ott a dolgok.

Miss Marple-hoz fordult.
– Ezeknek a fiúknak a fele azt se tudja, mi fán terem a pénz. Számukra csak annyit jelent, hogy el lehet verni, moziba lehet menni vagy cigarettát lehet venni rajta, de amúgy nem állnak hadilábon a számtannal, szeretnek számokkal zsonglőrködni. Nos, meggyőződésem, hogy is mondjam, bele kell verni az orrukat, tanuljanak meg könyvelni, számolni, ismerjék meg, hogy úgy mondjam, a pénz rejtett romantikáját. Adjunk szaktudást a kezükbe, aztán felelősséget: hadd kezeljék a pénzt hivatalosan. A legnagyobb sikereinket e téren könyvelhetjük el: harmincnyolcból csak kettőben kellett csalódnunk. Van, aki egy patikuscég főpénztárosa, ami igazán felelősségteljes állás…
Elakadt, és a feleségére nézett.
– A teát már bevitték, egyetlenem – mondta.
– Azt hittem, itt fogunk teázni. Ezt mondtam Jollynak.
– Nem, a szalonban. A többiek már ott vannak.
– Azt hittem, mindenki elmegy hazulról.
Carrie Louise kart karba öltött Miss Marple-lal, és bementek a szalonba. Az odakészített uzsonna eléggé elütött a környezettől. A porcelánt válogatás nélkül hajigálták oda a tálcára: a hajdani Rockingham és Spode teáskészletek maradványa fehér tucatáruval keveredett. Volt ott továbbá egy egész kenyér, két lekvárosüveg, valamint egy kevés olcsó és nem túl bizalomgerjesztő aprósütemény.

Középkorú, ősz hajú, kövérkés nő ült a teázóasztal mögött.
– Ő Mildred, Jane – mutatta be Mrs. Serrocold. – Mildred lányom. Kicsi gyerekkora óta nem találkoztál vele.

Miss Marple számára az eddig látottak alapján Mildred Strete volt leginkább összhangban a házzal. Gazdagnak és méltóságteljesnek mutatkozott. A harmincas éveinek vége felé ment feleségül egy anglikán kanonokhoz, és mára már megözvegyült. Pontosan úgy nézett ki, ahogy egy kanonok özvegye szokott: tiszteletre méltó és kissé lomha. Csúnyácska nő volt, terjedelmes ábrázata kifejezéstelen, a tekintete fakó. Már kislánynak is egészen semmitmondó volt, emlékezett vissza Miss Marple.
– Ő pedig Wally Hudd: Gina férje.

Wally hátrafésült hajú, morcos képű, nagydarab fiatalember volt. Zavartan bólintott, majd újult erővel gyömöszölte tovább a szájába a teássüteményt.

Ekkor Gina jött be Stephen Restarickkal. Egészen fel voltak ajzva mindketten.
– Ginának van egy remek ötlete azzal a háttérrel kapcsolatban! – jelentette be Stephen. –Tudod, Gina, neked kitűnő érzéked van a díszlettervezéshez.

Gina nevetett; láthatóan örült a bóknak. Megérkezett Edgar Lawson, és leült Lewis Serrocold mellé. Amikor Gina szólt hozzá, úgy tett, mint aki nem is hallja.

Miss Marple ezt az egészet kissé ijesztőnek találta, és alig várta, hogy teázás után a szobájába mehessen, és lepihenjen.

Vacsorakor a társaság kibővült a fiatal dr. Maverickkel, aki pszichiáter vagy pszichológus volt – Miss Marple nemigen értette a különbséget –, és szinte másról sem beszélt, mint szakmai kérdésekről, amiből Miss Marple gyakorlatilag egy kukkot sem értett. Jelen volt még a nevelőtanári karhoz tartozó két szemüveges fiatalember, továbbá Mr. Baumgarten, a munkaterapeuta, valamint három módfelett szégyellős siheder, akik a „ház vendége” szerepét töltötték be a héten. Az egyikük, egy vakítóan kék szemű szőke legény, mint Gina suttogva közölte Miss Marple-lal, különösen jól bánik az ólmosbottal.

A vacsora nem volt különösebben ízletes. Lélektelenül készítették el, és lélektelenül tálalták fel. A vacsoravendégek öltözködésében már több változatosság volt megfigyelhető. Miss Bellever zárt nyakú fekete ruhát viselt, Mildred Strete estélyit gyapjúkardigánnal. Carrie Louise-on kurta szürke gyapjúruha volt, Gina amolyan népviseletfélében pompázott. Wally nem öltözött át, ahogy Stephen Restarick sem. Edgar Lawson elegáns sötétkék öltönyt vett fel. Lewis Serrocold hagyományos szmokingban volt. Keveset evett, és nem úgy nézett ki, mint aki különösebben törődik vele, hogy mi van a tányérján.

Vacsora után Lewis Serrocold elkísérte dr. Mavericket az irodájába. A munkaterapeuta és a tanárok elvonultak a vackukra. A három „pszichológiai eset” visszatért a tanintézeti részbe. Gina és Stephen a színházba ment, hogy megbeszéljék Gina díszlettel kapcsolatos ötletét. Mildred belemerült egy azonosíthatatlan ruhadarab kötésébe, Miss Bellever pedig harisnyát stoppolt. Wally letelepedett egy enyhén hátraívelő támlájú székbe, és belebámult a semmibe. Carrie Louise és Miss Marple a régi időkről beszélgetett. A beszélgetés furcsán oda nem illőnek hatott.

Szemlátomást egyedül Edgar Lawson nem találta a helyét. Leült, aztán idegesen felpattant.
– Azt hiszem, utána kellene mennem Mr. Serrocoldnak – mondta kissé harsányan. – Hátha szüksége van rám.

Carrie Louise gyengéden letorkolta.
– Jaj, nem hiszem. Ma este már csak pár részletkérdést kell megtárgyalnia Mr. Maverickkel.
– Akkor semmi pénzért oda nem dugnám az orromat! A világért se mennék oda, ahol nincs szükség rám. Ma már épp elég időt elvesztegettem, amikor kimentem az állomásra, holott Mrs. Hudd maga akart kimenni.
– Szólnia kellett volna neked – mondta Carrie Louise. – De azt hiszem, csak az utolsó pillanatban döntötte el.
– El se tudja képzelni, Mrs. Serrocold, Gina micsoda tiszta bolondot csinált belőlem! Tiszta bolondot!
– Ugyan, dehogy – mosolygott Carrie Louise. – Ezt nem szabad így felfognod.
– Tudom, hogy nem kellek, hogy nincs szükség rám… Tökéletesen tisztában vagyok vele. Ha a dolgok másként alakultak volna, ha megtalálnám a helyem az életben, minden másképp volna. Tényleg egészen másképp. Nem az én hibám, hogy nem találom a helyem az életben.
– Figyelj, Edgar – mondta Carrie Louise –, ne izgasd fel magad ilyen semmiségen. Jane-nek nagyon jólesett, hogy kimentél elébe. Gina mindig ilyen kiszámíthatatlan volt. Nem akart megbántani.
– De bizony, akart! Szándékosan csinálta… hogy megalázzon…

– Jaj, Edgar!
– Magának fogalma sincs, mi folyik itt, Mrs. Serrocold. Hát én nem is mondok többet, csak annyit, hogy jó éjszakát!

Edgar kiment, nagy erővel bevágta maga mögött az ajtót.
– Micsoda alpári modor! – horkant föl Miss Bellever.
– Annyira érzékeny… – mondta Carrie Louise tétován.

Mildred Strete a meg-megpendülő kötőtűi fölött élesen megjegyezte:
– Ez egy ritka utálatos fiatalember. Az ilyen viselkedést nem lenne szabad eltűrnöd, anya.
– Lewis azt mondja, nem tehet róla.
– Senkinek sincs mentsége az otromba viselkedésre – vágott vissza Mildred. – Persze én Ginát is éppúgy hibáztatom. Bármibe fog, teljesen elhebehurgyáskodja. Csak a bajt csinálja. Az egyik nap még adja a lovat a fiatalember alá, a másik nap ejti. Akkor hát mit várjon az ember?

Wally Hudd most először szólalt meg az este folyamán. Azt mondta:
– Az a krapek lökött. Ezzel mindent megmondtam. Lökött!
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Aznap este a szobájában Miss Marple megpróbálta magában felvázolni a stonygatesiek kapcsolatrendszerét, de az sehogy sem akart összeállni. Kitapinthatók voltak áramok és ellenáramok, de nem lehetett tudni, okozhatja-e valamelyikük is Ruth Van Rydock baljós előérzetét. Miss Marple-nak nem úgy tűnt, hogy Carrie Louise-ra a körülötte zajló dolgok bármiféle befolyást gyakoroltak volna. Stephen szerelmes volt Ginába. Gina szerelmes is lehetett meg nem is Stephenbe. Walter Hudd nyilvánvalóan nem érezte jól magát a bőrében. Ezek olyan mozzanatok, amik bárhol és bármikor bekövetkezhetnek és be is következnek. Sajnos semmi rendkívüli nem volt bennük. Válóperes bíróságokon érnek véget, és mindenki reményekkel telve újrakezdi – és kezdődhetnek az újabb bonyodalmak. Mildred Strete nyilvánvalóan féltékeny Ginára, és ki nem állja. Ami, gondolta Miss Marple, messzemenően természetes.

Eltöprengett azon, amit Ruth Van Rydock mesélt Carrie Louise csalódottságáról, hogy nem lehet gyereke; a kis Pippa örökbefogadásáról; és aztán a felismerésről, hogy mégiscsak gyermeke lesz.
– Ilyesmi gyakran megesik – mondta Miss Marple-nak az orvosa. – Talán felenged a feszültség, és a természet már teszi is a dolgát.

Miss Marple orvosa azt is hozzátette, hogy ez rendszerint nagy pech a fogadott gyermek számára.

Ez esetben azonban másként alakult. Gulbrandsen és felesége imádták a kis Pippát. Pippa túlságosan befészkelte magát a szívükbe ahhoz, hogy csak úgy félrelökhessék. Gulbrandsennek már voltak gyermekei. Az apaság semmi újat nem jelentett neki. Carrie Louise anyai vágyait Pippa kielégítette. Terhessége nyomott hangulatban telt, maga a szülés nehéz volt, elhúzódó. Carrie Louise, aki sohasem vonzódott a realitásokhoz, valószínűleg nem is tudott örülni neki, hogy életében először a valóság talajára tévedt.

A két kislány tehát együtt nőtt fel: az egyik szép és cserfes, a másik csúnya és unalmas. Ami megint csak egészen természetes, gondolta Miss Marple. Mert amikor az emberek örökbe fogadnak egy leánycsecsemőt, a legszebbet választják ki. És bár Mildred kis szerencsével üthetett volna a Martinokra is, akikre jó példa volt a csinos Ruth és a kecses Carrie Louise, a természet úgy döntött, hogy üssön a Gulbrandsenekre, akik tenyeres-talpasak, tunyák és előnytelen külsejűek voltak.

Ráadásul Carrie Louise eltökélte magát, hogy a fogadott gyermek soha nem érezheti magát hátrányban, és ennek biztosítékául sokkal elnézőbb volt Pippával, és olykor igazságtalan Mildreddel.

Pippa férjhez ment, és Olaszországba távozott, így egy darabig Mildred volt a ház szeme fénye. De aztán Pippa meghalt, és Carrie Louise hazahozta Pippa kisbabáját Stonygatesbe, és Mildred megint a háttérbe szorult. Jött az újabb házasság – és vele a Restarick fiúk. 1934-ben Mildred hozzáment Strete kanonokhoz, egy nálánál tizenöt évvel idősebb tudós régiségbúvárhoz, és leköltözött Dél-Angliába. Valószínűleg boldog volt – bár ezt az ember sohasem tudhatja. Gyerekük nem született. És most Mildred hazatért, újra itt van abban a házban, ahol felnőtt. És megint csak nem különösebben boldog, gondolta Miss Marple.

Gina, Stephen, Wally, Mildred. Miss Bellever, aki a percre beosztott házirend híve, csak képtelen megvalósítani. Lewis Serrocold, aki minden kétséget kizáróan felhőtlenül és őszintén boldog: egy idealista, aki az eszményeit a gyakorlatba ültetheti. Miss Marple ezek közül az emberek közül egyikben sem fedezte fel azt, amit Ruthot hallgatva biztosra vett, hogy majd felfedez. Carrie Louise szemlátomást biztonságban volt, távol az örvény tölcsérétől – ahogy ez egész életében így volt. Akkor hát mi lehet a levegőben, amit Ruth annyira baljósnak érzett? Vajon érzi-e ő, Jane Marple is?

És mit gondoljon az örvény szélén lévőkről? A munkaterapeutáról, a nevelőtanárokról, ezekről a komoly, légynek sem ártó fiatalemberekről, a magabiztos ifjú dr. Maverickről, a három pirospozsgás képű, ártatlan tekintetű fiatalkori bűnelkövetőről, Edgar Lawsonról…
És itt, épp mielőtt álomba merült volna, Miss Marple gondolatai megakadtak, és makacsul visszakanyarodtak Edgar Lawson alakjához. Edgar Lawson valakire vagy valamire emlékeztette Miss Marple-t. Valami picit nem stimmelt Edgar Lawson körül – talán nem is picit. Edgar Lawsonban volt valami magatartászavar – valahogy így szokás ezt mondani, nem? De ennek, ugye, nincs és nem is lehet bármi köze Carrie Louise-hoz?

Miss Marple gondolatban megrázta a fejét.

Ennél valami súlyosabb aggasztotta.

V. FEJEZET
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Másnap reggel Miss Marple óvatosan úgy intézte, hogy ne találkozzon a vendéglátójával, és kisétált a kertbe. Az elébe táruló látvány elkeserítette. A kert egykor nagyra törő elképzelésekkel indult. Francia rózsakert, körülötte rododendronbokrok, szelíd gyeplejtők, sűrű virágágyások és nyírott puszpángsövény. Mostanra mindez javarészt elvadult, a pázsit nyírva is volt meg nem is, az ágyásokban csenevész virágok fulladoztak a mindent ellepő gazban, a megsüllyedt járólapokat belepte a moha. A vörös téglafallal körbekerített konyhakertben viszont egész kis ültetvény gyarapodott. Ennek feltehetően gyakorlatias okai voltak. Hasonló megfontolásból sövénnyel leválasztottak egy jókora részt a hajdani pázsitból és virágoskertből, hogy tenisz- és tekepályáknak adjanak helyet.

A virágágyást vizsgálgatva Miss Marple bosszúsan ciccegett, és kitépett egy jókorára nőtt kákicsot.

Miközben ott állt a gyomnövénnyel a kezében, Edgar Lawson került a látóterébe. A fiatalember ahogy megpillantotta Miss Marple-t, megtorpant, habozott. Miss Marple-nak esze ágában sem volt futni hagyni. Gyorsan odaköszönt neki. Amikor Edgar közelebb jött, Miss Marple megkérdezte, nem tudja-e, hol tartják a kerti szerszámokat.

Edgar bizonytalanul azt felelte, hogy valahol van egy kertész, aki biztos tudja.
– Rossz nézni, milyen siralmas állapotban van ez a virágágyás – fecsegett Miss Marple. –Annyira imádom a kerteket!

És mivel nem szerette volna, ha Edgar odébbállna előkeríteni valamilyen kerti eszközt, sietve hozzátette:
– Mert mivel is tudná lekötni magát egy magamfajta mihaszna vénasszony?! Bezzeg nem hinném, hogy az ön feje valaha is holmi kertek miatt fájna, Mr. Lawson. Önnek mindig annyi komoly és fontos teendője akad. Merthogy ilyen felelősségteljes állásban van Mr. Serrocold mellett. Bizonyára rendkívül izgalmas munkája lehet.

Edgar sebesen, már-már mohón rávágta:
– Igen, igen, rendkívül izgalmas.
– És ön biztos nagy segítségére van Mr. Serrocoldnak.

Edgar arca elsötétült.
– Nem tudom. Nem feltétlenül. Az egész mögött…
Elhallgatott. Miss Marple figyelmesen nézte. Egy apró termetű, szánalmas fiatalember elegáns sötét öltönyben. Egy fiatalember, akit kevesen méltatnak röpke pillantásnál több figyelemre, vagy ha mégis, gond nélkül elfelejtik…
Kis kerti pad állt a közelben. Miss Marple irányt vett feléje, és leült. Edgar a homlokát ráncolva állt meg előtte.
– Biztos vagyok benne, hogy Mr. Serrocold messzemenően támaszkodik önre – mondta Miss Marple derűsen.
– Nem tudom. Tényleg nem tudom. – Edgar megint a homlokát ráncolta, és mintha csak szórakozottságból tenné, leült Miss Marple mellé. – Nagyon nehéz helyzetben vagyok.
– Bizonyára – felelte Miss Marple.
– Ha lenne rá jogom…

– Igen?
– Miért is ne mondhatnám el önnek… Ön biztos nem fogja továbbadni senkinek.
– Ó, nem. – Miss Marple figyelmét nem kerülte el, hogy Edgar meg se várja a választ.
– Az apám… Az apám valójában egy igen nagy ember.

Ezúttal Miss Marple-nak nem kellett mondania semmit. Csak némán hallgatnia.
– Senki se tudja, csak Mr. Serrocold. Tudja, sokat ronthatna apám helyzetén, ha kiderülne. – Edgar Miss Marple felé fordult. Keserűen, méltóságteljesen mosolygott. – Tudja, én Winston Churchill fia vagyok.
– Ó! – mondta Miss Marple. – Értem.

Tényleg értette. Eszébe jutott egy meglehetősen szomorú St. Mary Mead-i történet, s ahogy az végződött.

Edgar Lawson folytatta. Előadása színpadi jelenetre emlékeztetett.
– Megmagyarázom. Az anyám nem volt független. A férje őrültekházában, nem tudott elválni. Házasság nem jöhetett szóba. Tényleg nem hibáztatom őket. Legalábbis azt hiszem, nem… Az apám tőle telhetően mindig mindent megtett. Diszkréten, persze. És ebből lett a baj. Ellenségei voltak, akiknek ugyanúgy céltáblájukká váltam én is. Sikerült elszakítaniuk tőle. Figyelnek engem. Kémkednek utánam, bárhová megyek. És úgy intézik, hogy rosszul alakuljon minden.

Miss Marple a fejét csóválta.
– Ez talán túlzás – mondta.
– Orvosi tanulmányokat folytattam Londonban. Manipulálták a vizsgadolgozataimat: átírták a válaszokat. Azt akarták, hogy bukjak meg. Az utcán is a nyomomban voltak. Hetet-havat összehordtak rólam a háziasszonyomnak. Árnyékként követtek mindenhova.
– Jaj, de hát ezt nem tudhatja biztosan? – csitítgatta Miss Marple.
– Márpedig biztosan tudom! Hú, nagyon ravaszak. Egy pillanatra se látom őket, sejtelmem sincs, hol rejtőznek. De majd rájövök! Mr. Serrocold elhozott Londonból, magával hozott ide. Kedves volt, nagyon kedves. De tudja, még itt sem vagyok biztonságban. Itt is itt vannak. Ellenem mesterkednek. Azon igyekeznek, hogy ellenem fordítsák a többieket. Mr. Serrocold azt mondja, hogy ez nem igaz. De Mr. Serrocold nem tudhatja. Ahogy én se. Arra gondolok… Néha azon töröm a fejem…
Elhallgatott. Felállt.
– Ezt mind bizalmasan mondtam, ugye, érti? De ha észrevenné, hogy valaki követ engem, úgy értem, kémkedik utánam, kérem, tudassa velem, hogy ki az!
Azzal elment: szánalmas, jelentéktelen figura elegáns zakóban. Miss Marple eltűnődve bámult utána…
Egy hang szólalt meg.
– Félcédulás – mondta. – Tutira félcédulás.

Walter Hudd állt mellette. Zsebre vágott kézzel, szemöldökét összevonva figyelte Edgar távolodó alakját.
– Micsoda egy lebuj! – mondta. – Kész diliház ez az egész.

Miss Marple nem szólt semmit. Walter folytatta.
– Ez a srác, ez az Edgar is, mit gondoljon róla az ember? Ilyeneket mondogat, hogy az apja igazából Montgomery tábornok. Hát nekem nem úgy tűnik! Még hogy Monty! Kizárt dolog, nem olyanokat hallottam róla.
– Nem – mondta Miss Marple. – Ez tényleg nem valószínű.
– Ginának valami egészen mást mondott. Nahát, hogy ez a mamlasz valóban az orosz trón várományosa! Neki azt mondta, hogy valami nagyherceg vagy mi fia. A fenébe is, ez a srác azt se tudja, igazából ki az apja?
– Attól tartok, hogy nem – felelte Miss Marple. – Valószínűleg épp ez a baj.

Walter leült mellé, lomha teste nagyot zöttyent a padon. Megismételte az iménti megállapítását.
– Kész diliház ez az egész.
– Nem szereti Stonygatest?

A fiatalember grimaszolt.
– Egyszerűen nem fér a fejembe, ennyi az egész! Nem fér a fejembe. Vegyük ezt a házat, ezt az egész szitut. Ezek itt gazdag emberek. Nincs szükségük dohányra: van nekik. És nézze meg, hogyan élnek! Repedt antik porcelán és filléres tucatáru vegyesen. Nincs tisztességes úri személyzet, csak szedett-vedett kisegítők. A függöny, a kárpit, a bútorhuzat mind csupa szatén, brokát meg minden, csak közben darabokra esik! Hatalmas ezüst teásszamovárok meg mit tudom én, mik: tiszta sárgák meg homályosak, annyira rájuk férne már a pucolás! Mrs. Serrocoldot egyszerűen nem érdekli. Érdemes megnézni, milyen ruha volt rajta tegnap este. Hónaljban stoppolva, szinte szétnyűve, pedig elmehetne egy ruhaszalonba, és csináltathatna kedvére. A Bond Streeten vagy akárhol. Majd' felveti őket a lóvé.

Szótlanul, töprengve ült egy darabig, majd folytatta.
– Én tudom, milyen szegénynek lenni. Nincs abban semmi rossz. Már ha fiatal vagy, erős, és nincs ellenedre a munka. Nekem sose volt sok pénzem, de belevágtam, ha akartam valamit. Autóműhelyt akartam nyitni. Volt egy kis félretett pénzem. Beszéltem Ginával a dologról. Meghallgatott. Olyan megértőnek látszott. Nem sokat tudtam róla. Az a sok egyenruhás lány, egytől egyig ugyanolyannak látszanak. Úgy értem, ránézésre nem lehet megmondani, melyik a pénzes és melyik nem. Sejtettem, hogy jobban van eleresztve nálam, iskolázottságban meg mindenben. De nem számított. Egymásba szerettünk. Összeházasodtunk. Hoztam a megtakarított pénzem, és valamennyi Ginának is volt, mondta. Bele akartunk vágni még odahaza egy benzinkútba, Ginának ahhoz volt kedve. Flúgos fiatal pár voltunk, majd' megvesztünk egymásért. Aztán Ginának az a felvágós nénikéje bekavart… És Gina el akart jönni ide Angliába, látogatóba a nagymamájához. Nem láttam benne semmi rosszat. Ez az ő egykori otthona, és én is kíváncsi voltam Angliára. Sokat hallottam róla. Úgyhogy eljöttünk. Csak látogatóba. Legalábbis azt gondoltam.

Haragos ráncok gyülekeztek a homlokán.
– De nem így lett. Belemásztunk a lekvárba. Maradjunk itt, lakjunk itt, ezt hajtogatták. Rengeteg munka van itt a számomra. Munka! Nekem semmi kedvem cukorkát osztogatni gengsztersihedereknek, meg asszisztálni nekik a bugyuta játékaikhoz… Mi értelme ennek az egésznek? Ez egy klassz hely lehetne… tényleg klassz. Hát a pénzes emberek sosem fogják fel, hogy mekkora szerencséjük van? Nem fogják fel, hogy a világon milyen keveseknek jut ki a jóból, de nekik kijutott? Hát nem bődületes ökörség elpackázni a szerencsét, ha már megvan? Én nem bánom, hogy dolgoznom kell, ha egyszer muszáj. De azt fogom csinálni, ami nekem tetszik, és azért fogok dolgozni, hogy jussak valamire. Itt úgy érzem magam, mintha pókhálóban vergődnék. És Gina… Nem tudok kiigazodni rajta. Gina már nem az a lány, akit elvettem Amerikában. A fenébe is, most már arra is képtelen vagyok, hogy beszéljek vele. A francba!
– Nagyon meg tudom érteni – mondta Miss Marple szelíden.

Wally gyors oldalpillantást vetett rá.
– Maga az egyetlen, akinek eddig jártattam a szám. Többnyire hallgatok, mint a sír. Nem tudom, hogyan, hisz maga tőről metszett angol, igazi angol, de piszkosul emlékeztet odahaza Betsy nénikémre.
– Nahát, ezt nagyon kedves hallani.
– Nagyon firnyákos nő – folytatta Wally elmerengve. – Olyan törékenynek látszik, hogy az ember azt hinné, a szél is elfújja, pedig igazából szívós… Az ám, merem állítani, igen-igen szívós.

Fölállt.
– Bocsánat, hogy így lerohantam – mentegetőzött. Miss Marple most látta először mosolyogni. Nagyon megnyerő mosolya volt, és az esetlen, mogorva fiúból Wally Hudd egy csapásra jóképű, vonzó fiatalemberré változott. – Azt hiszem, muszáj volt valakinek kiöntenem a lelkem. Sajnálom, hogy épp önre csaptam le.
– Ne sajnálja, drága gyermekem – mondta Miss Marple. – Amúgy nekem is van egy unokaöcsém, csak persze jóval idősebb önnél.

Gondolatai kissé elidőztek a kifinomult modern író, Raymond West körül. Elképzelni se tudott volna senkit, aki szögesebb ellentéte lett volna Walter Huddnak.
– Mindjárt új társasága lesz – mondta Walter Hudd. – Ez a spiné nem kedvel engem. Úgyhogy eltűnök. Viszontlátásra, hölgyem. Köszönöm a beszélgetést.

Elment, és Miss Marple megpillantotta Mildred Strete-et, ahogy a pázsiton átvágva feléje közeledik.
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– Látom, idetolakodott az a borzalmas fiatalember – fújtatott Mrs. Strete, miközben leereszkedett a padra. – Hát az egy tragédia.
– Tragédia?
– Gina házassága. Ez az egész annak a következménye, hogy elküldték Amerikába. Már akkor mondtam anyának, hogy ez nem bölcs dolog. Végtére is, ez egy békés környék. Errefelé alig voltak légitámadások. Ki nem állhatom, ahogy sokan mániákusan féltik a családjukat, és gyakran persze magukat is.
– Nem lehetett könnyű eldönteni, mitévő legyen az ember – mondta Miss Marple elgondolkozva. – Úgy értem, ahol gyerekekről kellett gondoskodni. Ha az invázió bekövetkezik, akkor német uralom alatt kellett volna felnőniük, és hát ott volt a bombaveszély is.
– Szamárság! – mondta Mrs. Strete. – Egy pillanatig se kételkedtem benne, hogy mi győzünk. De ha Gináról van szó, anya mindig teljesen megfeledkezik magáról. Azt a gyereket folyton elkényeztette, minden létező módon a kedvében járt. Először is, semmi szükség nem volt rá, hogy elhozza Olaszországból.
– Az apja nem emelt kifogást, vagy rosszul tudom?
– Jaj, San Severiano! Köztudomású, milyenek az olaszok. Semmi más nem érdekli őket, csak a pénz. Kár tagadni, Pippát is a pénzéért vette el.
– Ez lehetetlen! Mindig úgy tudtam, hogy rajongott Pippáért, és amikor elvesztette, egészen vigasztalhatatlan volt.
– Csak tettette, az biztos. Nem fér a fejembe, anya egyáltalán hogy egyezhetett bele, hogy egy idegenhez menjen férjhez. Gondolom, csak a szokásos amerikai címkórság vezérelte.
– Mindig úgy hittem, hogy drága Carrie Louise fél arasszal a föld fölött jár – jegyezte meg szelíden Miss Marple.
– Igen, tudom. Az idegeimre megy vele. Anya hóbortjai, szeszélyei és idealista rögeszméi. Neked fogalmad sincs, Jane néni, hogy mindez mivel jár. Tapasztalatból beszélek. Itt nőttem fel, ennek az egésznek a kellős közepén.

Miss Marple egy icipicit meghökkent azon, hogy mint Jane nénit letegezték. Holott ez már kezdettől fogva így volt természetes. A Carrie Louise gyerekeinek küldött karácsonyi ajándékok kísérő kártyáira mindig ezt írta: „Szeretettel Jane nénitől”, és őrá mindig mint „Jane nénire” gondoltak, már amikor gondoltak. Túl sokszor biztos nem, morfondírozott Miss Marple.

Szemügyre vette a mellette ülő középkorú asszonyt. A lebiggyedő, feszes szájat, az orrtól lefelé haladó mély árkokat, a keményen ökölbe szorított kezet.
– Nem lehetett túl vidám gyermekkorod – mondta kedvesen.

Mildred Strete hálás pillantást vetett rá.
– Jaj, annyira örülök, hogy van, akinek az ilyesmi feltűnik. Az emberek nem igazán tudják, hogy a gyerekek miken mehetnek át. Tudod, Pippa csinos volt. És idősebb is nálam. Mindenki csak ővele törődött. Apa és anya arra biztatta, nem mintha nagyon biztatni kellett volna, hogy örökké az előtérben legyen, hogy fitogtassa magát. Én mindig visszahúzódó voltam, félénk. Pippa azt se tudta, mi az a félénkség. Egy gyerek nagyon sokat tud szenvedni, Jane néni.
– Tudom – mondta Miss Marple.
– „Mildred nagyon buta”, Pippának ez volt a szavajárása. De hát én fiatalabb voltam nála. Persze hogy nem tudtam versenyezni vele a tananyagban. És nagyon nem szép dolog, amikor valakinek folyton a nővérével példálóznak. „Milyen helyes kislány!”, folyton ezzel jöttek anyának. Engem észre se vettek. Apa Pippával szokott bolondozni meg játszani. Valakinek észre kellett volna vennie, hogy milyen rossz nekem. Csak őrá figyeltek, csak ővele törődtek. Nem voltam elég nagy ahhoz, hogy rájöjjek, csakis a külső a fontos.

Az ajka megremegett, aztán összepréselte újra.
– Ez nem volt szép, tényleg nem volt szép tőlük. A vér szerinti gyerekük voltam. Pippát csak örökbe fogadták. Én voltam otthon. Ő csak egy senki volt.
– Valószínűleg emiatt viselkedtek vele engedékenyebben – mondta Miss Marple.
– Őt szerették jobban – szögezte le Mildred Strete. – Őt, aki még a saját szüleinek se kellett. Vagy ami még valószínűbb: házasságon kívül született.

Gátja vesztetten ömlött belőle a szó.
– Ez ki is ütközött Ginán. A rossz vér. A vér árulkodó tud lenni. Lewis beszélhet nekem a környezet hatásáról. A rossz vér igenis elárulja az embert. Csak meg kell nézni Ginát.
– Gina nagyon aranyos lány – vetette közbe Miss Marple.
– A viselkedésén ez nem látszik – mondta Mrs. Strete. – A vak is látja, egyedül anya nem, hogy kikezdett Stephen Restarickkal. Mit mondjak, ez több mint undorító. Kétségkívül rosszul sikerült a házassága, de a házasság az házasság, az ember tudjon kiállni mellette. Végtére is, ő döntött úgy, hogy hozzámegy ahhoz a borzasztó fiatalemberhez.
– Annyira borzasztó?
– Jaj, drága Jane néni! Nekem őszintén szólva teljesen úgy fest, mint egy gengszter. És olyan primitív és bárdolatlan. Alig nyitja ki a száját. Lerí róla a faragatlanság meg az alpáriság.
– Azt hiszem, boldogtalan – mondta szelíden Miss Marple.
– Igazán nem tudom, miért kell így viselkednie, na persze leszámítva Gina megnyilvánulásait. Itt folyton a kedvét lesik. Lewis nem győzi ajánlgatni, hányféle módon próbálhatná meg hasznosítani magát, de ő inkább lapít, és nem csinál semmit.

Levegővételnyi szünetet tartott, aztán kifakadt.
– Jaj, hihetetlen, ami itt folyik, egészen hihetetlen! Lewisnek máson se jár az esze, mint ezeken a szörnyűséges fiatal bűnözőkön. És anyának máson se jár az esze, csak rajta. Lewis csinálhat bármit, az csak jó lehet. Hát hogy néz ki ez a kert, csupa gyom meg bozót! És a ház is ebek harmincadján. Jó, tudom, manapság nem könnyű találni tisztességes személyzetet, de nem lehetetlen. És még csak nem is az a baj, hogy ne lenne rá pénz. Csak senki se törődik vele. Ha ez az én házam lenne…
Elhallgatott.
– Attól tartok, valamennyiünknek bele kell törődnünk, hogy megváltoztak a körülmények – mondta Miss Marple. – Ezekkel a nagy háztartásokkal egyre több a gond. Bizonyos fokig elkeserítő lehetett neked visszajönni ide, és látni, mennyire megváltozott minden. Valóban szívesebben laksz itt, mint, hogy is mondjam, valahol a sajátodéban?

Mildred Strete elvörösödött.
– Végtére is ez az én otthonom! – jelentette ki. – Ez apám háza. Ezen senki nem változtathat. Jogom van itt lakni, ha nekem úgy tetszik. És nekem igenis úgy tetszik! Csak anya ne lenne ilyen lehetetlen! Nem hajlandó venni magának még egy tisztességes ruhát sem. Ez nagyon aggasztja Jollyt.
– Épp kérdezni akartalak Miss Belleverről.
– Nagy könnyebbség, hogy itt van velünk. Imádja anyát. Régóta vele van. Még John Restarick idején került ide. És szerintem az alatt az egész szomorú ügy alatt csodálatosan helytállt. Gondolom, hallottál róla, hogy Restarick meglépett azzal a borzalmas jugoszláv nőszeméllyel, azzal a szemérmetlen perszónával. Szerintem annyi szeretője volt már, mint égen a csillag. Anya nagyon jól, méltóságteljesen állt a dologhoz. A lehető legnagyobb csendben elvált Restaricktől. Odáig elment, hogy magához vette a Restarick fiúkat iskolai szünetekre, ami aztán végképp fölösleges volt, hisz másképp is meg lehetett volna oldani a dolgot. Az természetesen szóba se jöhetett, hogy az apjukhoz meg ahhoz a nőhöz menjenek. Mindenesetre anya befogadta őket… És Miss Bellever mindezt végigcsinálta, ő volt a mi rendíthetetlen bástyánk. Néha arra gondolok, hogy anya részben miatta is jár a fellegekben, mert Miss Bellever minden praktikus dolgot elvégez helyette. Tényleg nem tudom, anya mihez kezdene nélküle.

Elhallgatott, aztán meglepett hangon állapította meg:
– Itt van Lewis. Milyen különös. Nemigen szokott kijönni a kertbe.

Mr. Serrocold ugyanazzal az eltökéltséggel közeledett feléjük, amely minden tevékenységét jellemezte. Szemlátomást észre se vette Mildredet, merthogy kizárólag Miss Marple-hoz igyekezett.
– Bocsánatot kérek – mondta –, körbe akartam vezetni az intézményünkön, hogy megmutassak mindent. Caroline kért meg rá. De sajnos el kell mennem Liverpoolba. Arról a fiúról van szó, akinek meggyűlt a baja a vasúti csomagrészleggel. De Maverick elkalauzolja. Pár perc, és itt lesz. Én csak holnapután jövök haza. Nagyon jó lenne, ha rá tudnám venni őket, hogy ne emeljenek vádat.

Mildred Strete felkelt, és elment. Lewis Serrocoldnak fel se tűnt, hogy távozik. Átható tekintete Miss Marple-ra szegeződött a vastag szemüvegen át.
– Tudja, a rendőrbírák csaknem mindig rossz irányból közelítik meg a kérdést – magyarázta. – Egyszer túl szigorúak, másszor meg túl engedékenyek. Ha ezek a fiúk kapnak egy pár hónapos büntetést, az nem rettenti el őket, sőt inkább örülnek neki. Fel lehet vágni vele a barátnőjük előtt. De a súlyos büntetéstől gyakran kijózanodnak. Ráébrednek, hogy ez a dolog nem éri meg. Egyébként meg az a legjobb, ha egyáltalán nem küldik börtönbe őket. A javító-nevelő munka, az építő szellemű képzés, amit e falak közt végzünk…
Miss Marple közbevágott.
– Mr. Serrocold! Ön mennyire biztos az ifjú Mr. Lawsonban? Mentálisan… teljesen normális?

Zavart kifejezés jelent meg Lewis Serrocold arcán.
– Remélem, nem esik vissza. Mondott valamit?
– Azt mondta nekem, hogy ő Winston Churchill fia…

– Persze, persze. A szokásos kijelentések. Szegény fiú törvénytelen, mint nyilván ön is kitalálta, és egészen alacsony származású. Az ő esetét egy londoni egylet ajánlotta a figyelmembe. Az utcán megtámadott egy embert, akiről azt állította, hogy kémkedik utána. Teljesen szokványos eset; majd dr. Maverick elmondja. Átnéztem a kórtörténetét. Az anya szegény, de tisztes plymouthi családból való. Az apa tengerész… Az anya még a nevét se tudja. A gyermek nehéz körülmények közt nő fel. Képzelegni kezd az apjáról és később önmagáról. Egyenruhát és kitüntetéseket hord jogtalanul… Teljesen hétköznapi eset. De Maverick a kórjóslatot kecsegtetőnek találja. Csak el kell érnünk, hogy bízzon önmagában. Én itt felelősséget ruháztam rá, igyekeztem megértetni vele, hogy nem az számít, hogy az ember ki fia-borja, hanem hogy miféle. Próbáltam bizalmat csöpögtetni belé a saját képességeit illetően. Markáns fejlődést tapasztaltunk. Ez nagyon boldoggá tett. És most ön azt mondja…
Megcsóválta a fejét.
– Nem lehet veszélyes, Mr. Serrocold? – kérdezte Miss Marple.
– Veszélyes? Nem hinném, hogy valaha is tanújelét adta volna öngyilkossági hajlamoknak.
– Nem öngyilkosságra gondolok. Ellenségekről beszélt nekem, üldözésről. Már megbocsásson, ez nem figyelmeztető jel?
– Nemigen hiszem, hogy eljutott volna erre a fokra. De beszélek Maverickkel. Ez idáig nagyon bizakodó volt… Nagyon bizakodó.

Az órájára nézett.
– Mennem kell. Ó, itt a mi drága Jollynk. Ő majd gondoskodik önről.

Miss Bellever szapora léptekkel megérkezett.
– Az autó a bejáratnál vár, Mr. Serrocold – közölte. – Dr. Maverick idetelefonált az intézetből. Azt mondtam, én átkísérem Miss Marple-t. Dr. Maverick elénk jön majd a kapuba.
– Köszönöm. Mennem kell. Az aktatáskám?
– A kocsiban, Mr. Serrocold.

Lewis Serrocold elsietett. Miss Bellever utánanézett, és azt mondta:
– Ez az ember előbb-utóbb kicsinálja magát. Semmi pihenés, semmi kikapcsolódás: két végén égeti a gyertyát. Napi négy órákat alszik csak.
– Teljesen ennek az ügynek szenteli az életét – felelte Miss Marple.
– Másra se tud gondolni – mondta Miss Bellever megrovóan. – Eszébe se jut, hogy törődjön a feleségével vagy bármi módon a kedvében járjon. Pedig Cara olyan kedves teremtés, hisz ismeri, Miss Marple, neki is kijárna a szeretet és a törődés. De itt a gondoskodásnak vagy a figyelmességnek még a gondolata se merül fel, leszámítva ezt a rengeteg siránkozó srácot és ifjoncot, akik könnyen és tisztességtelenül akarnak élni, és a kemény munkát nagy ívben elkerülik. És mi lesz a rendes házból való rendes gyerekekkel? Őértük miért nem tesz senki? A tisztesség egyszerűen érdektelen az olyan habókosok számára, mint Mr. Serrocold és dr. Maverick és az egész rakás ütődött szentimentalista, akik itt összegyűltek. Én és a bátyáim nehéz sorban nőttünk fel, Miss Marple, de bennünket senki se biztatott, hogy emiatt siránkozzunk. Elpuhult mára ez a világ!

Keresztülmentek a kerten, áthaladtak egy palánkkapun, és megérkeztek a boltozatos kőkapuhoz, amelyet Eric Gulbrandsen emelt főiskolája, egy masszív, viszolyogtató, vörös téglaépület bejáratához.

Dr. Maverick kijött elébük. Miss Marple-nak csak rá kellett néznie, és máris megerősödött az a meggyőződése, hogy ez az ember nem komplett.
– Köszönöm, Miss Bellever – mondta dr. Maverick. – Nos, Miss… ööö… ja, igen, Miss Marple! Biztos vagyok benne, hogy érdekelni fogja az itteni tevékenységünk. A mi csodálatos hozzáállásunk ehhez az óriási problémához. Mr. Serrocold távlatos ember, nagy meglátásai vannak. És sikerült régi főnökömet, Sir John Stillwellt is a mi oldalunkra állítanunk. Nyugdíjazásáig a Belügyminisztériumban dolgozott, és az ő befolyása billentette el afelé a mérleget, hogy belekezdhessünk ebbe a dologba. Ez egy orvosi probléma, ezt kellett megértetnünk a hatósággal. A pszichiátria önálló fegyvernemmé vált. Egy feltétlenül jó hozadéka máris van a dolognak… De először is szeretném felhívni a figyelmét a mi alapvető hozzáállásunkra a kérdésben. Tekintsen csak föl!

Miss Marple fölnézett a hatalmas, íves kapuboltozatra vésett jelmondatra:

KI ITT BELÉPSZ, NE HAGYD EL A REMÉNYT!
– Hát nem szenzációs?! Hát nem pont ezt a hangot kell megütni? Eszünkbe sincs szidni ezeket a srácokat, büntetni meg pláne nem. Hát pont arra ácsingóznak, a büntetésre. Mi éreztetni akarjuk velük, hogy micsoda remek fickók.
– Mint Edgar Lawson? – kérdezte Miss Marple.
– Na, az egy érdekes eset. Beszélt vele?
– Ő beszélt velem – mondta Miss Marple, majd félig-meddig mentegetőzve megtoldotta: – Azon tűnődöm, nem őrült egy kicsit?

Dr. Maverick vidáman felnevetett.
– Mindannyian őrültek vagyunk, drága hölgyem! – mondta, és keresztültessékelte Miss Marple-t a kapun. – Ez az élet titka. Kicsit mindannyian őrültek vagyunk.

VI. FEJEZET
Végeredményben igen kimerítő nap volt. A másik ember lelkesedése rendkívül terhes tud lenni, gondolta Miss Marple. Kissé elégedetlen volt önmagával és felfogóképességével. Volt itt egy nyugtalanító mozzanat, talán nem is egy, és ő mégse tudott rájönni, mi az. Egyetlen halvány zavarforrást érzékelt, az is Edgar Lawson szánalmas, de jelentéktelen személyisége köré összpontosult. Bár fel tudná idézni az emlékezetéből az idevágó analógiát!

Csak nagy nehézségek árán tudta gondolatai előteréből hátrébb tessékelni a Mr. Selkirk áruszállító kocsija, a szórakozott postás és a pünkösdhétfőn dolgozó kertész különös viselkedését, valamint egy könnyű nyári kezeslábassal kapcsolatos igen különös esetet. Egyvalamire igyekezett koncentrálni: hogy mi is a baj Edgar Lawson körül. Ez olyasmi volt, ami túlmutatott a látottakon és hallottakon. De ami az életvitelt illeti, Miss Marple nem látta be, hogy ez a baj, legyen bármilyen természetű is, hogyan árthatna barátnőjének, Carrie Louise-nak. A Stonygatesben élők gondjai-vágyai az összekuszálódott viszonyok következtében kihatottak egymásra. De ezek közül (már amennyire megint csak megítélhette) egyik sem hatott ki Carrie Louise-ra.

Carrie Louise… Miss Marple hirtelen ráébredt, hogy a távol lévő Ruth kivételével ő az egyetlen, aki ezt a nevet használja. A férje Caroline-nak szólította. Miss Bellever Carának. Stephen Restarick többnyire Madonnának. Wally a hivatalos Mrs. Serrocold formulához ragaszkodott, Gina pedig egyszerűen nagymaminak hívta.

Nincs-e valami jelentősége annak, hogy Caroline Louise Serrocoldnak annyifajta nevet találtak? Hátha ő már annyira jelképes alak, hogy nem is igazán hús-vér ember?

Amikor másnap reggel Carrie Louise kissé bicegve megjelent, leült barátnője mellé a kerti padra, és megkérdezte, min gondolkodik, Miss Marple habozás nélkül rávágta:
– Rajtad, Carrie Louise.
– Hát rajtam min?
– Mondd meg őszintén: van itt valami, ami aggaszt?
– Aggaszt? – Az idős asszony tágra nyílt, értetetlen tiszta kék tekintettel bámult rá. – De Jane, ugyan mi aggasztana?
– Hát, szinte nincs ember, aki ne aggódna. – Miss Marple szeme parányit megrebbent. – Én is aggódom. Tudod, a meztelen csigák miatt, aztán meg hogy egyre nehezebb a fehérneműt tisztességesen megstoppolnom, és hogy nem kapok kandiscukrot a szilvapálinkámhoz. Ó, a végtelenségig sorolhatnám… Lehetetlen, hogy neked ne lenne az égvilágon semmi aggódnivalód.
– Azt hiszem, tényleg van – mondta Mrs. Serrocold tétován. – Lewis agyondolgozza magát, Stephen annyit gürcöl a színházban, hogy enni is elfelejt, Gina pedig nagyon szeleburdi… De nekem sose sikerült megváltoztatnom senkit, szerintem nem is lehet. Úgyhogy az a legjobb, ha emiatt nem fáj a fejem, nem igaz?
– Mildred sem túl boldog, ugye?
– Ó, nem – ismerte be Carrie Louise. – Mildred sosem boldog. Még gyereknek sem volt az. Pippa egészen más volt, ő mindig örömöt sugárzott.
– Talán Mildred okkal nem boldog? – vetette fel Miss Marple.

Carrie Louise hangja elhalkult.
– Azért, mert féltékeny? Hát persze, kétségtelen. De az embereknek igazából nincs szükségük indokra, hogy úgy érezzenek, ahogy éreznek. Egyszerűen csak úgy intézik a dolgot. Neked nem ez a véleményed, Jane?

Miss Marple-nak egy pillanatra eszébe jutott a zsarnokoskodó rokkant anyjának kiszolgáltatott Miss Moncrieff. Szegény Miss Moncrieff utazni vágyott, látni a nagyvilágot. És egész St. Mary Mead szemérmesen örvendezett, amikor Mrs. Moncrieff elköltözött a temetőbe, és Miss Moncrieff tisztes kis jövedelemmel a birtokában végre szabad lett. Ám amikor Miss Moncrieff útnak eredt, csak Hyères-ig jutott, ahol az invitálásnak engedve meglátogatta „anya egyik régi barátnőjét”, és az idős hipochonder hölgy szenvedései annyira megindították, hogy töröltette az összes szállásfoglalását, odaköltözött a házba, hogy terrorizálják, robotoltassák, és ő megint vágyakozhasson a tágas látóhatárok után.
– Azt hiszem, Carrie Louise, igazad van – mondta Miss Marple.
– Természetesen az részben Jollynak köszönhető, hogy ennyire elkerülnek a gondok. Drága Jolly! Akkor került hozzám, amikor Johnnie-val összeházasodtunk, és az elejétől fogva csodákat tesz. Úgy gondoskodik rólam, mintha tehetetlen pólyás baba volnék. Mindent megcsinál nekem. Néha nem győzöm szégyellni. Tényleg, Jane, azt hiszem, Jolly akár ölni is képes volna értem. De ilyet nem volna szabad mondanom, ugye?
– Kétségtelenül nagyon odaadó – ismerte el Miss Marple.
– Annyira fel tud háborodni! – Mrs. Serrocold csilingelő kacagást hallatott. – Folyton rá akar venni, hogy gyönyörű szép ruhákat rendeljek, fényűző dolgokkal vegyem körül magam, és azt hiszi, mindenkinek körbe kellene engem ugrálnia. Ő az egyetlen, akit Lewis lelkesedése teljesen hidegen hagy. Szerinte az összes szegény sorsú fiúnk agyondédelgetett ifjú bűnöző, akikkel kár bajlódni. Meggyőződése, hogy ez a hely túl nyirkos, nem tesz jót a reumámnak, és valahová Egyiptomba vagy hová kéne mennem, ahol meleg meg száraz van.
– Sokat szenvedsz a reumától?
– Mostanában egyre többet. Már járni is nehezen tudok. Borzasztóan hasogat a lábam. Hát igen. – Újra elővette elbűvölően pajkos mosolyát. – A kor bajjal jár.

Miss Bellever jött ki az üvegajtón, és sietett feléjük.
– Távirat jött telefonon, Cara! Ma délután érkezem, Christian Gulbrandsen.
– Christian? – Carrie Louise egészen meglepettnek látszott. – Nem is sejtettem, hogy Angliában van.
– Esetleg a tölgy lakosztályba?
– Igen, légy szíves, Jolly. Ott legalább nem kell lépcsőzni.

Miss Bellever bólintott, és visszament a házba.
– Christian Gulbrandsen a mostohafiam – mondta Carrie Louise. – Eric legnagyobb fia. Igazság szerint két évvel idősebb nálam. Ő a tanintézet egyik kurátora. A főkurátora. Milyen bosszantó, hogy Lewis épp nincs itthon! Christian egy éjszakánál szinte sosem marad tovább. Rendkívül elfoglalt ember. Biztos rengeteg dolgot akarnának megbeszélni.

Christian Gulbrandsen aznap délután uzsonnaidőre meg is érkezett. Durva képű, nagydarab férfi volt, beszédmodorát módszeresség és vontatottság jellemezte. Carrie Louise-t elhalmozta szeretete minden jelével.
– És hogy van a mi kis Carrie Louise-unk? Hát te nem öregedtél egyetlen napot se. Egyetlen napot se.

Kezét megpihentette Carrie Louise vállán, és mosolyogva nézett le rá. Valaki belekapaszkodott kabátja ujjába.
– Christian!
– Ó! – fordult meg Gulbrandsen –, csak nem Mildred? Hogy vagy, Mildred?
– Újabban egyáltalán nem érzem magam valami jól.
– Ez baj. Ez baj.

Christian Gulbrandsen és féltestvére, Mildred erősen hasonlított egymásra. A csaknem harminc év korkülönbség miatt könnyen apának és lányának nézhették volna őket. Mildred szemlátomást nagyon örült Christian jöttének. Kipirult, a nyelve is megeredt, és a nap folyamán minden mondatába beleszőtte: „az én testvérem…”, „testvérem, Christian…”, „a bátyám, Mr. Gulbrandsen…”

– És hogy van a kis Gina? – fordult Gulbrandsen a fiatalasszony felé. – A férjeddel ezek szerint még itt vagytok?
– Igen. Egész jól belaktuk magunkat, ugye, Wally?
– Úgy néz ki – dörmögte Wally.

Gulbrandsen apró, okos szeme láthatólag egy pillanat alatt felmérte Wallyt. Wally a szokása szerint mogorvának és barátságtalannak mutatkozott.
– Szóval újra itt vagyok a széles családi körben! – jelentette ki Gulbrandsen.

A hangjából kifejezett derű áradt, holott valójában, vélte Miss Marple, ő maga nem látszott különösebben derűsnek. Az ajkát mordan összeszorította, és látszott rajta, hogy a gondolatai el-elkalandoznak.

Amikor bemutatták Miss Marple-nak, olyan éles pillantást vetett rá, mintha egyetlen szemvillanással akarná felmérni és ítéletet alkotni róla.
– Nem is sejtettük, hogy Angliában vagy, Christian – mondta Mrs. Serrocold.
– Nem csoda, meglehetősen váratlanul jöttem.
– Nagy kár, hogy Lewis nincs idehaza. Meddig tudsz maradni?
– Holnap már menni akartam. Mikor jön meg Lewis?
– Holnap délután vagy este.
– Akkor úgy néz ki, még egy éjszakát maradnom kell.
– Értesítened kellett volna bennünket…

– Édes Carrie Louise-om, ezek az intéznivalóim olyan hirtelen jöttek.
– Megvárod Lewist?
– Igen, feltétlenül találkoznom kell vele.

Miss Bellever avatta be Miss Marple-t a tudnivalókba:
– Mr. Gulbrandsen és Mr. Serrocold egyaránt a Gulbrandsen Alapítvány kurátorai. Rajtuk kívül még ketten vannak: a cromeri püspök és Mr. Gilfoy.

Tehát valószínűleg a Gulbrandsen Alapítvánnyal lehetett kapcsolatban, ami miatt Christian Gulbrandsen Stonygatesbe érkezett. Legalábbis így ítélte meg Miss Bellever, ahogy mindenki más is. És Miss Marple mégis kételkedett.

Az öregúr ugyanis egyszer-kétszer tűnődő pillantást vetett Carrie Louise-ra, amikor az nem figyelt oda – ez a pillantás ejtette gondolkodóba Carrie Louise éber barátnőjét. A tekintet azután Carrie Louise-ról továbbsiklott a többiekre, egyenként szemügyre vette, lopva méricskélte őket, ami határozottan furcsa volt.

A teázás után Miss Marple tapintatosan félrevonult a többiektől a könyvtárszobába, de nagy meglepetésére épp amikor belefogott volna a kötögetésbe, Christian Gulbrandsen jött be, és telepedett le mellé.
– Ön, gondolom, régi jó barátnője a mi drága Carrie Louise-unknak? – kérdezte.
– Együtt jártunk iskolába Olaszországban, Mr. Gulbrandsen. Sok-sok évvel ezelőtt.
– Ó, igen. És ön is rajong érte?
– Úgy bizony – felelte Miss Marple melegen.
– Hát, azt hiszem, ezzel így vagyunk mindannyian. Igen, őszintén így hiszem. Nem is lehetne másképp. Hiszen ő annyira aranyos és bájos. Amióta apám feleségül vette, én és testvéreim egyfolytában odavagyunk érte. Olyan nekünk, mintha az édeshúgunk lenne. Hűséges felesége volt apánknak, támogatta összes elképzelésében. Sohasem gondol magára, neki mindig a többiek boldogulása az első.
– Mindig is idealista volt – mondta Miss Marple.
– Idealista? Igen. Igen, így van. És talán épp ezért nemigen vesz tudomást róla, hogy a világ tele van gonoszsággal.

Miss Marple meglepve pillantott rá.

Gulbrandsen egészen komor képet vágott.
– Nem tudja, mi a helyzet az egészségével? – kérdezte.

Miss Marple az egyik meglepetésből a másikba esett.
– Én úgy látom, kutya baja, leszámítva az ízületeit meg a reumáját.
– Reuma? Na jó. És a szíve? A szíve rendben?
– Amennyire tudom, igen. – Miss Marple ennél meglepettebb már nem is lehetett volna. – De én sok év óta csak tegnapelőtt találkoztam vele újra. Ha az egészségi állapotát kívánja megtudakolni, valakit a háziak közül kellene megkérdeznie. Például Miss Bellevert.
– Miss Bellevert… Igen, Miss Bellevert. Vagy Mildredet?
– Vagy akár Mildredet.

Miss Marple egyre inkább zavarba jött. Christian Gulbrandsen szigorú tekintettel vizsgálgatta.
– Nem lehet azt mondani, ugye, hogy túlságosan szeretetteljes lenne a kapcsolat anya és lánya közt?
– Nem, ezt valóban nem állítanám.
– Egyetértek. Nagy kár, hiszen ő az egy szem lánya, de hát ez van. És ez a Miss Bellever, róla mit gondol, ő tényleg kötődik Carrie Louise-hoz?
– Messzemenően.
– És Carrie Louise megbízik ebben a Miss Belleverben?
– Azt hiszem.

Christian Gulbrandsen a homlokát ráncolta, úgy beszélt, mintha nem is Miss Marple-nak mondaná, hanem saját magának.
– Ott van a kis Gina, de hát ő annyira fiatal. Nem könnyű… – Elharapta a szót, majd kevésbé ködösen folytatta. – Néha nehéz eldönteni, mi a helyes. Már csak egy vágyam van: hogy helyesen cselekedjek. Leginkább amiatt aggódom, nehogy valami baj, nehogy valami szomorúság érje ezt a drága hölgyet. De ez nem könnyű… Egyáltalán nem könnyű.

Ebben a pillanatban Mrs. Strete jött be a szobába.
– Ó, hát itt vagy, Christian! Azon tűnődtünk, hová lettél. Dr. Maverick azt kérdezi, nincs-e valami, amit át szeretnél nézni vele.
– Ő az az új fiatal doktor? Nem, nem, megvárom, amíg Lewis visszajön.
– Lewis dolgozószobájában várakozik. Szóljak neki, hogy…

– Inkább magam beszélek vele.

Gulbrandsen kisietett. Mildred Strete utánabámult, aztán Miss Marple-ra meredt.
– Azon tűnődöm, nincs-e valami baj. Christian annyira másként viselkedik… Mondott valamit?
– Csak édesanyád egészségéről kérdezett.
– Az egészségéről? – csattant fel Mildred; nagy, szögletes arca csúnyán kivörösödött. –Miért téged kérdez róla?
– Tényleg nem tudom.
– Anya tökéletesen egészséges. A korához képest meglepően jól van. Ami azt illeti, nálamnál is sokkal jobban. – Egy pillanatig habozott, mielőtt rákérdezett volna: – Remélem, Jane néni, te is ezt mondtad.
– Nemigen tudtam mit mondani – felelte Miss Marple. – A szívéről kérdezett.
– A szívéről?
– Igen.
– Anya szívével nincs semmi baj. Az égvilágon semmi!
– Ezt örömmel hallom, drágám.
– Honnan a pokolból juthatnak ilyen bizarr gondolatok Christian eszébe?
– Fogalmam sincs – felelte Miss Marple.

VII. FEJEZET
1

A következő nap minden tekintetben eseménytelenül telt, Miss Marple mégis valami feszültséget érzett a levegőben. Christian Gulbrandsen dr. Maverickkel töltötte a délelőttöt, körbejárták a tanintézetet, és megvitatták az intézeti irányelvek globális eredményességét. Ebéd után Gulbrandsen autókázni ment Ginával, majd később Miss Marple arra lett figyelmes, hogy a férfi megmutattat magának valamit Miss Belleverrel a kertben. Miss Marple úgy látta, Gulbrandsen csak ürügyet keresett rá, hogy bizalmas beszélgetést bonyolíthasson le a rigolyás házvezetőnővel. Na de ha Christian Gulbrandsen csakis hivatalos ügyek miatt szánta rá magát a váratlan látogatásra, akkor miért keresi Miss Bellever társaságát, aki kizárólag Stonygates háztartásával foglalkozik?

De mindezzel kapcsolatban Miss Marple azt is mondhatta magának, hogy csak képzelődik. Az egyetlen igazán zavaró incidens aznap négy óra tájban történt. Miss Marple felgöngyölte a kötését, és kiment a kertbe, hogy tegyen egy kisebb sétát uzsonna előtt. Egy kusza rododendronbokrot megkerülve Edgar Lawsonba botlott, aki magában mormogva járkált, és csaknem feldöntötte.
– Bocsánat! – szabadkozott sietve a fiatalember, de Miss Marple meghökkent a különös, meredt tekinteten.
– Rosszul érzi magát, Mr. Lawson?
– Rosszul? Már hogyne érezném magam rosszul? Sokkot kaptam… Egy borzalmas sokkot.
– Miféle sokkot?

A fiatalember egy villámgyors pillantást vetett balra, aztán egy másikat jobbra is. Ettől a művelettől Miss Marple-t is elfogta a szorongás.
– Elmondjam? – Edgar Lawson kétkedőn bámult rá. – Nem is tudom. Tényleg nem tudom. Folyton a nyomomban járnak.

Miss Marple elszánta magát. Keményen megragadta a fiatalember karját.
– Térjünk le erre a kis ösvényre… Ide, itt nincsenek a közelben se fák, se bokrok. Itt senki se hallhatja.
– Senki… Igaza van. – Edgar mély lélegzetet vett, leszegte a fejét, és szinte suttogva azt mondta: – Tettem egy felfedezést. Egy borzalmas felfedezést.

Edgar Lawson egész testében reszketni kezdett. Sírással küszködött.
– Így megbízni valakiben! Elhittem… és hazugság volt, csupa hazugság. Hazugság, ami csak arra szolgált, hogy elfedje előlem az igazságot. Ezt nem bírom ki. Ez elviselhetetlen. Tudja, ő volt az egyetlen ember, akiben megbíztam, és most kiderült, hogy egész idő alatt ő bújt meg a háttérben. Ő az ellenségem! Ő intézte, hogy kövessenek, hogy kémkedjenek utánam! De most nem ússza meg. Kitálalok. A szemébe mondom, hogy tudom, miben mesterkedik.
– Ki az az „ő”? – kérdezte Miss Marple.

Edgar Lawson felegyenesedett, kihúzta magát. Akár ünnepélyesnek és méltóságteljesnek is látszhatott volna. De valójában egyszerűen csak nevetséges volt.
– Az apámról beszélek.
– Montgomery tábornokra vagy talán Winston Churchillre gondol?

Edgar megvető pillantást vetett rá.
– Hagyták, hogy elhiggyem… Csak hogy rá ne jöjjek az igazságra! De most már tudom. Szereztem egy barátot… Egy igazi barátot. Egy olyan barátot, aki elmondja nekem az igazságot, és fellebbenti a fátylat arról, hogyan is vezettek az orromnál fogva. Nos, az apámnak számolnia kell velem. A képébe vágom a hazugságait! Szembesítem az igazsággal. Meglátjuk, mit mond majd erre!

Azzal váratlanul futásnak eredt, és eltűnt a park fái közt.

Miss Marple komor képpel visszament a házba.

„Kicsit mindannyian őrültek vagyunk, drága hölgyem” – mondta dr. Maverick.

De Miss Marple-nak úgy tűnt, Edgar esetében többről van szó.
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Lewis Serrocold este fél hétkor érkezett meg. Gyalog jött haza az állomásról, és a parkon át közelített a házhoz. Miss Marple a szobája ablakán kinézve meglátta, ahogy Christian Gulbrandsen elébe megy, és a két férfi a kölcsönös üdvözlések után megfordul, és a teraszon sétál fel-alá.

Miss Marple elég gondos volt ahhoz, hogy magával hozza madárnéző látcsövét. Eljött az ideje, hogy használja is. Ott gubbasztott vagy nem gubbasztott ott egy nagy csapat csíz azon a távoli facsoporton?

Mielőtt abba az irányba szegezte volna, látcsövével megfigyelte, hogy a két férfi igencsak zaklatottnak látszik. Kicsit kijjebb hajolt az ablakon. Időnként beszélgetésfoszlányok jutottak fel hozzá. Ha a beszélgetők közül valamelyik felnézett volna, csak annyit láthatott volna, hogy egy lelkes madármegfigyelő egy tőlük távol eső pontra összpontosítja minden figyelmét.
– …hogyan lehetne megkímélni Carrie Louise-t attól, hogy a tudomására jusson… – mondta Gulbrandsen.

Amikor legközelebb elhaladtak az ablak alatt, Lewis Serrocoldnál volt a szó:
– …már ha lehetséges eltitkolni előle. Szerintem is az a legfontosabb, hogy rá legyünk tekintettel…
Egyéb mondattöredékek is eljutottak a hallgatózóhoz:
– Valóban súlyos… nem indokolt… ez túl nagy felelősség ahhoz… talán egy kívülállót is be kellene vonnunk…
Végül Miss Marple hallotta, ahogy Christian Gulbrandsen azt mondja:
– No, kezd hűvösödni. Be kell mennünk.

Miss Marple értetlen képet vágva húzta be a fejét az ablakon. Amit hallott, az túl töredékes volt ahhoz, hogy könnyedén össze lehessen rakni – viszont segített megerősíteni azt a halvány gyanút, ami fokról fokra elhatalmasodott benne, és amelyet illetően Ruth Van Rydock olyan magabiztos volt.

Bármi legyen is a baj Stonygatesben, nyilvánvalóan köze van Carrie Louise-hoz.
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Az aznap esti vacsora meglehetősen feszélyezett hangulatban folyt. Gulbrandsen és Lewis egyaránt szórakozottnak látszott, és a gondolataiba merült. Walter Hudd még a szokásosnál is mogorvább volt, és most az egyszer mintha Ginának és Stephennek se lett volna mondanivalója sem egymás, sem a többiek számára. A beszélgetés oroszlánrészét dr. Maverick vállalta magára, aki hosszadalmas szakmai vitába bonyolódott az egyik munkaterapeutával, Mr. Baumgartennal.

Alighogy vacsora után átvonultak a szalonba, Christian Gulbrandsen máris kimentette magát. Mint mondta, egy fontos levelet kell megírnia.
– Szóval, ha megbocsátasz, drága Carrie Louise, most visszavonulok a szobámba.
– Van mindened, ami kell? Jolly intézkedett?
– Igen, igen. Van minden. Kértem egy írógépet, és már ott is áll. Miss Bellever messzemenően kedves és figyelmes.

Kiment a szalonból a bal oldali ajtón, amely a lépcsőház aljából induló folyosóra nyílt. E folyosó túlsó végén helyezkedett el a háló- és fürdőszobából álló vendéglakosztály.

Miután Gulbrandsen eltávozott, Carrie Louise Ginához fordult.
– Ma este nem mész le a színházba, Gina? – kérdezte.

A lány a fejét rázta. Odábbsétált, és leült a túlsó sarokba az ablakhoz, amely a főbejárati kocsifelhajtóra és udvarra nézett.

Stephen feléje pillantott, majd a nagy hangversenyzongorához ment. Leült a zongoraszékbe, ujjait egészen lágyan végigfuttatta a billentyűkön, és elklimpírozott egy szomorkás, fura kis dallamot. Dr. Maverick és a két munkaterapeuta, Mr. Baumgarten és Mr. Lacy elköszönt és távozott. Walter felkattintotta az egyik falikar kapcsolóját, és a szalon világításának a fele hangos reccsenéssel kialudt.
– Ez az átkozott kapcsoló örökké zárlatos? – méltatlankodott Walter. – Megyek, becsavarok egy új biztosítékot.

Kiment a szalonból. Carrie Louise elismerően hümmögött.
– Wally olyan ügyes ezekkel az elektromos vackokkal meg ilyesmikkel. Emlékeztek, hogy megjavította azt a kenyérpirítót is?
– Mintha ő csinálna itt mindent – morgolódott Mildred Strete. – Anya, bevetted a szíverősítődet?

Miss Bellever bosszúsnak látszott.
– Esküszöm, teljesen megfeledkeztem róla! – Felpattant, kisietett az ebédlőbe, és rögtön vissza is tért egy kis pohárral, benne egy kevés rózsaszín folyadékkal.

Carrie Louise kis mosoly kíséretében engedelmesen érte nyúlt.
– Ilyen szörnyű kotyvalék, és sose hagyjátok, hogy elfelejtsem! – fintorgott.

Ekkor teljesen váratlanul Lewis Serrocold azt mondta:
– Azt hiszem, a helyedben ma este inkább nem venném be, egyetlenem. Nem vagyok benne biztos, hogy jót tesz neked.

Nyugodtan, de azzal a visszafogott eréllyel, ami mindig annyira sütött belőle, elvette a poharat Miss Bellevertől, és letette a hatalmas tölgyfa komódra.

Miss Bellever felcsattant.
– Komolyan mondom, Mr. Serrocold, ebben végképp nem értek egyet önnel! Mrs. Serrocold sokkal jobban van, amióta…
Elhallgatott, villámgyorsan hátraperdült.

A bejárati ajtó kivágódott, egyre csak tárult, amíg óriási csattanással meg nem állt. Edgar Lawson lépett be a hatalmas, homályos szalonba, mint valami diadalmas nagyjelenet sztárja.

Megállt középen, és pózba vágta magát.

Szinte már nevetséges volt – de nem teljesen az.

Teátrálisan elkiáltotta magát:
– Hát megtaláltam, ó, én ellenségem!

Szavait Lewis Serrocoldhoz intézte.

Mr. Serrocold kissé meglepettnek látszott.
– No de Edgar, mi a baj?
– Ennek maga a megmondhatója: maga! Maga tudja a legjobban, mi a baj. Becsapott, kémkedett utánam, összeszűrte a levet az ellenségeimmel!

Lewis megfogta a karját.
– Ugyan-ugyan, drága fiam, ne izgasd fel magad. Mondj el mindent szép sorjában. Menjünk az irodámba.

Átvezette a szalonon, betessékelte a jobb oldali ajtón, és becsukta maga mögött. Rögtön ezután egy másik hang is hallatszott, egy jóval élesebb, ahogy a kulcs elfordul a zárban.

Miss Bellever Miss Marple-ra nézett, és ugyanarra gondoltak mindketten. Azt a kulcsot nem Lewis Serrocold fordította el.
– Szerintem ez a fiatalember bedilizett – mondta Miss Bellever metsző hangon. – Veszélyes lehet.
– Egy abszolút kiegyensúlyozatlan fiatalember, és még csak nem is hálás azért, amit érte tesznek – kontrázott Mildred. – A sarkadra kéne végre állnod, anya.
– Tőle tényleg nincs mit félni – mormolta halk sóhaj kíséretében Carrie Louise. – Imádja Lewist. Rajong érte.

Miss Marple furcsállkodva nézett rá. Semmi szeretet nem látszott Edgar arcán, amikor pár perccel ezelőtt Lewis Serrocoldra meredt, sőt inkább az ellenkezője. Azon tűnődött, amin már tűnődött korábban is, hogy Carrie Louise nem tudatosan fordít-e hátat a valóságnak.
– Valami volt a zsebében! – harsant fel Gina. – Úgy értem, Edgaréban. Fogdosta.
– Egy filmben az biztos valami revolver lenne – dörmögte Stephen, levéve a kezét a billentyűkről.

Miss Marple-t köhögésroham fogta el.
– Gondolom, mindenki tudja – mondta bocsánatkérően –, valóban revolver volt.

Lewis dolgozószobájának bezárt ajtaján is átszűrődtek a hangok. Most hirtelen tisztán hallhatóvá váltak. Lewis Serrocold megőrizte higgadtságát, miközben Edgar Lawson harsányan kiabált.
– Hazugság, hazugság, hazugság! Csupa hazugság! Maga az apám. Én a maga fia vagyok. Megfosztott a jogaimtól. Ez a ház engem illet! Maga gyűlöl engem… Meg akar szabadulni tőlem!

Lewis csitító mormolása hallatszott, aztán a hisztérikus hang újult erőre kapott. Csak úgy szórta a cifrábbnál cifrább jelzőket. Edgar szemlátomást kezdte teljesen elveszíteni a fejét. Időnként, egy-egy szó erejéig Lewis is hallatta a hangját: – Nyugodj meg… Higgadj le… Tudod, hogy ebből egy szó sem igaz… – De úgy tetszett, ezzel nemhogy lecsitította volna, inkább még jobban felpaprikázta a fiatalembert.

A szalonban észrevétlenül mindenki elcsendesedett. Feszülten figyelték, mi folyik Lewis dolgozószobájának bezárt ajtaja mögött.
– Gondom lesz rá, hogy meghallgasson? – kiabált Edgar. – Teszek róla, hogy lehervadjon az önteltség a képéről! Bosszút állok, erre szavamat adom! Bosszút állok mindazért a szenvedésért, amit okozott nekem!

A másik hang hirtelen élessé vált, cseppet sem emlékeztetett Lewis megszokott, érzelemmentes hanghordozására.
– Tedd le azt a revolvert!

Gina felkiáltott:
– Edgar meg akarja ölni! Elment az esze! Nem tudjuk kihívni a rendőrséget vagy valami?

Carrie Louise továbbra sem mozdult. Csendesen azt mondta:
– Nem kell aggódni, Gina. Edgar szereti Lewist. Csak színészkedik, ennyi az egész.

Edgar olyan nevetést hallatott az ajtó mögött, amilyent, ezt Miss Marple kénytelen volt beismerni, kétségtelenül csak a tébolyultak szoktak kiadni magukból.
– Igen, revolverem van, és töltve van. Ne, egy szót se, egy moccanást se. Végig fog hallgatni. Maga főzte ki ellenem ezt az összeesküvést, de most megfizet érte!

Mindannyian összerezzentek, mert egy lőfegyver dörrenéséhez hasonló hang hallatszott, de Carrie Louise felkiáltott:
– Nincs semmi baj, ez kintről jött, valahonnan a parkból.

A bezárt ajtó mögött Edgar visító fejhangon őrjöngött tovább.
– Maga csak ül és bámul rám… bámul rám… játssza a szenvtelent! Miért nem borul térdre? Miért nem könyörög kegyelemért? Lőni fogok, elárulom magának. Agyonlövöm! A fia vagyok, a megtagadott, megvetett fia… Maga el akart tüntetni, azt akarta tán, hogy a világból is eltűnjek! Rám uszította a spiclijeit… örökké ott járjanak a sarkamban… cselt szőtt ellenem! Maga, maga, az apám! Apám… Én csak egy fattyú vagyok, igaz? Csak egy fattyú. Folyton csak hazugságokkal traktált. Eljátszotta, hogy kedves velem, és közben egész idő alatt… egész idő alatt… Maga nem méltó az életre. Nem fogom hagyni, hogy éljen!

Obszcén szitokáradat következett megint. Eközben Miss Marple arra lett figyelmes, hogy Miss Bellever azt mondja: – Valamit mégiscsak tennünk kell! –, és kisiet a szalonból.

Edgar levegővételnyi szünetet tartott, aztán kifakadt:
– Nincs menekvés, meg fog halni! Most megkapja! Nesze, sátán, nesze, nesze!
Két éles csattanás hallatszott – ezúttal nem a parkból, hanem egyértelműen a bezárt ajtó mögül.
– Ó, istenem, mit csináljunk?! – kiáltott valaki, Miss Marple megítélése szerint Mildred.

Valami tompán puffant odaát a szobában, aztán egy hang hallatszott, már-már az előbbinél is borzalmasabb: harsány, szívet tépő zokogás.

Valaki elrobogott Miss Marple mellett, és rázni, verni kezdte az ajtót.

Stephen Restarick volt az.
– Nyissátok ki! Nyissátok ki! – kiabálta.

Miss Bellever visszajött a szalonba. A kezében nagy csomó kulcsot tartott.
– Próbálja ki ezeket – mondta elfúló hangon.

Abban a pillanatban ismét kigyulladtak a fények. A szalon újra feltámadt a kísérteties félhomályból.

Stephen Restarick nekiállt próbálgatni a kulcsokat.

Amíg próbálkozott, a túloldalon a kulcs jól hallhatóan kilökődött a zárból.

Odabenn a vad, elkeseredett zokogás folytatódott.

Walter Hudd lassan baktatva visszajött a szalonba, és rögtön a földbe gyökeredzett a lába.
– Hű, hát itt meg mi folyik?
– Az a borzasztó őrült fiatalember lelőtte Mr. Serrocoldot – felelte Mildred könnyek közt.
– Várjatok – szólalt meg Carrie Louise. Felkelt, és a dolgozószoba-ajtóhoz ment. Finoman félretolta Stephen Restarickot. – Hadd beszéljek vele.

Végtelen szelíden szólongatni kezdte.
– Edgar… Edgar… Engedj be, légy szíves! Kérlek, Edgar!

Hallották, ahogy a kulcs megzörren a zárban. Elforgott, és az ajtó lassan kinyílt.

De nem Edgar volt az, aki kinyitotta. Hanem Lewis Serrocold. Úgy fújtatott, mint aki kifutotta magát, de ezt leszámítva közönyösnek látszott.
– Nincs semmi baj, egyetlenem – mondta. – Minden a legnagyobb rendben van, egyetlenem.
– Azt hittük, lelőtték – mondta nyersen Miss Bellever.

Lewis Serrocold a homlokát ráncolta. Kissé zordan válaszolt.
– Persze hogy nem lőttek le.

Mostanra már beláthattak a dolgozószobába. Edgar Lawson az íróasztalra roskadva hevert. Elcsukló hangon zokogott. A revolver a padlón feküdt, ahová kiesett a kezéből.
– De mi lövéseket hallottunk – mondta Mildred.
– Ja, igen, lőtt kétszer.
– És nem talált el?
– Természetesen nem talált el – felelte kurtán Lewis.

Miss Marple ezt egyáltalán nem találta természetesnek. Azokat a lövéseket egészen közelről adhatták le.
– Hol van Maverick? – kérdezte Lewis Serrocold ingerülten. – Itt most szükségünk lesz Maverickre.
– Szólok neki – mondta Miss Bellever. – Fölhívjam a rendőrséget is?
– A rendőrséget? Azt semmiképpen.
– De igenis ki kell hívnunk a rendőrséget – mondta Mildred. – Ez az ember veszélyes.
– Ostobaság – mondta Lewis Serrocold. – Szerencsétlen srác. Úgy néz ki, mint aki veszélyes?

Abban a pillanatban nem látszott veszélyesnek. Fiatal, szánalmas és meglehetősen visszataszító alaknak látszott.

A hangja is elvesztette jól begyakorolt színpadiasságát.
– Nem akartam komolyan megtenni – nyögte. – Nem tudom, mi jött rám… Ilyeneket mondani… Biztos elment az eszem.

Mildred hangosan az orrát szívta.
– Tényleg biztos elment az eszem – nyökögött tovább Edgar. – Nem akartam komolyan. Kérem, Mr. Serrocold, tényleg nem akartam komolyan!

Lewis Serrocold megveregette a vállát.
– Jól van, fiam. Semmi baj nem történt.
– Meg is ölhettem volna, Mr. Serrocold.

Walter Hudd bement a szobába, és az íróasztal mögötti falat vizsgálgatta.
– Itt vannak a golyónyomok – mondta. Lenézett az asztalra és a mögötte álló székre. –Hajszál híja lehetett – mondta vészjóslóan.
– Elvesztettem a fejem. Igazából azt se tudtam, mit csinálok. Azt hittem, kitúrnak a jogaimból. Azt hittem…
Miss Marple feltette azt a kérdést, amit egy ideje már szeretett volna feltenni.
– Ki mondta magának, hogy Mr. Serrocold az apja?

Egy pillanatra sunyi kifejezés suhant át Edgar tébolytól torz arcán. Aztán ahogy jött, el is tűnt.
– Senki – mondta. – Csak úgy a fejembe vettem.

Walter Hudd a földön fekvő revolverre bámult.
– Honnan a fenéből szerezted ezt a fegyvert?
– Fegyvert? – Edgar is lebámult a revolverre.
– Nagyon úgy néz ki, mintha az enyém lenne! – Walter lehajolt, fölvette. – A francba, az is! Elvetted a szobámból, te mocskos kis féreg, te!

Lewis Serrocold a meghunyászkodó Edgar és a fenyegetően közeledő amerikai közé állt.
– Erre még ráérünk – mondta. – Ó, itt van Maverick! Vetne rá egy pillantást, Maverick?

Dr. Maverick egyfajta professzionális lendülettel rontott neki Edgarnak.
– Ez így nem fog menni, Edgar – mondta. – Ez így nem fog menni, ugye, tudod?
– Ez egy közveszélyes őrült! – csattant fel Mildred. – Revolverrel lövöldöz és dühöng. Épp hogy elhibázta a mostohaapámat.

Edgar felsikkantott, és dr. Maverick szemrehányóan azt mondta:
– Óvatosabban, nagyon kérem, Mrs. Strete!
– Torkig vagyok ezzel az egésszel. Torkig vagyok azzal, ahogy itt maguk a dolgokat intézik! Én mondom, ez az ember őrült!

Edgar egy ugrással elrugaszkodott dr. Mavericktől, és levetette magát a földre Serrocold lába elé.
– Segítsen rajtam! Segítsen rajtam! Ne hagyja, hogy elvigyenek és bezárjanak! Ne hagyja…
Micsoda kellemetlen jelenet, gondolta Miss Marple.
– Én mondom, ez az ember… – kiabált dühösen Mildred, de az anyja rászólt.
– Kérlek, Mildred. Ne most. Látod, hogy szenved.
– Szenved, hogy oda ne rohanjak! – dörmögte Walter. – Hát itt már mindenki flúgos.
– A gondjaimba veszem – mondta dr. Maverick. – Velem jössz, Edgar. Ágy és nyugtató, aztán reggel mindent megbeszélünk. Megbízol bennem, ugye?

Edgar remegő lábakkal feltápászkodott, és bizonytalanul nézett a fiatal doktorra, aztán Mildred Strete-re.
– Azt mondta, őrült vagyok.
– Nem, nem, te nem vagy őrült. Határozott léptek zaja jelezte Miss Bellever közeledtét. Összeszorított szájjal, kipirultan jött be a szalonba.
– Telefonáltam a rendőrségre – mondta vészjóslóan. – Perceken belül itt lesznek.
– Jolly! – kiáltotta Carrie Louise ijedten.

Edgar jajveszékelni kezdett.

Lewis Serrocold dühödt képet vágott.
– Nem megmondtam, Jolly, hogy nem akarom belekeverni a rendőrséget?! Ez orvosi ügy.
– Ez talán az, bár megvan róla a véleményem – felelte Miss Bellever. – De nekem muszáj volt kihívnom a rendőrséget. Mr. Gulbrandsent agyonlőtték.

VIII. FEJEZET

Beletelt pár másodpercbe, mire felfogták, mit mond.
– Christiant lelőtték? – hitetlenkedett Carrie Louise. – Meghalt? Ó, az teljességgel lehetetlen.
– Aki nem hiszi – Miss Bellever sértetten húzta fel az orrát; szavait nem is annyira Carrie Louise-hoz intézte, mint inkább az egész összegyűlt társasághoz –, győződjön meg róla a saját szemével.

Dühös volt. Dühe metsző élt adott szavainak.

Lassan, hitetlenkedve Carrie Louise tett egy lépést az ajtó felé. Lewis Serrocold a vállára tette a kezét.
– Ne, egyetlenem, hadd menjek én.
Kiment a folyosóra. Dr. Maverick gyanakvó pillantást vetett Edgarra, majd követte. Miss Bellever is velük ment.

Miss Marple szelíden egy székbe tessékelte Carrie Louise-t. Carrie Louise leült, a tekintete sebzettségről, riadtságról árulkodott.
– Christiant… lelőtték?! – ismételte meg.

Hanghordozása egy sértett, megbántott gyermekére emlékeztetett.

Walter Hudd nem mozdult Edgar Lawson mellől, fenyegetően meredt le rá. A kezében ott volt a földről felvett revolver.
– De ki akarhatná lelőni Christiant? – töprengett fennhangon Mrs. Serrocold.

Ez az a fajta kérdés volt, amire senki sem vár választ.
– Hangyások – mormolta Walter a bajsza alatt. – Hangyás az egész bagázs.

Stephen mintha csak védeni akarná, közelebb húzódott Ginához. A lány fiatal, riadt arca volt a legélénkebb színfolt a szobában.

A bejárati ajtó váratlanul kinyílt, és hideg levegőt hozva magával egy hatalmas felöltőt viselő férfi lépett be.

Harsány üdvözlése mélységesen megdöbbentett mindenkit.
– Üdv mindenkinek, hogy telik az este? Tiszta köd az út. Muszáj volt csigatempóban jönnöm.

A meglepetés hatása alatt Miss Marple egy pillanatra azt hitte, kettős látása van. Na de ugyanaz az ember egyszerre mégsem állhatott Gina mellett, és jött be az ajtón! Aztán rájött, hogy ez csak hasonlóság, és ha az ember jobban megnézi, még csak nem is túlságosan erős hasonlóság. Ezek ketten nyilvánvalóan markáns családi vonásokkal felruházott testvérek, de semmi több.

Stephen Restarick már-már kóros soványságával szemben az épp belépő jó erőben volt. A prémgalléros hatalmas felöltő pontosan ráillett izmos termetére. Jóképű fiatalember volt, olyan, akiből csak úgy sugárzik a sikerességből fakadó tekintély és jókedv.

Miss Marple azonban másvalamit figyelt meg rajta. A fiatalember tekintete, ahogy belépett a szalonba, azonnal Ginára tapadt.

A homlokát ráncolva azt kérdezte:
– Számítottatok rám egyáltalán? Megkaptátok a táviratomat?

A szavait immár Carrie Louise-hoz intézte. Elindult feléje.

Carrie Louise szinte gépiesen kinyújtotta a kezét. A fiatalember megfogta, és finoman megcsókolta. Ez az őszinte hódolat jele volt, nem pusztán látványos gesztus.
– Persze, drága Alex, persze – suttogta Carrie Louise. – Csak, tudod, történt valami…

– Történt? Micsoda?

A fejleményről Mildred számolt be egyfajta kegyetlen élvezettel, amit Miss Marple undorítónak talált.
– Christian Gulbrandsent – mondta Mildred –, a testvéremet, Christian Gulbrandsent agyonlőve találták.
– Jóságos isten! – Alex rémületében valósággal az ajtóig hőkölt. – Úgy érted, öngyilkosság?

Carrie Louise sietve rávágta:
– Ó, nem! Öngyilkosságról szó sem lehet. Christiannél kizárt dolog. Ó, nem!
– Christian bácsi sose ölné meg magát, az biztos – mondta Gina.

Alex Restarick pillantása végigugrált a jelenlévőkön. Testvére, Stephen a hír megerősítéseként kurtán bólintott. Wally Hudd enyhe rosszallással bámult vissza rá. Alex szeme megakadt Miss Marple-on, és a homloka hirtelen ráncokba szaladt. Olyan volt, mintha valami nemkívánatos kelléket pillantott volna meg a feldíszletezett színpadon.

Úgy meredt rá, mint aki magyarázatot vár. De senki sem állt elő a magyarázattal, és Miss Marple továbbra is csak egy öreg, bájos és megejtően riadt idős hölgynek látszott.
– Mikor? – kérdezte Alex. – Úgy értem, mikor történt?
– Épp mielőtt megjöttél – mondta Gina. – Körülbelül három-négy perce, azt hiszem. Na-hát, persze, hisz hallottuk a lövést is! Csak nem törődtünk vele… vagyis nem különösebben.
– Nem törődtetek vele? Hogyhogy nem?
– Hát, tudod, más dolgok is folytak… – Gina némiképp elbizonytalanodva félbehagyta a mondatot.
– De még mennyire hogy folytak! – szúrta közbe Walter nyomatékkal.

Juliet Bellever a könyvtárszobába nyíló ajtón keresztül visszajött a szalonba.
– Mr. Serrocold úgy gondolja, hogy a könyvtárszobában kellene várakoznunk mindannyiunknak. Már csak a rendőrség kedvéért is. Mrs. Serrocold kivételével. Cara, te sokkot kaptál. Vitettem pár meleg vizes palackot az ágyadba. Felkísérlek, és…
Carrie Louise a fejét rázva fölállt.
– Előbb látnom kell Christiant – mondta.
– Jaj, ne, drága. Nem szabad felizgatnod magad…
Carrie Louise nagyon kedvesen félretolta.
– Drága Jolly, te ezt nem értheted. – Körbepillantott. – Jane?

Miss Marple már útban volt feléje.
– Légy szíves, kísérj el, Jane – mondta Carrie Louise.

Az ajtó felé indultak. A küszöbön csaknem beleütköztek a visszaérkező dr. Maverickbe.
– Dr. Maverick! – kiáltott Miss Bellever. – Állítsa meg! Ilyen ostobaságot…
Carrie Louise nyugodtan nézett a fiatal orvosra. Még egy parányi mosolyt is megengedett magának.
– Oda akar menni… megnézni? – kérdezte dr. Maverick.
– Muszáj.
– Értem. – Dr. Maverick félreállt az útból. – Ha egyszer tényleg úgy érzi, hogy muszáj, Mrs. Serrocold. De azután, kérem, menjen, feküdjön le, és engedje, hogy Miss Bellever ellássa. Az adott pillanatban nem érzi úgy, hogy sokkot kapott, de biztos lehet benne, hogy kapott.
– Igen. Gondolom, igaza van. Nem fogom elveszíteni a fejem. Gyere, Jane.

A két nő kiment az ajtón. Maguk mögött hagyták a lépcsőházat, végigmentek a folyosón, közben elhaladtak jobbra az ebédlő, balra pedig a konyhai traktusba vezető kettős ajtó mellett, majd elérték a teraszhoz vezető oldalfolyosót és végül azt az ajtót, amely a Christian Gulbrandsennek rendelkezésre bocsátott „tölgy lakosztályba” nyílt. Ennek a lakosztálynak egyetlen szobáját hálószoba helyett inkább nappalinak rendezték be, az ágy egy alkóvban állt, és innen lehetett megközelíteni a fürdőszobát-öltözőszobát is.

Carrie Louise megállt a küszöbön. Christian Gulbrandsen a nagy mahagóniasztalnál ült, előtte egy kis, nyitott táskaírógéppel. Az oldalára roskadt; a szék magas karfája akadályozta meg abban, hogy a padlóra csússzon.

Lewis Serrocold az ablaknál állt. Résnyire félrehúzta a függönyt, és kibámult az éjszakába.

Hátrafordult, és összevonta a szemöldökét.
– Egyetlenem, nem lett volna szabad idejönnöd.

Elindult a felesége felé. Carrie Louise a kezét nyújtotta. Miss Marple pár lépést hátrált.
– De igen, Lewis – mondta Carrie Louise. – Muszáj volt… hogy lássam. Az embernek tisztában kell lennie ezekkel a dolgokkal.

Lassú léptekkel az íróasztal felé ment.
– Nem szabad hozzányúlnod semmihez – figyelmeztette Lewis. – Pontosan úgy kell megőriznünk a rendőrség számára mindent, ahogy találtuk.
– Természetesen. Ezek szerint valaki szándékosan lelőtte?
– Ó, igen. – Lewis Serrocold némi meglepetést mutatott, hogy ez a kérdés egyáltalán felvetődött. – Azt hittem, tudod.
– Tudtam is. Christian sose követett volna el öngyilkosságot, annál meg gyakorlatiasabb ember volt, hogy ez baleset lehessen. Nem marad más – egy pillanatig habozott –, csak a gyilkosság.

Bement az íróasztal mögé, megállt, és lenézett a halottra. Fájdalom és gyengédség tükröződött az arcán.
– Drága Christian – mondta. – Mindig olyan jó volt hozzám.

Lágyan megérintette ujjaival a halott férfi feje búbját.
– Az ég áldjon, és köszönök mindent, drága Christian – mondta.
– Istenemre, mennyire szerettelek volna megkímélni ettől, Caroline! – fakadt ki Lewis Serrocold valami olyan fokú érzelmi töltettel, amit Miss Marple eddig még sose tapasztalt tőle.

Felesége szelíden megingatta a fejét.
– Igazán senkit sem lehet megkímélni semmitől. Előbb-utóbb szembe kell nézni a dolgokkal. És akkor már jobb előbb. Most megyek, és lefekszem. Gondolom, Lewis, te itt maradsz, amíg a rendőrség meg nem jön.
– Igen.

Carrie Louise megfordult, és Miss Marple átkarolta.

IX. FEJEZET

Amikor Curry felügyelő és csapata megérkezett, csak Miss Bellevert találták a szalonban.

Miss Bellever tettre készen lépett elébük.
– Juliet Bellever vagyok, Mrs. Serrocold társalkodó- és titkárnője.
– Ön találta meg a holttestet, és telefonált nekünk?
– Igen. A háziak többsége a könyvtárszobában van, odaát az ajtó mögött. Mr. Serrocold Mr. Gulbrandsen szobájában maradt, hogy ügyeljen rá, senki semmit el ne mozdítson. Dr. Maverick, aki elsőként vizsgálta meg a holttestet, pillanatokon belül itt lesz. Át kellett kísérnie egy… egy orvosi esetet a másik épületszárnyba. Mutassam az utat?
– Ha lenne szíves.

Talpraesett nő, gondolta a felügyelő, úgy néz ki, itt a dolgok kézben vannak tartva.

Követte Miss Bellevert végig a folyosón.

Az elkövetkező húsz percben a rendőri rutingépezet annak rendje és módja szerint mozgásba lendült. A fényképész elkészítette a szükséges felvételeket. Megérkezett a rendőrorvos, és csatlakozott hozzá dr. Maverick. Fél óra múlva a mentőautó elszállította Christian Gulbrandsen földi maradványait, és Curry felügyelő megkezdhette a hivatalos kihallgatásokat.

Lewis Serrocold bekísérte a könyvtárszobába. A felügyelő körbepillantott az egybegyűlteken, és gondolatban felskiccelte őket. Egy ősz hajú idős hölgy, egy középkorú úriasszony, egy feltűnően jó megjelenésű lány, akit már látott autózgatni a környéken, és annak mogorva kinézetű amerikai férje. Két fiatalember, akik így vagy úgy hozzácsapódtak a kompániához, és a tűzről pattant nő, Miss Bellever, aki kihívta és fogadta őket.

Curry felügyelő előzőleg kigondolt egy kis beszédet, és most a terveknek megfelelően elő is adta.
– Tartok tőle, a történtek éppen eléggé felzaklatták önöket, ezért remélem, nem kell túl sokáig igénybe vennem a türelmüket ma este. Holnap majd jobban belemélyedhetünk a dolgokba. Miss Bellever találta meg Mr. Gulbrandsen holttestét, úgyhogy őt fogom megkérni, hogy nagy vonalakban vázolja fel nekem a helyzetet, hogy megkíméljük magunkat az ismétlésektől. Mr. Serrocold, ha óhajtja, most felmehet a feleségéhez, és amikor végeztem Miss Belleverrel, szeretnék önnel is beszélni. Érthető minden? Talán van valahol egy kisebb szoba…

– A dolgozószobám, Jolly? – kérdezte Lewis Serrocold.

Miss Bellever biccentett.
– Magam is épp azt akartam javasolni.

Mutatta az utat keresztül a szalonon, és Curry felügyelő és detektívőrmester társa követte.

Miss Bellever leültette őket, és maga is helyet foglalt. Az egész úgy hatott, mintha nem is Curry felügyelő vezetné a nyomozást, hanem Miss Bellever.

A pillanat azonban eljött, amikor a kezdeményezés Curry felügyelő kezébe került. A felügyelőnek kellemes hangja és modora volt. Csöndes, komoly, sőt kissé félszeg férfiúnak látszott. Akadtak, akik tévesen alábecsülték. Valójában éppolyan magabiztosan végezte munkáját, mint Miss Bellever az övét. Csakhogy ő ezt nem szerette nagydobra verni.

Megköszörülte a torkát.
– A legfontosabb tudnivalókról már értesültem Mr. Serrocoldtól. Mr. Christian Gulbrandsen a néhai Eric Gulbrandsen, a Gulbrandsen Alapítvány, Főiskola s a többi alapítójának legidősebb fia volt. Ennek a létesítménynek az egyik kurátora volt, és tegnap váratlanul állított be. Így van?
– Igen.

Curry felügyelő nagyra értékelte Miss Bellever szűkszavúságát. Folytatta a kihallgatást.
– Mr. Serrocold Liverpoolban volt. Ma este érkezett vissza a hat harmincas vonattal.
– Igen.
– A ma esti vacsora után Mr. Gulbrandsen bejelentette szándékát, hogy a szobájában kíván dolgozni, és a kávé felszolgálása után elhagyta a társaságot. Így történt?
– Igen.
– Akkor most arra kérném, Miss Bellever, mondja el saját szavaival, hogyan fedezte fel a holttestet.
– Ma este történt egy meglehetősen kínos incidens. Egy fiatalember, egy pszichopatikus eset teljesen kijött a sodrából, és revolverrel fenyegette meg Mr. Serrocoldot. Be voltak zárkózva ebbe a szobába. A fiatalember végül is elsütötte a revolvert; a golyónyomokat ott láthatja a falon. Szerencsére Mr. Serrocold nem sebesült meg. A lövöldözés után a fiatalember teljesen összeomlott. Mr. Serrocold elküldött, hogy keressem meg dr. Mavericket. Próbáltam elérni a házi vonalon, de nem volt a szobájában. Az egyik kollégájánál találtam, átadtam az üzenetet, és ő azonnal idejött. Visszafelé jövet benéztem Mr. Gulbrandsen szobájába. Meg akartam kérdezni, lefekvés előtt nincs-e valamire szüksége, meleg tejre vagy whiskyre. Kopogtam, de mert nem kaptam választ, benyitottam. Láttam, hogy Mr. Gulbrandsen meghalt. Azonnal telefonáltam önöknek.
– Milyen ki- és bejáratok vannak a házban? És mennyire tartják zárva őket? Be tudott-e jönni valaki kívülről anélkül, hogy látták vagy hallották volna?
– Bárki bejöhetett a teraszra nyíló oldalbejáraton. Azt addig nem zárjuk, amíg mindenki le nem fekszik, mert azon keresztül folyik az átjárás a nevelőintézeti szárny felé.
– És önöknek, ha jól sejtem, van vagy kétszáz-kétszázötven fiatalkorú bűnözőjük a nevelőintézetben?
– Igen. De a nevelőintézet el van kerítve, és az épületeket őrség vigyázza. Kizárt dolog, hogy bárki elhagyhatná engedély nélkül.
– Erről természetesen majd meg kell győződnünk. Mr. Gulbrandsen adott-e bármi okot, mondjuk így, ellenszenvre? Esetleg valami népszerűtlen vezetési döntéssel?

Miss Bellever a fejét rázta.
– Ó, nem, Mr. Gulbrandsennek semmi köze nem volt a nevelőintézet irányításához vagy a hivatali kérdésekhez.
– Mi volt a látogatása célja?
– Fogalmam sincs.
– De bosszús volt, hogy Mr. Serrocoldot nem találta itthon, és habozás nélkül úgy döntött, hogy megvárja?
– Igen.
– Szóval egyértelműen Mr. Serrocolddal volt dolga?
– Igen. De az a dolog éppen ezért szinte biztosan a nevelőintézettel volt kapcsolatban.
– Igen, ez valószínűleg így van. Értekezett Mr. Serrocolddal?
– Nem, nem volt rá idő. Mr. Serrocold csak ma este, közvetlenül vacsora előtt érkezett.
– De vacsora után Mr. Gulbrandsen azt mondta, hogy fontos leveleket kell megírnia, és visszavonult a szobájába. Nem javasolt egy megbeszélést Mr. Serrocolddal?

Miss Bellever habozott.
– Nem. Nem javasolt.
– De hát ez nem furcsa? Ha már az idejét pocsékolva annyit várakozott, hogy találkozzon Mr. Serrocolddal!
– Igaz. Ez furcsa.

Ez a furcsaság szemlátomást most először ütött szöget Miss Bellever fejébe.
– Mr. Serrocold nem kísérte el a szobájába? – kérdezte a felügyelő.
– Nem. Mr. Serrocold a szalonban maradt.
– Nincs valami elképzelése, mikor ölhették meg Mr. Gulbrandsent?
– Szerintem nincs kizárva, hogy hallottuk a lövést. Ha így van, akkor kilenc óra huszonháromkor történt.
– Hallottak egy lövést? És nem fogtak gyanút?
– A helyzet meglehetősen sajátos volt.

Miss Bellever valamivel részletesebben előadta, hogy épp milyen jelenet volt kibontakozóban Lewis Serrocold és Edgar Lawson között.
– Szóval az senkiben nem merült fel, hogy az a lövés esetleg a házból jöhetett?
– Nem. Biztos vagyok benne, hogy nem. Tudja, mindannyian annyira megkönnyebbültünk, hogy az a lövés nem innen jött. – Miss Bellever kissé dacosan hozzátette: – Az ember nem számít egyszerre gyilkosságra és gyilkossági kísérletre ugyanabban a házban ugyanaznap este.

Curry felügyelő elismerte e megállapítás jogosságát.
– Ugyanakkor – mondta Miss Bellever váratlanul –, tudja, szerintem ez késztetett rá, hogy később benézzek Mr. Gulbrandsenhoz. Valóban meg akartam kérdezni, nincs-e szüksége valamire, de ez inkább ürügy volt rá, hogy megnyugtassam magam, hogy minden rendben.

Curry felügyelő egy pillanatig meredten nézte.
– Miből gondolta, hogy valami nincs rendben?
– Nem is tudom. Talán abból a kinti lövésből. Az akkor teljesen érdektelennek tűnt. De azután eszembe jutott. Azt mondtam magamban, hogy biztos csak Mr. Restarick kocsijának a kipufogója durrant…

– Mr. Restarick kocsijának a kipufogója?
– Igen. Alex Restarickénak. Ő ma este jött meg kocsival. Közvetlen a történtek után futott be.
– Értem. Amikor felfedezte Mr. Gulbrandsen holttestét, hozzányúlt valamihez a szobában?
– Természetesen nem. – Miss Bellever hangja sértetten csengett. – Tökéletesen tisztában voltam vele, hogy semmihez sem szabad nyúlni, semmit sem szabad elmozdítani. Mr. Gulbrandsent fejbe lőtték, de semmiféle lőfegyver nem volt látható, tehát tudtam, hogy ez gyilkosság.
– És most, amikor elkísért bennünket a szobába, minden pontosan ugyanúgy volt, mint amikor megtalálta a holttestet?

Miss Bellever elgondolkozott. Hátradőlt, a szemét összehúzta. Olyan lehet az emlékezete, mintha filmet nézne vissza, gondolta Curry felügyelő.
– Egyvalami megváltozott – mondta Miss Bellever. – Nem volt semmi az írógépben.
– Úgy érti – kérdezte Curry felügyelő –, hogy amikor először ment be, Mr. Gulbrandsen egy levelet gépelt, és az a levél azóta eltűnt?
– Igen, szinte biztos vagyok benne, hogy láttam a papírlap kiálló fehér szélét.
– Köszönöm, Miss Bellever. Még ki ment be abba a szobába, mielőtt megérkeztünk?
– Mr. Serrocold, magától értetődően. Ő ott maradt, amikor önök elé jöttem. Mrs. Serrocold és Miss Marple is bement. Mrs. Serrocold ragaszkodott hozzá.
– Mrs. Serrocold és Miss Marple – mondta Curry felügyelő. – Melyik az a Miss Marple?
– Az ősz hajú idős hölgy. Mrs. Serrocold iskolás kori barátnője. Körülbelül négy napja érkezett látogatóba.
– Nos, köszönöm, Miss Bellever. Teljesen világos minden, amit elmondott. Most Mr. Serrocolddal mélyedünk bele a dolgokba. Azaz talán... Miss Marple idős hölgy, ugye? Előbb mégis vele váltok szót, és aztán mehet lefeküdni. Meglehetős udvariatlanság egy idős hölgyet ilyen sokáig fenntartani – moralizált Curry felügyelő. – Biztos nagy lelki megrázkódtatáson ment át.
– Szóljak neki?
– Ha lenne szíves.

Miss Bellever kiment. Curry felügyelő a plafonra bámult.
– Gulbrandsen? – tűnődött. – Miért pont Gulbrandsen? Kétszáz-valahány magatartászavaros suhanc a szomszédban. Miért ne tehette volna meg közülük valaki? Valószínűleg az egyikük tette. De miért pont Gulbrandsent választotta? A jövevényt a kapukon belül?(
– Persze még nem tudunk mindent – jegyezte meg Lake őrmester.
– Egyelőre még az égvilágon semmit nem tudunk – mondta Curry felügyelő.

Előzékenyen felpattant, amint Miss Marple belépett. Az idős hölgy kissé zaklatottnak látszott, és a felügyelő sietett megnyugtatni.
– Jaj, nehogy felizgassa magát, Madam! – Az idősek szeretik, ha madamozzák őket, gondolta. Az ő szemükben a rendőrtisztviselők egyértelműen alsóbb osztályba tartoznak, úgyhogy tiszteletet kell mutatni a felsőbbrendűségük iránt. – Tudom, ez borzasztóan megviseli az embert. De nekünk világossá kell tennünk a tényeket. Teljesen világossá.
– Ó, igen, tudom – mondta Miss Marple. – Biztos nem könnyű, ugye? Úgy értem, világossá tenni bármit. Mert ha az egyik dolgot megvilágítom, a másikat nem látom. És olyan gyakran előfordul, hogy az ember a rosszat helyezi megvilágításba, bár nehéz eldönteni, hogy ez véletlenül vagy szándékosan történik-e. A bűvészek ezt hívják figyelemelterelésnek. Jaj, azok annyira rafináltak, hát nem? Sose tudok rájönni, mit kezdenek azzal az aranyhalas akváriummal, mert hát azt tán csak nem lehet kicsire összehajtogatni, nem?

Curry felügyelő kicsit pislogott, aztán lefegyverzően azt mondta:
– Szent igaz. Szóval, Madam, az imént hallhattam Miss Bellever beszámolóját a ma esti eseményekről. Gyötrelmes perceket élhettek át, abban biztos vagyok.
– Igen, valóban. Tudja, olyan drámai volt ez az egész.
– Először ez a perpatvar Mr. Serrocold és… – a felügyelő belepillantott a jegyzeteibe – Edgar Lawson között.
– Nagyon különös fiatalember – mondta Miss Marple. – Végig éreztem, hogy valami nincs rendben körülötte.
– Nem kétlem – mondta Curry felügyelő. – És aztán, alighogy az egyik izgalomnak vége, jött Mr. Gulbrandsen halála. Úgy tudom, ön bement Mrs. Serrocolddal megnézni… izé, a holttestet.
– Igen, bementem. Mrs. Serrocold kért meg, hogy menjek vele. Régi jó barátnők vagyunk.
– Nem kétséges. Tehát bement Mr. Gulbrandsen szobájába. Amíg odabent tartózkodtak, hozzányúlt valamelyikük bármihez is?
– Ó, nem. Mr. Serrocold figyelmeztetett rá bennünket.
– Történetesen nem figyelt fel rá, Madam, hogy volt-e az írógépben, mondjuk, levél vagy papírlap?
– Nem volt – vágta rá Miss Marple. – Erre azért figyeltem föl, mert különösnek találtam. Mr. Gulbrandsen ott ült az írógép előtt, tehát épp gépelnie kellett valamit. Igen, ezt nagyon különösnek tartottam.

Curry felügyelő összehúzott szemmel nézett rá.
– Mennyit beszélgetett Mr. Gulbrandsennal az itt-tartózkodása alatt?
– Csak egészen keveset.
– Nem emlékszik vissza valami különösre vagy feltűnőre belőle?

Miss Marple elgondolkozott.
– Mrs. Serrocold egészségi állapotáról kérdezett. Konkrétan a szívéről.
– A szívéről? Van valami gond a szívével?
– Tudtommal az égvilágon semmi.

Curry felügyelő pár pillanatig hallgatott, majd azt kérdezte:
– Hallott egy lövést ma este a Mr. Serrocold és Edgar Lawson közt folyó veszekedés közben?
– Jómagam ténylegesen nem hallottam. Tudja, eléggé rosszul hallok. De Mrs. Serrocold-tól úgy tudom, hogy úgy hangzott, mintha kívülről, a parkból jött volna.
– Jól tudom, Mr. Gulbrandsen rögtön a vacsora után elhagyta a társaságot?
– Igen, azt mondta, leveleket kell írnia.
– Nem kívánt hivatalos tárgyalásba bocsátkozni Mr. Serrocolddal?
– Nem – felelte Miss Marple, majd megtoldotta: – Tudja, egy rövid beszélgetést már folytattak.
– Beszélgetést? Mikor? Úgy tudtam, Mr. Serrocold csak közvetlen vacsora előtt érkezett vissza.
– Ez teljesen igaz, de a parkon keresztül jött haza, és Mr. Gulbrandsen kiment elébe, és ők ketten fel-alá sétálgattak a teraszon.
– Ki tud még erről?
– Azt hiszem, más senki – felelte Miss Marple. – Hacsak persze Mr. Serrocold el nem mondta Mrs. Serrocoldnak. Történetesen épp nézegettem ki az ablakomból… madarakat néztem.
– Madarakat?
– Madarakat – mondta Miss Marple, majd pár másodperc múlva hozzátette: – Azt hiszem, valószínűleg csízek lehettek.

Curry felügyelő nem mutatott érdeklődést a csízek iránt.
– Történetesen – kezdte óvatosan – izé… nem hallott meg valamit abból a beszélgetésből?

Az ártatlan porcelánkék szemek állták a felügyelő tekintetét.
– Attól tartok, csak foszlányokat – mondta Miss Marple szelíden.
– És milyen foszlányokat?
– Azt nem tudom, hogy konkrétan miről beszélgettek, de a legfőbb gondjuk az volt, nehogy valami Mrs. Serrocold tudomására jusson. „Megkímélni”, Mr. Gulbrandsen így fogalmazott, Mr. Serrocold pedig azt mondta, hogy „szerintem is az a legfontosabb, hogy rá legyünk tekintettel”. Valami „nagy felelősséget” is emlegettek, meg hogy „talán egy kívülállót is be kellene vonnunk”.

Elhallgatott, kicsit kivárt, majd hozzátette:
– Gondolom, tudják, hogy a legjobb lenne minderről magát Mr. Serrocoldot kérdezni.
– Meg is tesszük, Madam. Nos, nincs-e még valami, amit szokatlannak érzett ma este?

Miss Marple elgondolkozott.
– Minden olyan szokatlan volt, ha értik, mire gondolok…

– Tökéletesen. Tökéletesen.

Valami felvillant Miss Marple agyában.
– Volt egy meglehetősen szokatlan dolog. Mr. Serrocold megakadályozta Mrs. Serrocoldot, hogy bevegye a gyógyszerét. Miss Bellever emiatt egészen kijött a sodrából. – Lekicsinylően mosolygott. – De ez persze csak egészen csekélység volt…

– Igen, minden bizonnyal. Hát akkor köszönjük, Miss Marple.

Miközben Miss Marple kiment a szobából, Lake őrmester így dörmögött:
– Benn jár a korban, de vág az esze, mint a borotva…
X. FEJEZET

Lewis Serrocold belépett a dolgozószobába, és a helyiség erővonalai azonnal átrendeződtek. Megfordult, hogy becsukja maga mögött az ajtót, és ezzel a mozdulattal a bizalmasság légkörét teremtette meg. Besétált, leült, de nem abba a székbe, amelyből Miss Marple az imént felállt, hanem az íróasztal mögött lévő saját székébe. Miss Bellever egy oldalt az íróasztalhoz húzott székbe telepítette le Curry felügyelőt, mintha öntudatlanul is fenntartaná Lewis Serrocold számára a székét, hogy ha majd jön, leülhessen.

Lewis Serrocold leült, és figyelmesen megnézte magának a két rendőrtisztviselőt. Az arca beesettnek és fáradtnak látszott. Egy olyan ember arca volt, aki súlyos gyötrelmeken ment át, és ez kissé meglepte Curry felügyelőt, mert hiszen Christian Gulbrandsen halála bármenynyire is meg kellett hogy döbbentse Lewis Serrocoldot, az öregúr nem volt közeli barátja vagy rokona, csak egy meglehetősen távoli oldalági kapcsolat.

Furcsamód a szerepek mintha felcserélődtek volna. Nem úgy hatott, mintha Lewis Serrocold bejött volna a szobába, hogy válaszoljon a rendőri kérdésekre, hanem mintha megérkezett volna, hogy elnököljön egy vizsgálóbizottságban. Ez némiképp bosszantotta Curry felügyelőt.

Sietve belekezdett:
– Nos, Mr. Serrocold…
Lewis Serrocold azonban szemlátomást még a gondolataiba merült. Nagyot sóhajtva azt mondta:
– Milyen nehéz is eldönteni, mikor cselekszünk helyesen!
– Azt hiszem, mi épp ennek a megítélésére vagyunk itt, Mr. Serrocold – mondta Curry felügyelő. – És most Mr. Gulbrandsenre térve, ő váratlanul állított be, jól tudom?
– Teljesen váratlanul.
– Ön nem tudott róla, hogy jönni fog.
– Fogalmam se volt róla.
– És arról sincs, hogy miért jött?
– De, igen, azt tudom, hogy miért jött – mondta Lewis Serrocold csendesen. – Elmondta nekem.
– Mikor?
– Gyalog jöttem az állomásról. Gulbrandsen meglátott a házból, és elém jött. Akkor árulta el, hogy mi járatban van.
– Gondolom, egy Gulbrandsen Alapítvánnyal kapcsolatos dologban.
– Ó, nem, ennek semmi köze nem volt a Gulbrandsen Alapítványhoz.
– Miss Bellever úgy vélte, hogy igen.
– Természetesen. Ez volt a benyomása mindenkinek. Gulbrandsen nem igyekezett eloszlatni ezt a látszatot. Én sem.
– Miért, Mr. Serrocold?

Lewis Serrocold lassan, megfontoltan válaszolt.
– Mert mindketten fontosnak tartottuk, hogy látogatása igazi célját senki se sejtse.
– Mi volt az igazi cél?

Lewis Serrocold pár pillanatig hallgatott, majd felsóhajtott.
– Gulbrandsen évente kétszer rendszeresen eljött ide a kurátori értekezletre. Az utolsó értekezlet alig egy hónapja volt. Következésképpen öt hónapig nem kellett volna jönnie. Szerintem ebből mindenki rájöhetett, hogy az ügy, ami ideszólította, rendkívül sürgős, de szerintem az általános vélemény emellett az volt, hogy ez egy hivatalos látogatás, és hogy a dolog bármennyire sürgős is, alapítványi ügy kell hogy legyen. Amennyire tudom, Gulbrandsen semmit nem tett e látszat ellen, vagy legalábbis azt hitte, nem tett. Igen, talán közelebb áll az igazsághoz, ha úgy mondom: azt hitte, nem tett.
– Attól tartok, Mr. Serrocold, nem igazán tudom követni.

Lewis Serrocold nem válaszolt azonnal. Aztán komoran azt mondta:
– Teljes mértékben belátom, hogy Gulbrandsen halálával kapcsolatban, amely gyilkosság, kétségkívül gyilkosság volt, önök elé kell tárnom az összes tényt. De őszintén szólva aggódom a feleségem boldogságáért és lelki békéjéért. Nem tisztem, hogy bármit megszabjak önnek, felügyelő úr, de hálás lennék, ha módot találna rá, hogy amennyire csak lehet, visszatartson tőle bizonyos dolgokat. Tudja, Curry felügyelő, Christian Gulbrandsen kimondottan azért jött ide, hogy elmondja nekem, hogy a tudomása szerint a feleségemet módszeresen és hidegvérrel megmérgezik.
– Micsoda?

Curry hitetlenkedve hajolt előre.

Serrocold bólintott.
– Igen, képzelheti, milyen mélységesen megdöbbentem. Jómagam még csak nem is gyanakodtam ilyesmire, de amikor Christian elmondta, rájöttem, hogy ezzel a fölvetéssel teljesen összeegyeztethetők bizonyos tünetek, amikről a feleségem újabban panaszkodott. Amiket reumának tartott: végtaggörcs, fájás, időnkénti émelygés. Mindez tökéletesen egybevág az arzénmérgezés tüneteivel.
– Miss Marple elmondta nekünk, hogy Christian Gulbrandsen őt Mrs. Serrocold szívével kapcsolatban faggatta.
– Ez most volt? Érdekes. Feltételezem, hogy ő egy szívre ható méregre gondolt, mivel az hirtelen halállal jár, és nem ad gyanúra okot. De a magam részéről valószínűbbnek tartom az arzénmérgezést.
– Ezek szerint ön meg van győződve róla, hogy Christian Gulbrandsen gyanúja helytálló?
– Ó, igen, meggyőződésem. Már csak azért is, mert Gulbrandsen aligha állt volna elő nekem ilyesmivel, hacsak nem biztos a dolgában. Elővigyázatos és következetes ember volt, keményfejű, ám roppant éles eszű.
– Miféle bizonyítéka volt?
– Nem volt időnk kitérni rá. Ez egy rövid beszélgetés volt. Mindössze arra szolgált, hogy megmagyarázza a látogatását, és hogy megállapodjunk abban, hogy mindaddig egy szót se szólunk a feleségemnek a dologról, amíg tényszerűen meg nem bizonyosodtunk róla.
– És kit gyanúsított a méregkeveréssel?
– Nem mondta, és igazából nem is hiszem, hogy tudta. Esetleg gyanította. Most úgy gondolom, hogy valószínűleg gyanította… Máskülönben miért kellett volna meghalnia?
– De ő nem mondott nevet önnek?
– Nem mondott nevet. Egyetértettünk, hogy alaposan meg kell vizsgálnunk a dolgot, és azt javasolta, hogy kérjük ki a cromeri püspök, dr. Galbraith tanácsát és segítségét. Dr. Galbraith a Gulbrandsenek régi jó barátja és az alapítvány egyik kurátora. Rendkívül bölcs és tapasztalt ember, aki igen nagy támasza és vigasza lett volna a feleségemnek, ha már elkerülhetetlen, hogy elmondjuk neki a gyanúnkat. Az ő véleményére támaszkodva akartuk eldönteni, hogy bevonjuk-e vagy sem a rendőrséget.
– Egészen elképesztő – mondta Curry.
– Gulbrandsen vacsora után eltávozott körünkből, hogy írjon dr. Galbraithnak. Valójában épp neki gépelte a levelet, amikor lelőtték.
– Ezt honnan tudja?
– Onnan, hogy kivettem a levelet az írógépből – mondta Lewis higgadtan. – Itt van nálam.

A szivarzsebéből előhúzott egy összehajtott, gépírásos papírlapot, és átadta Currynek.
– Ezt nem lett volna szabad elvennie, ahogy semmit sem lett volna szabad megfognia a szobában – mondta a felügyelő szemrehányón.
– Semmi mást nem fogtam meg. Tudom, hogy az ön szemében megbocsáthatatlan bűnt követtem el ezzel a cselekedettel, de nagyon nyomós okom volt rá. Biztosra vettem, hogy a feleségem majd ragaszkodni fog hozzá, hogy bejöjjön a szobába, és féltem, hogy esetleg beleolvashat az ebben írottakba. Beismerem, vétkeztem, de tartok tőle, másodszor is megtenném. Bármit megtennék, bármit, hogy megóvjam a feleségemet a megrázkódtatástól.

Curry felügyelő egyelőre nem szólt semmit. Elolvasta a gépírásos szöveget.

Kedves dr. Galbraith!
Ha lehetséges, kérem, azonnal jöjjön Stonygatesbe, amint megkapta ezt az üzenetet. Rendkívül súlyos krízis állt elő, és tanácstalan vagyok, hogyan kezeljem. Tudom, milyen mély szeretettel viseltetik a mi drága Carrie Louise-unk iránt, és mennyire őszintén a szívén viseli, hogy a bajoktól megkímélje. Mennyit kell a tudomására hoznunk? Mennyit tudunk elhallgatni előle? Ezek azok a kérdések, amikre nehezen találom a választ.
Hogy ne kerülgessem a kását, jó okom van azt hinni, hogy ezt a légynek sem ártó drága hölgyet apránként megmérgezik. A gyanú először akkor ébredt fel bennem
A levél itt hirtelen megszakadt.
– És amikor Christian Gulbrandsen idáig ért, lelőtték? – kérdezte Curry.
– Igen.
– De hogy a pokolba maradhatott ez a levél az írógépben?
– Csak két okra tudok gondolni. Az egyik, hogy a gyilkosnak fogalma sem volt, hogy Gulbrandsen kinek ír, és hogy a levél mit tartalmaz. A másik, hogy talán nem volt ideje. Talán meghallotta, hogy jön valaki, és épp csak annyi ideje maradt, hogy észrevétlenül elmeneküljön.
– És Gulbrandsen semmiféle utalást nem tett önnek, hogy kire gyanakszik, már ha gyanakodott bárkire?

Mintha egy parányi szünet előzte volna meg Lewis válaszát.
– Az égvilágon semmit.

Aztán még némiképp rejtélyesen hozzátette:
– Christian talpig becsületes ember volt.
– Mit gondol, hogyan adagolták vagy adagolják ezt a mérget, legyen az arzén vagy másvalami?
– Ezen törtem a fejem, amíg átöltöztem a vacsorához, és azt találtam legvalószínűbbnek, hogy belekeverik valami orvosságba vagy szíverősítőbe, amit a feleségem szed. Ami az ételt illeti, mindannyian ugyanazt esszük, és a feleségem számára semmit nem készítenek külön. Az orvosságos üvegbe viszont bárki beleteheti az arzént.
– El kell vinnünk az orvosságot és elemeztetnünk.
– Már tettem el belőle mintát – mondta Lewis egykedvűen. – Ma estéről, vacsora előttről való.

Az íróasztalfiókból kivett egy vörös folyadékot tartalmazó, ledugózott üvegcsét.
– Ön mindenre gondol, Mr. Serrocold – mondta Curry felügyelő furcsállkodó pillantással.
– Hiszek az azonnali cselekvésben. Ma este nem hagytam, hogy a feleségem bevegye a szokásos adagját. A pohár még a szalonban van, a tölgyfa komódon, maga a szíverősítős üveg pedig az ebédlőben.

Curry áthajolt az asztal fölött. A hivatalos hangot félretéve, bizalmasan suttogta:
– Bocsásson meg, Mr. Serrocold, de miért akarja ezt mindenáron eltitkolni a felesége elől? Attól fél, hogy megrémül? Pedig az ő érdekében az lenne a leghelyesebb, ha figyelmeztetnék.
– Igen, igen, meglehet. De nem hiszem, hogy ön igazán megértett. Nehéz is anélkül, hogy ismerné Caroline-t, a feleségemet. A feleségem, Curry felügyelő, idealista, a végtelenségig bizakodó ember. Róla aztán igazán elmondható, hogy rosszat nem lát, nem hall, nem mond. Számára elképzelhetetlen, hogy bárki az életére törne. De ennél messzebbre megyek. Nem egyszerűen „bárki”. Ez esetben, nyilván látja ön is, feltehetően egy hozzá egészen közel álló és szívének kedves valakiről lehet szó…

– Szóval ön ezt hiszi?
– Szembe kell néznünk a tényekkel. Itt van a szomszédban kétszáz romlott és torzult személyiség, akik már épp elégszer vetemedtek nyers és esztelen erőszakra. De a dolgok természeténél fogva ez esetben egyikük sem jöhet gyanúba. A mérget adagoló olyasvalaki kell hogy legyen, aki e meghitt családi körben él. Gondolja végig, kik laknak ebben a házban: a férje, lánya, unokája, unokája férje, mostohafia, akire a sajátjaként tekint, aztán az évek óta hű társa és barátnője, Miss Bellever. Csupa egészen közeli, szeretett valaki, és mégis fel kell hogy ébredjen a gyanú: valamelyik közülük?
– Vannak kívülállók… – mondta Curry lassan.
– Igen, bizonyos értelemben. Ott van dr. Maverick, a stábból egy-két fő gyakran velünk van, aztán ott vannak a szolgálók… De őszintén, nekik miféle indokuk lehetne?
– És ott van az a fiatalember – vetette fel Curry felügyelő –, mi is a neve, lássuk csak megint: Edgar Lawson!
– Igen. De ő csak az utóbbi időben fordult meg nálunk mint alkalmi vendég. Nincs semmi elképzelhető indoka. Emellett nagyon kötődik Caroline-hoz… ahogy mindannyian.
– Csakhogy labilis alkat. Mi a helyzet ezzel a ma esti önre támadással?

Serrocold türelmetlen, bagatellizáló mozdulatot tett.
– Tiszta gyerekesség. Nem akart ártani nekem.
– Nem? És ez a két golyónyom a falban? Rálőtt önre, ugye?
– Eszébe se volt eltalálni. Ez csak szerepjátszás volt, semmi több.
– Meglehetősen veszélyes formája a szerepjátszásnak, Mr. Serrocold.
– Ön ezt nem érti. Beszélnie kellene a pszichiáterünkkel, dr. Maverickkel. Edgar törvénytelen gyerek. Apahiányát és alacsony származását azzal kompenzálja, hogy egy híres ember fiának állítja be magát. Biztosíthatom önt, ez egy igen jól ismert jelenség. Edgar fejlődött, remekül fejlődött. Aztán valami oknál fogva visszaesett. Bennem látta meg „apját”, megcsinálta ezt a bohózatba illő támadást, revolverrel hadonászott és fenyegetőzött. Én egy cseppet sem ijedtem meg. Miután tényleg elsütötte a revolvert, összeomlott, sírógörcs jött rá. Dr. Maverick vitte el, ő adott neki nyugtatót. Holnap reggelre valószínűleg teljesen rendbe jön.
– Nem kíván vádat emelni ellene?
– Az lenne a lehető legrosszabb! Úgy értem, számára.
– Őszintén szólva, Mr. Serrocold, nekem úgy tűnik, ezt a fiatalembert gumiszobában kéne tartani. Valaki revolverrel rohangáljon és lövöldözzön, csak hogy növelje az önbecsülését… ugye, gondolnunk kell másokra is.
– Beszéljen dr. Maverickkel ez ügyben – javasolta Lewis. – Ő majd megismerteti önnel a szakmai álláspontot. Mindenesetre szegény Edgar biztos nem lőtte le Gulbrandsent. Akkor épp itt volt, és engem fenyegetett azzal, hogy lelő.
– Ez az, amire rá akartam térni, Mr. Serrocold. Megbeszéltük a külső kört. Úgy néz ki, kívülről bárki bejöhetett, és lelőhette Mr. Gulbrandsent, mivel a teraszra nyíló ajtó nyitva volt. De van egy szűkebb, belső kör, vagyis a háziak, és annak fényében, amit elmondott nekem, úgy érzem, ezt nagyon figyelmesen meg kell vizsgálnunk. Valószínűnek látszik, hogy a véletlenül épp a szobaablakából nézelődő öreg Miss… izé, Marple-n kívül senki sem tudott arról, hogy ön és Christian Gulbrandsen már folytatott egy négyszemközti beszélgetést. Ha így van, Gulbrandsent talán azért lőtték le, nehogy megoszthassa a gyanúját önnel. Természetesen ezt még túl korai kijelenteni, hiszen más indítékok is létezhetnek. Mr. Gulbrandsen gazdag ember volt, jól sejtem?
– Igen, nagyon gazdag ember volt. Fiai, lányai, unokái vannak, akik valószínűleg mind hasznot látnak a halálából. De nem hiszem, hogy bármelyikük is ideát tartózkodna, és egytől egyig köztiszteletnek örvendő, megbízható emberek. Amennyire tudom, nincs fekete bárány köztük.
– Voltak ellenségei?
– Azt kell hogy higgyem, ez teljességgel valószínűtlen. Nem, tényleg, ő nem az a fajta ember volt.
– Szóval a kör a házra és a benne lakókra szűkíthető le, ugye? A bentiek közül ki ölhette meg?
– Erre nem könnyű válaszolnom – felelte vontatottan Lewis Serrocold. – Itt vannak az alkalmazottak, a családtagjaim és a vendégeink. Gondolom, az ön szempontjából egyikük sem zárható ki. Csak annyit mondhatok, hogy amennyire tudom, az alkalmazottakon kívül mindenki a szalonban volt, amikor Christian kiment, és amíg magam is ott voltam, a helyiséget senki nem hagyta el.
– Egyáltalán senki?
– Azt hiszem. – Lewis a homlokát ráncolva erőltette az emlékezetét. – Ja, igen! Valami kiverte a biztosítékot, és Mr. Walter Hudd kiment, hogy megnézze.
– Az a fiatal amerikai úriember?
– Igen. Természetesen azt már nem tudom, mi történt, miután Edgarral bejöttünk ide.
– Nem jut eszébe semmi, ami közelebb vinne a megoldáshoz, Mr. Serrocold?

Lewis Serrocold a fejét rázta.
– Nem, félek, nem segíthetek önnek. Ez… ez az egész teljesen felfoghatatlan.

Curry felügyelő felsóhajtott.
– Mr. Gulbrandsent egy kis kaliberű automata pisztollyal lőtték le – mondta. – Nem tud róla, a házban tart-e valaki ilyen fegyvert?
– Fogalmam sincs. Azt kell hogy mondjam, elképzelni se tudom.

Curry felügyelő megint felsóhajtott.
– Szólhat a társaságnak, hogy mindenki mehet aludni. Holnap majd beszélek velük.

Miután Serrocold elhagyta a szobát, Curry felügyelő odaszólt Lake-nek.
– Nos, mit gondol?
– Tudja, vagy legalábbis tudni véli, ki tette – mondta Lake.
– Igen. Egyetértek. És a dolog cseppet sincs ínyére…
XI. FEJEZET
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Amikor másnap Miss Marple lejött reggelizni, Gina rögtön lerohanta.
– Újra itt van a rendőrség! – újságolta. – Ezúttal a könyvtárszobában. Wally egészen felvillanyozódott. Nem érti, hogy lehetnek ennyire nyugodtak és visszafogottak. Úgy látom, nagyon feldobta ez az egész dolog. Engem nem. Én a hátam közepére kívánom. Szerintem borzasztó. Mit tetszik gondolni, miért készít ki ennyire? Mert félig olasz vagyok?
– Nagyon valószínű. Legalábbis talán megmagyarázza, miért mutatod ki olyan készségesen az érzelmeidet.

Miss Marple halvány mosolyt mellékelt szavaihoz.
– Jolly szörnyen dühös. – Gina belékarolt Miss Marple-ba, és bevonszolta az ebédlőbe. –Azt hiszem, igazából azért, mert a rendőrség átvette az irányítást, és ő nem tudja úgy dirigálni őket, ahogy mindenki mást dirigál.

Beértek az ebédlőbe, ahol a két Restarick fivér már épp a vége felé járt a reggelinek.
– Persze Alex és Stephen – jegyezte meg Gina szarkasztikusan – nem zavartatja magát.
– Gina, drágám, ez igazán nem szép tőled – mondta Alex. – Jó reggelt, Miss Marple. Én igenis intenzíven zavartatom magam. Jóllehet alig ismertem Christian bácsikádat, messze földön én vagyok a legesélyesebb gyanúsított. Remélem, ezt méltányolod.
– Hogyhogy?
– Hát, úgy látszik, épp a legjobbkor érkeztem a kocsimmal a házhoz. Osztottak-szoroztak, és úgy néz ki, hogy túl sokáig tartott az út a kaputól a házig, amiből következően volt időm rá, hogy kiszálljak a kocsiból, körbefussam a házat, bemenjek az oldalajtón, lelőjem Christiant, és visszaszaladjak a kocsihoz.
– És mit csináltál igazából?
– Azt hittem, a kislányokat már egészen fiatalon megtanítják rá, hogy ne tegyenek fel tapintatlan kérdéseket. Mint egy hülye, csak álltam percekig, bambultam a fényszóróm sugarában szitáló ködöt, és azon törtem a fejem, hogyan hasznosíthatnám ezt a jelenséget a színpadon. Az új balettemben, a Limehouse-i éjszakák-ban.
– De hát ezt csak elmondhatod nekik!
– Persze. De tudod, milyenek ezek a rendőrök. Nagy udvariasan megköszönik, jegyzőkönyvezik, és neked fogalmad sincs, mi jár a fejükben, leszámítva, hogy az ember érzi, milyen végtelenségig gyanakvó természetűek.
– Én roppant szórakoztatónak találom, Alex, hogy nyakig látlak a pácban! – mosolygott Stephen savanyú, némiképp brutális mosolyával. – Bezzeg én teljesen tiszta vagyok! Tegnap este egy pillanatra sem hagytam el a szalont.
– De hát csak nem hiszik, hogy valaki közülünk tette! – Gina sötét szeme kitágult a rémülettől.
– Nehogy azt mondd, kedvesem, hogy biztos egy csavargó tette! – Alex jókora repetát szedett magának a narancslekvárból. – Ez olyan közhelyes.

Miss Bellever dugta be a fejét az ajtón.
– Miss Marple, ha majd befejezte a reggelijét, befáradna a könyvtárszobába?
– Már megint maga – duzzogott Gina. – Mindannyiunkat megelőzve.

Kissé megbántottnak látszott.
– Hé, mi volt ez? – kérdezte Alex.
– Nem hallottam semmit – felelte Stephen.
– Ez pisztolylövés volt.
– Abban a szobában durrogtatnak, ahol megölték Christiant – mondta Gina. – Nem tudom, miért. És odakinn is.

Az ajtó újra kinyílt, és Mildred Strete jött be. Fekete ruhát és ónix gyöngysort viselt. Nem nézett senkire, csak elmormogott az orra alatt egy köszönésfélét, és leült.
– Kérek egy kis teát, Gina – mondta fojtott hangon. – Enni nem nagyon tudok… talán csak egy kis pirítóst.

A kezében tartott zsebkendővel finoman megérintette az orrát és a szemét. Aztán felemelte a pillantását, és üveges tekintettel meredt a két testvér felé. Stephen és Alex feszélyezve érezte magát. A hangjukat suttogóra fogták, majd rövidesen felálltak, és eltávoztak.
– Még csak egy fekete nyakkendőre se telt! – sziszegte Mildred Strete, de azt nem lehetett tudni, hogy a szavait Miss Marple-hoz intézi, vagy csak úgy bele a vakvilágba.
– Nem hinném, hogy úgy készültek, hogy itt gyilkosság lesz – kelt Miss Marple a fivérek védelmére.

Gina visszafojtott hangot hallatott. Mildred Strete szúrós szemmel meredt rá.
– Hol van Walter ma reggel? – kérdezte.

Gina elpirult.
– Nem tudom. Még nem láttam.

Meghunyászkodva ült ott, akár egy gyerek, aki rossz fát tett a tűzre.

Miss Marple felállt.
– Most már ideje bemennem a könyvtárszobába – mondta.
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Lewis a könyvtárszoba ablakánál állt.

Egyedül volt a szobában.

Amikor Miss Marple belépett, megfordult, elébe sietett, és a tenyerébe fogta Miss Marple kezét.
– Remélem – mondta –, nem érzi magát rosszabbul a sokk miatt. Közvetlen közelről szembesülni egy nyilvánvaló gyilkossággal óriási megrázkódtatás lehet annak, akit az ilyesmi eddig elkerült.

A szerénysége nem engedte meg Miss Marple-nak, hogy azt válaszolja, mostanság már egészen jártas a gyilkosságokban. Mindössze annyit mondott, hogy az élet St. Mary Meadben korántsem olyan békés, mint ahogy azt a legtöbb ember hiszi.
– Biztosíthatom önt, egy faluban nagyon csúnya dolgok esnek meg – mondta. – Odalenn az embernek alkalma nyílik rá, hogy betekintsen a dolgokba, amire egy városban nincs lehetőség.

Lewis Serrocold elnézően, de csak fél füllel figyelt oda. Kurtán így szólt:
– A segítségét akarom kérni.
– Hát ez csak természetes, Mr. Serrocold.
– A feleségemről van szó… Caroline-ról. Gondolom, ön őszintén szereti.
– Igen, persze. Ahogy mindenki.
– Ezt hittem én is. Úgy látszik, tévedtem. Curry felügyelő jóváhagyásával elmondok önnek valamit, amiről egyelőre senki más nem tud. Vagy talán helyesebb lenne úgy fogalmaznom, hogy csak egyetlen személy tud.

Röviden elmondta Miss Marple-nak, amit az előző este mondott Curry felügyelőnek. Miss Marple elborzadt.
– Ezt képtelen vagyok elhinni, Mr. Serrocold. Egyszerűen képtelen vagyok elhinni.
– Én is így éreztem, amikor Christian Gulbrandsen elmondta nekem.
– Megesküdtem volna, hogy a drága Carrie Louise-nak nincs ellensége sehol a világon.
– Hihetetlenül hangzik, ám mégis van. De belátja, mi következik ebből? A méreg, a lassan adagolt méreg családon belüli ügy. Valaki a legszűkebb családi körünkből kell hogy legyen…

– Már ha igaz. Biztos benne, hogy Mr. Gulbrandsen nem tévedett?
– Christian nem tévedett. Túl megfontolt ember volt ahhoz, hogy ilyen kijelentést tegyen megalapozatlanul. Aztán meg a rendőrség elvitte Caroline orvosságos üvegét és az abból vett mintát. Mindkettőben arzént találtak, márpedig az nem volt a receptre írva. A tényleges mennyiségi elemzések még tartanak, de az arzén jelenléte tényszerűen bebizonyosodott.
– Ezek szerint a reumája… A bicegő járása… Ez mind…

– Igen, tudtommal a végtaggörcs igen jellemző. Amellett, még az ön megérkezése előtt, Caroline-nak volt pár súlyos gyomorgörcse is… Álmomba se gondoltam volna rá, amíg Christian be nem állított…
Elakadt. Miss Marple ábrándosan így szólt:
– Szóval Ruthnak igaza volt!
– Ruthnak?

Lewis Serrocold meglepettnek látszott. Miss Marple elpirult.
– Van valami, amit nem mondtam el önnek. Nem egészen véletlenszerűen jöttem ide. Hadd magyarázzam meg… Félek, elég rosszul adom elő a dolgokat. Előre is bocsánatot kérek.

Miss Marple beszámolt Ruth előérzetéről és unszolásáról. Lewis Serrocold végighallgatta, és a végén megjegyezte:
– Fantasztikus! Erről fogalmam se volt!
– Ez csak egy egészen halvány érzés volt, Ruth maga se tudta, mire vélje – mondta Miss Marple. – Valami oka kellett hogy legyen, a tapasztalatom azt súgja, hogy az ilyesminek mindig oka van, de a „valami nincs rendben”-nél Ruth nem jutott közelebb.
– Hát, úgy látszik, igaza volt – mondta komoran Lewis Serrocold. – Szóval már érti, Miss Marple, milyen gondban vagyok. Szóljak-e Caroline-nak a dologról?
– Jaj, ne! – vágta rá Miss Marple fájdalmas hangon, aztán elvörösödött, és bizonytalanul nézett Lewisre.

A férfi bólintott.
– Szóval ön is ugyanúgy vélekedik, ahogy én? És ahogy Christian Gulbrandsen is. Vajon így vélekednénk-e akkor is, ha egy átlagemberről lenne szó?
– Carrie Louise nem átlagember. Őt a hite, az emberekbe vetett bizalma élteti… jaj, kedvesem, annyira nem találom a szavakat. De határozottan az a véleményem, hogy amíg nem tudjuk, hogy az illető kicsoda…

– Igen, ez a döntő. De tudja, Miss Marple, annak is megvan a kockázata, ha hallgatunk…

– Szóval azt kívánja tőlem… Hogyan is fejezzem ki magamat… Hogy tartsam szemmel?
– Beláthatja, ön az egyetlen ember, akiben megbízhatok – szögezte le Lewis Serrocold. – Itt látszólag mindenki rajong érte. De tényleg így van-e? Az önök kapcsolata azonban sok évre megy vissza.
– És ráadásul én csak néhány napja jöttem – mutatott rá Miss Marple.

Lewis Serrocold mosolygott.
– Pontosan.
– Nagyon profán kérdés – mentegetőzött Miss Marple –, de pontosan kik húznának hasznot drága Carrie Louise halálából?
– Pénz! – fakadt ki Lewis keserűen. – A pénz mindig nagy mozgatórugó, hát nem?
– Nos, én tényleg azt hiszem, ez esetben a háttérben ennek kell lenni. Hiszen Carrie Louise annyira kedves, csupa báj teremtés, hogy az ember igazán el se tudja képzelni, hogy bárki is ne szeresse, úgy értem, nem létezik, hogy ellensége legyen. Szóval, ahogy ön fogalmazta, a mozgatórugó a pénz, mert nyilván fölösleges bizonygatnom önnek, Mr. Serrocold, hogy az emberek a pénzért igen gyakran bármit megtesznek.
– Azt hiszem, igaza van, igen – tűnődött el Lewis, majd így folytatta: – Természetesen Curry felügyelő is erre az álláspontra jutott. Mr. Gilfoy ma érkezik Londonból, részletes információkkal ő szolgálhat. A Gilfoy, Gilfoy, Jaimes and Gilfoy az egyik legkitűnőbb ügyvédi iroda. A mi Gilfoyunk apja ott volt az eredeti kurátorok között, és ők szövegezték meg Caroline végrendeletét és Eric Gulbrandsen eredeti végrendeletét is. Az ön kedvéért leegyszerűsítve elmondom…

– Köszönöm – mondta hálásan Miss Marple. – Attól tartok, a jogászi bikkfanyelv sose volt erősségem.
– Eric Gulbrandsen a főiskola és a különböző társaságok, alapítványok és más jótékonysági javadalmazások örökhagyása után egyenlő összeget ruházott a lányára, Mildredre és fogadott lányára, Pippára (Gina anyjára), és a hatalmas vagyon maradékát letétbe helyezte, melynek jövedelméből részesül Caroline életjáradékban halála napjáig.
– És azután?
– A halála után a vagyon egyenlő arányban felosztásra kerül Mildred és Pippa között, illetve a gyerekeik között, ha az ő haláluk megelőzné Caroline-ét.
– Tehát gyakorlatilag Mrs. Strete-re és Ginára szállna.
– Igen. Caroline-nak ezenfelül tekintélyes magánvagyona is van, bár nem gulbrandseni mércével. Ennek a feléről négy évvel ezelőtt a javamra lemondott. A fennmaradó összegből tízezer fontot hagyott Juliet Belleverre, és a többit egyenlő mértékben felosztotta két mostohafia, Alex és Stephen Restarick közt.
– Jaj, kedvesem – mondta Miss Marple –, ez baj. Nagy baj.
– Mi a baj?
– Ez azt jelenti, hogy a házból mindenkinek megvan az anyagi indítéka.
– Igaz. És mégis, tudja, el nem tudom hinni, hogy bármelyikük is gyilkolni lenne képes. Ez számomra elképzelhetetlen… Mildred a lánya, és ő amúgy sem szenved hiányt semmiben. Gina rajong a nagyanyjáért. Nagylelkű és különc, bár nem áll távol tőle az anyagiasság. Jolly Bellever fanatikusan ragaszkodik Caroline-hoz. A két Restarick úgy szereti Caroline-t, mintha az édesanyjuk volna. Említésre érdemes saját vagyona egyiküknek sincs, de Caroline jövedelmének tetemes része az ő vállalkozásaik finanszírozására megy el, különösen Alexéra. Egyszerűen nem hiszem, hogy kettejük közül bármelyik is előre megfontoltan képes lenne megmérgezni Caroline-t a halálával rá szálló pénzért. Ezt senkiről se tudom elhinni.
– Ott van még Gina férje is, nem?
– Igen – mondta Lewis komoran. – Ott van még Gina férje is.
– Igazából nem sokat tudni róla. És lehetetlen nem észrevenni, hogy milyen szörnyen boldogtalan fiatalember.

Lewis felsóhajtott.
– Nem illik ide, ez kétségtelen. Nem érdekli, és még csak nem is méltányolja, amivel itt mi próbálkozunk. De végtére is, miért is tenné? Fiatal, nyers, és egy olyan országból jött, ahol egy férfit aszerint ítélnek meg, hogy milyen sikereket ért el az életben.
– Miközben ideát mi nagyobb szimpátiával viseltetünk a kudarcok iránt – jegyezte meg Miss Marple.

Lewis Serrocold éles, gyanakvó pillantást vetett rá.

Miss Marple kissé elpirult, és meglehetősen összefüggéstelenül dadogta:
– Tudja, néha az az érzésem, hogy hajlamosak vagyunk átesni a ló túloldalára… Nem szabadna megfeledkeznünk azokról a jó családból való fiatalemberekről sem, akik rendes otthoni nevelésben részesültek… és megvan bennük a kitartás, a bátorság és a készség, hogy megállják a helyüket az életben… nos, igazából ők azok, ha a lényeget nézzük… ők azok, akikre ennek az országnak szüksége van.

Lewis a homlokát ráncolta, és Miss Marple sietve tovább beszélt, egyre vörösebb képpel és egyre összefüggéstelenebbül.
– Nem mintha nem tartanám nagyra… igenis nagyra tartom… amit ön és Carrie Louise… igazi nemes munka… őszinte szánalom… és az emberben kell hogy legyen szánalom… mert végül is ez teszi az embert… a jó szerencse és a balszerencse… és jóval többet várnak el (és jogosan) a szerencsésektől. De igenis azt hiszem, hogy időnként az ember arányérzéke… jaj, én nem önre gondolok, Mr. Serrocold. Igazából nem is tudom, mire akarok kilyukadni… de az angolok meglehetősen furcsák ebből a szempontból. Még a háborúban is, sokkal büszkébbek a vereségeikre meg a visszavonulásaikra, mint a győzelmeikre. Más nemzetek szülöttei soha nem értik, miért vagyunk annyira büszkék Dunkerque-re. Ez olyasfajta dolog, amit ők maguk inkább nem emlegetnének. De minket, úgy látszik, szinte mindig zavarba hoz a győzelem… és úgy kezeljük, mintha nem lenne ildomos dicsekedni vele. És nézzük meg a költőinket! A könnyűlovasság támadása és a kis Revenge elvesztése a spanyol vizeken. Tényleg nagyon különös felfogás, ha az ember belegondol!

Miss Marple új lélegzetet vett.
– Igazából azt akarom ezzel mondani, hogy itt az ifjú Walter Hudd számára minden nagyon különösnek tetszhet.
– Igen – hagyta rá Lewis. – Értem, mire gondol. És Walter mögött kétségtelenül kiemelkedő katonai teljesítmény van. A bátorsága megkérdőjelezhetetlen.
– Nem mintha ez számítana – ismerte be Miss Marple. – Merthogy a háború és a hétköznapi élet két teljesen különböző dolog. És igazából egy gyilkosság elkövetéséhez szerintem nem bátorság kell, hanem önteltség. Igen, önteltség.
– De én aligha merném állítani, hogy Walter Huddnak lenne kellő indítéka.
– Miért ne? Utál itt lenni. El akar menni. El akarja vinni Ginát. És ha Waltert tényleg csak a pénz érdekli, akkor fontos lehet, hogy megszerezze a teljes összeget, mielőtt Gina… izé, valaki máshoz kötné a szekerét.
– Valaki máshoz kötné a szekerét…? – Lewis hangja meglepetésről árulkodott.

Miss Marple egy pillanatra eltűnődött, hogy ezek a szenvedélyes társadalomjobbítók milyen vakok is tudnak lenni.
– Igen, azt mondtam. Mindkét Restarick szerelmes Ginába, tudja.
– Ó, én ezt nem hinném – mondta Lewis szórakozottan. – Stephen nagy hasznunkra van… Igen nagy hasznunkra. Ahogy ő hozzááll ezekhez a srácokhoz… figyelemmel… szívvel-lélekkel. A múlt hónapban csodálatos előadást tartottak. Volt díszlet, jelmez, minden. Ez is mutatja, ahogy mindig mondom Mavericknak, hogy a színjátszás hiányzik az életükből, ez viszi a bűn útjára ezeket a fiúkat. Ki kell játszaniuk magukból a gyermek természetes ösztöneit. Maverick azt mondja… Ja, igen, Maverick!

Lewis elakadt.
– Mavericknek beszélnie kell Curry felügyelővel – tűnődött fennhangon. – Ez az egész tényleg annyira nevetséges.
– Mit tud igazán Edgar Lawsonról, Mr. Serrocold? – kérdezte Miss Marple.
– Mindent – jelentette ki határozottan Lewis. – Mindent, vagyis annyit, amennyit az embernek tudnia kell. A családi hátteréről, a neveltetéséről, a mélyen gyökeredző önbizalomhiányáról…
Miss Marple közbevágott.
– Edgar Lawson nem mérgezhette meg Mrs. Serrocoldot?
– Aligha. Csak pár hete van itt. És különben is, ez nevetséges! Miért akarná Edgar megmérgezni a feleségemet? Mi haszna származna belőle?
– Anyagi semmi, tudom. De lehet valami fura oka. Ő maga is elég fura, ugyebár.
– Úgy érti, kiegyensúlyozatlan?
– Azt hiszem. Nem, mégsem… nem igazán. Azt akarom mondani, hogy ő velejéig hamis.
Nem a legvilágosabb kifejezés volt arra, ahogyan érzett. Lewis Serrocold szó szerint vette.
– Igen – mondta, és sóhajtott. – Ő velejéig hamis, szegény fiú. Pedig olyan markáns személyiségfejlődést mutatott. Nem igazán értem, mi okozhatta ezt a váratlan visszaesést…
Miss Marple felvillanyozódva előrehajolt.
– Igen, ezen tűnődtem én is. Ha…
Nem fejezte be a mondatot, mert Curry felügyelő bejött a szobába.

XII. FEJEZET
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Lewis Serrocold elment.

Curry felügyelő leült, és elég különös mosolyt eresztett meg Miss Marple felé.
– Szóval Mr. Serrocold megkérte, hogy őrködjön!
– Igen, igen – felelte Miss Marple, majd mentegetőzésképp hozzátette: – Remélem, nincs ellenére…

– Nekem nincs. Nagyon jó ötletnek tartom. Mr. Serrocold tudja, hogy erre a feladatra önnél alkalmasabbat keresve se találhatott volna?
– Nem egészen értem, felügyelő úr.
– Aha. Szóval Mr. Serrocold azt hiszi, ön csupán egy bájos idős hölgy, aki egy iskolába járt a feleségével. – Curry felügyelő a fejét ingatta. – Mi persze azért tudjuk, hogy magának ennél nagyobb híre van, nem igaz? Maga nagyon is ismerősen mozog a bűn mezején. Mr. Serrocold a bűnözésnek csak az egyik oldalát ismeri: az ígéretes kezdőkét. Amitől időnként undor fog el. Nekem mondhatják, hogy nincs igazam, és hogy régi vágású vagyok! De rengeteg becsületes és derék srác van, akinek jól jönne egy kis segítség az induláshoz az életben. A tisztességnek is meg kellene hogy legyen a jutalma, de hát a milliomosok nem adnak alapítványi pénzeket az arra érdemeseknek. Jó, jó, ne is figyeljen rám. Régi vágású vagyok. Én találkoztam olyan fiúkkal, meg persze lányokkal is, akiknek minden rossz összejött, családi háttér, balszerencse meg minden egyéb, mégis volt vér a pucájukban, hogy végigcsinálják. Na, az ilyenekre fogom hagyni a vagyonkámat, már ha valaha is lesz. De az nekem persze sose lesz. Csak egy kis nyugdíj meg egy nagyobbacska kert.

Megbiccentette a fejét Miss Marple felé.
– Blacker főfelügyelő mesélt magáról tegnap este. Azt mondta, hogy az emberi természet árnyoldalát illetően maga igen nagy tapasztalatokkal rendelkezik. Na szóval, hadd halljam, mi a véleménye. Ki keveri az ocsút a búzába? Az amcsi katonaférj?
– Az biztos nagyon kényelmes lenne mindenkinek – mondta Miss Marple.

Curry felügyelő finoman mosolygott magában.
– Egy amcsi katona csapta le a kezemről életem legjobb nőjét – mondta elmerengve. –Naná, hogy előítéleteim vannak. Aztán az ipse modora sem sokat javít a dolgon. Na de halljuk, mit mond az amatőr nyomozó. Kicsoda mérgezi meg titokban és módszeresen Mrs. Serrocoldot?

Miss Marple összeszedte a gondolatait.
– Hát, az emberi természet már csak olyan, hogy mindig hajlamos azt hinni: a férj. Vagy fordított helyzetben a feleség. Mérgezéses ügyben ez a legkézenfekvőbb feltevés, nem?
– Én mindenkor egyetértek önnel – jelentette ki Curry felügyelő.
– De igazából… Ebben az esetben… – Miss Marple a fejét rázta. – Nem, őszintén szólva nem tudok komolyan gyanakodni Mr. Serrocoldra. Mert tudja, felügyelő úr, ő tényleg imádja a feleségét. Természetesen meg is játszhatja, hogy imádja, de ez nem megjátszás. Nem harsány, ám mély őszinte érzés. Mr. Serrocold szereti a feleségét, és egészen biztos vagyok benne, hogy esze ágában se lenne megmérgezni.
– Nem beszélve arról, hogy nincs rá oka sem. Mrs. Serrocold már átruházta rá a pénzét.
– Természetesen akadnak más okok is, amik miatt egy úriember félre akarja tenni a feleségét az útból – mondta Miss Marple kimérten. – Például egy fiatal nővel való kapcsolat. De ez esetben ennek semmi jelét sem látom. Mr. Serrocold nem úgy viselkedik, mint aki románcokba bonyolódna. Sajnos attól tartok – Miss Marple olyan hangot ütött meg, mint aki valóban nagyon sajnálja –, őt muszáj kipipálnunk.
– Kár, ugye? – vigyorgott a felügyelő. – De egyébként is, ő nem ölhette meg Gulbrandsent. Én úgy látom, itt az egyik dolog egyenesen következik a másikból. Valaki mérgezi Mrs. Serrocoldot, és azért ölte meg Gulbrandsent, nehogy az kiborítsa a bilit. Most odáig kellene eljutnunk, hogy kinek volt alkalma megölni Gulbrandsent tegnap este. A legvalószínűbb gyanúsítottunk, nem kétséges, az ifjú Walter Hudd. Ő kapcsolta fel a falikart, ami kivágta a biztosítékot, miáltal módjában állt elhagyni a szalont és odamenni a biztosítékszekrényhez. A biztosítékszekrény a főfolyosóról nyíló konyhai átjáróban van. A lövést az idő alatt hallották, amíg ő távol volt a szalonból. Úgyhogy az egyes számú gyanúsítottnak minden lehetősége megvolt a bűncselekmény elkövetésére.
– Ki a kettes számú gyanúsított? – kérdezte Miss Marple.
– A kettes számú gyanúsított Alex Restarick, aki egyedül volt az autójában, és túl sokáig tartott, mire a kapusfülkétől a házig eljutott.
– Ki lehet még? – Miss Marple izgatottan előrehajolt, de aztán észbe kapott, és gyorsan hozzátette: – Nagyon kedves öntől, hogy mindezt megosztja velem.
– Ez nem kedvesség kérdése – felelte Curry felügyelő. – Szükségem van a segítségére. Ön a lényegre tapintott, amikor azt kérdezte, ki lehet még. Épp ezt szeretném hallani öntől. Ön volt ott a szalonban tegnap este, ön tudja megmondani nekem, ki ment ki…
– Igen, igen, ezt meg kellene tudnom mondani önnek… De tudom-e? Ugye, olyan volt a helyzet…

– Úgy érti, hogy mindannyian a Mr. Serrocold dolgozószoba-ajtaja mögött folyó veszekedésre figyeltek?

Miss Marple hevesen bólogatott.
– Igen. Tudja, mi mindannyian valóban nagyon megrémültünk. Mr. Lawson úgy nézett ki, de tényleg! mint akinek teljesen elment az esze. Mrs. Serrocoldot leszámítva, aki teljesen közönyösen viselkedett, valamennyien attól féltünk, hogy ez a fiatalember valami kárt tesz Mr. Serrocoldban. Tudja, kiabált, és szörnyűségesnél szörnyűségesebb dolgokat mondott, az egészet tisztán hallottuk, és mindeközben a lámpák jórészt nem is égtek… szóval nem igazán tűnt fel semmi.
– Azt akarja mondani, hogy miközben ez a jelenet zajlott, bárki kiosonhatott a szalonból, átlopakodhatott a folyosón, lelőhette Mr. Gulbrandsent, és visszaosonhatott?
– Azt hiszem, ez lehetséges…

– Tud határozottan mondani bárkit, aki mindvégig a szalonban tartózkodott?

Miss Marple elgondolkozott.
– Mrs. Serrocoldot mondanám, ugye, merthogy őt figyeltem. Egészen közel ült a dolgozószoba-ajtóhoz, és el nem mozdult a székéből. Tudja, meglepett, hogyan tudott ilyen nyugodt maradni.
– És a többiek?
– Miss Bellever kiment… De azt hiszem, sőt ebben szinte biztos vagyok, hogy ez már a lövés után volt. Mrs. Strete? Igazán nem is tudom. Ő mögöttem ült, ugye. Gina túloldalt volt az ablaknál. Azt hiszem, ő egész idő alatt ott maradt, de ebben természetesen nem lehetek biztos. Stephen a zongoránál ült. Abbahagyta a zongorázást, amikor a veszekedés kezdett komolyra fordulni…

– Nem szabad hogy félrevezessen bennünket a lövés hangjának időpontja – mondta Curry felügyelő. – Ez egy régi trükk, ugye. Szimulálok egy lövést, hogy ahhoz kössék az elkövetést, és azzal eltolom az időhatárt. Ha Miss Bellever kifundált valami ilyesmit (kicsit meredek, de az ember sose tudhatja), akkor a lövéshang után is nyugodtan kimehetett. Nem, nem vihet félre bennünket a lövés. Az időhatárok aközött vannak, amikor Christian Gulbrandsen elhagyta a szalont, és amikor Miss Bellever holtan találta, és csak azokat az embereket zárhatjuk ki, akikről tudjuk, hogy nem volt lehetőségük az elkövetésre. Ide tartozik Lewis Serrocold és az ifjú Edgar Lawson a dolgozószobában, valamint Mrs. Serrocold a szalonban. Természetesen rendkívül szerencsétlen dolog, hogy Gulbrandsent ugyanaznap este lövik le, amikor ez a hoppáré zajlik Serrocold és az ifjú Lawson közt.
– Gondolja, hogy ez pusztán véletlen? – duruzsolta Miss Marple.
– Hogy? Mire gondol?
– Az jutott eszembe – duruzsolt tovább Miss Marple –, hogy talán így volt kifőzve.
– Szóval ez jár a fejében!
– Nos, szemlátomást mindenki nagyon furcsának találja Edgar Lawson, hogy úgy mondjam, hirtelen visszaesését. Van neki ez a különös komplexusa vagy mije ezzel az ismeretlen apával kapcsolatban. Winston Churchill és Montgomery tábornok: az ő gondolati síkján teljesen egyre megy. Akármilyen híresség megteszi, aki épp eszébe jut. De tegyük fel, hogy valaki beleteszi a bogarat a fülébe, hogy igazából Lewis Serrocold az apja, hogy Lewis Serrocold üldözi, és ha léteznének stonygatesi koronagyémántok, akkor annak ő lenne a jog szerinti várományosa. Alacsony szellemi színvonalának köszönhetően magáévá fogja tenni az ötletet, felcukkolja magát, és előbb-utóbb megcsinálja azt a jelenetet, amit meg is csinált. És ez micsoda remek álca lesz! Mindenki figyelmét ez a kialakulóban lévő veszedelmes helyzet köti le, különösen, ha valaki gondosan mellékel hozzá egy revolvert.
– Hm, igen. Walter Hudd revolverét.
– Na igen – mondta Miss Marple. – Nekem is eszembe jutott. De tudja, Walter szófukar, továbbá kétségtelenül mogorva és faragatlan, de azt nem merném állítani, hogy ostoba.
– Szóval ön nem hiszi, hogy Walter tette volna?
– Azt hiszem, mindenki nagyon megkönnyebbülne, ha Walter tette volna. Ez nem hangzik valami szépen, de végül is ő a szemükben csak egy kívülálló.
– És mi van a feleségével? – kérdezte Curry felügyelő. – Ő is megkönnyebbülne?

Miss Marple nem válaszolt. Ginára és Stephen Restarickra gondolt, ahogy az érkezése napján látta őket, amint kettesben állnak. És Alex Restarick pillantására gondolt, ahogy egyenesen Ginára tapadt, amikor tegnap este belépett a szalonba. Vajon hogyan viszonyul mindehhez Gina?

2

Két órával később Curry felügyelő hátratolta székét, megropogtatta tagjait, és felsóhajtott.
– No – mondta –, egy egész sor dolgot tisztáztunk.

Lake őrmester helyeselt.
– A személyzetet kizárhatjuk – mondta. – Mind együtt voltak a kérdéses időszakban, már akik itt laknak. A nem bentlakásosak pedig hazamentek.

Curry bólintott. A szellemi fáradtság kezdett elhatalmasodni rajta.

Az imént hallgatta ki a pszichoterapeutákat, a nevelői kar tagjait és – ahogy magában hívta őket – a „két ifjú sittest”, akikre épp rákerült a sor, hogy aznap este együtt vacsorázzanak a családdal. Minden, amit mondtak, jól klappolt, és ellenőrizhető volt. Kipipálhatta őket. Munkamoráljuk és habitusuk közösségi emberre vallott. Magányos farkas nem volt köztük, ami jól jött az alibik egyeztetésekor. Curry utoljára hagyta Mavericket, aki – már amennyire meg tudta ítélni – az intézet csúcsvezetője volt.
– De most már behívjuk, Lake.

A fiatal doktor annak rendje-módja szerint bevonult: nett és fitt volt, mint akit skatulyából húztak ki, és egy kicsit embertelen, ahogy a csíptetője mögé bújt.

Maverick igazolta a stábja által elmondottakat, és egyetértett Curry megállapításaival. A nevelőintézet zártsága megkérdőjelezhetetlen, semmi lazaság, semmi kiskapu nem tapasztalható. Christian Gulbrandsen halálát nem lehet a „fiatal páciensek” nyakába varrni. Már-már Curry is így hívta őket, annyira áthatotta a buzgó gyógyászati atmoszféra.
– Márpedig ők páciensek, ehhez kétség sem férhet, felügyelő úr – mondta dr. Maverick parányi mosoly kíséretében.

Lenéző mosoly volt, és Curry felügyelő nem lett volna emberi lény, ha legalább egy csöppet nem neheztel meg érte.
– Akkor most térjünk rá az ön házban való mozgására, dr. Maverick – vette elő hivatalos hangját. – Lenne szíves beszámolni róla?
– Természetesen. Lejegyeztem önnek a hozzávetőleges időpontokkal együtt.

Dr. Maverick negyed tízkor hagyta el a szalont Mr. Lacyvel és dr. Baumgartennal. Felmentek dr. Baumgartenhoz, ahol hármasban bizonyos terápiás módszereket vitattak meg egészen addig, amíg Miss Bellever be nem rontott azzal, hogy dr. Maverick jöjjön a szalonba. Ez körülbelül fél tízkor volt. Dr. Maverick azonnal a szalonba sietett, ahol Edgar Lawsont összeomolva találta.

Curry felügyelő megmoccant.
– Egy pillanat, dr. Maverick. Ez a fiatalember az ön véleménye szerint egészen biztosan elmekórtani eset?

Dr. Maverick újfent lenézően mosolygott.
– Mindannyian elmekórtani esetek vagyunk, Curry felügyelő.

Hülye válasz, gondolta a felügyelő. Dr. Maverick talán elmekórtani eset, de Curry felügyelő saját magáról egészen biztosan tudta, hogy nem az.
– Felelős-e a tetteiért? Gondolom, tisztában van vele, hogy mit csinál.
– Teljes mértékben.
– Ezek szerint, amikor rálőtt azzal a revolverrel Mr. Serrocoldra, akkor az egyértelműen gyilkossági kísérlet volt.
– Nem, nem, Curry felügyelő. Ilyesmiről szó sincs.
– Ugyan már, dr. Maverick. Láttam a két golyónyomot a falban. Veszélyesen közel kellett hogy legyenek Mr. Serrocold fejéhez.
– Lehetséges. De Lawsonnak nem állt szándékában megölni Mr. Serrocoldot, sőt még csak megsebesíteni sem. Ő nagyon szereti Mr. Serrocoldot.
– Szemlátomást elég különös módon mutatja ki.

Dr. Maverick megint mosolygott. Curry felügyelő úgy találta, az idegeire megy ez a mosoly.
– Az ember bármit csinál, szándékosan csinálja – mondta dr. Maverick. – Ön, felügyelő úr, valahányszor elfelejt egy nevet vagy egy arcot, az tudat alatt azért van, mert el akarja felejteni.

Curry felügyelő hitetlenkedő képet vágott.
– Valahányszor megbotlik a nyelve – folytatta dr. Maverick –, annak a botlásnak jelentése van. Edgar Lawson pár lépésnyire állt Mr. Serrocoldtól. Könnyűszerrel agyonlőhette volna. Ehelyett elhibázta. Miért hibázta el? Mert el akarta hibázni. Ez ilyen egyszerű. Mr. Serrocold egy pillanatig sem forgott veszélyben, és ő ezzel tökéletesen tisztában volt. Edgar viselkedéséről pontosan tudta, micsoda: a harag és a kihívás gesztusa a nagyvilággal szemben, amely megtagadta tőle a gyermeki lét legalapvetőbb szükségletét: a biztonságot és a szeretetet.
– Azt hiszem, szeretném látni ezt a fiatalembert.
– Természetesen, ha úgy kívánja. A tegnap esti kitörésének katartikus hatása volt. Mára igen sokat javult. Mr. Serrocold nagyon elégedett lesz.

Curry felügyelő szúrós szemmel meredt rá. Dr. Maverick azonban komolyan beszélt, ahogy mindig.

Curry felsóhajtott.
– Van az ön birtokában bármiféle arzenikum?
– Arzenikum? – Dr. Maverick meghökkent. A kérdés nyilvánvalóan váratlanul érte. – Hogy jön ez ide? Miért pont arzenikum?
– Arra kérem, válaszoljon a kérdésre.
– Nem, semmiféle arzenikum nincs a birtokomban.
– De valamilyen gyógyszere biztosan van?
– Ó, hát persze. Nyugtatók. Morfium, barbiturátok. A szokásos.
– Ön kezeli Mrs. Serrocoldot?
– Nem. A család orvosa dr. Gunter. Market Kimble-ből jár be. Természetesen nekem is van általános orvosi végzettségem, de kizárólag pszichiáterként praktizálok.
– Értem. Akkor hát, dr. Maverick, nagyon köszönöm.

Dr. Maverick kiment. Curry felügyelő odasúgta Lake-nek, hogy ezek a pszichiáterek úgy hiányoznak neki, mint púp a hátára.
– Akkor most jöhet a család! – jelentette be. – Elsőnek lássuk az ifjú Walter Huddot.

Walter Hudd sündisznóállást vett fel. Óvatos arckifejezéssel méricskélte a rendőrtisztviselőt. De ezt leszámítva teljesen együttműködő volt.

Stonygatesben mindenütt hibás villanyvezetékbe botlik az ember: az egész elektromos rendszer, úgy, ahogy van, elavult. Össze se lehet hasonlítani azokkal, amik odaát, Amerikában vannak.

Curry felügyelő finoman mosolygott.
– Ha jól tudom, a néhai Mr. Gulbrandsen akkor szereltette be, amikor a villanyvilágítás még újdonság volt.
– Az biztos! A jó öreg angol hagyományok, a felújítás eszükbe se jut.

A szalonvilágítás javát védő biztosíték kiégett, és ő kiment a biztosítékszekrényhez, hogy megnézze. Annak rendje-módja szerint megszerelte, és visszament.
– Mennyi ideig volt távol?
– Hát, azt biztosan nem tudnám megmondani. A biztosítékszekrény elég lehetetlen helyen van. Létrát meg gyertyát kellett szereznem. Talán tíz perc lehetett… Esetleg negyedóra.
– Hallott lövést?
– Á, nem, nem hallottam semmi ilyesmit. A konyhai helyiségekhez dupla ajtó vezet, és az egyiknek még posztófüggönye is van.
– Értem. És amikor visszajött a szalonba, mit tapasztalt?
– Mindenki Mr. Serrocold dolgozószoba-ajtaja előtt csoportosult. Mrs. Strete azt mondta, hogy Mr. Serrocoldot lelőtték, de ez nem volt igaz. Mr. Serrocoldnak kutya baja se lett. Az a lökött elhibázta.
– Felismerte a revolvert?
– Hát persze hogy felismertem! Az enyém.
– Mikor látta utoljára?
– Két-három napja.
– Hol tartotta?
– A szobámban, a fiókban.
– Ki tudott róla, hogy ott tartja?
– Mit tudom én, hogy ki miről tud ebben a házban!
– Ezt meg hogy érti, Mr. Hudd?
– Csak úgy, hogy ezek itt egytől egyig dilinósok.
– Amikor visszajött a szalonba, mindenki más ott volt?
– Mit ért mindenkin?
– Ugyanazokat, akik odabent voltak, amikor ön kiment megjavítani a biztosítékot.
– Gina ott volt… és az ősz hajú, idős hölgy… és Miss Bellever… Nem figyeltem különösebben… de azt hiszem, mindenki ott volt.
– Mr. Gulbrandsen teljesen váratlanul érkezett meg tegnapelőtt, ugye?
– Azt hiszem, úgy tudom, tőle teljesen szokatlanul.
– A megérkezése láthatólag felzaklatott-e bárkit?

Walter Hudd pár másodperc múlva válaszolt:
– Hát nem, nem állítanám.

Az óvatos színezet megint ott bujkált a hangjában.

Curry felügyelő tovább kérdezett.
– Van valami elképzelése arról, hogy miért jött?
– Gondolom, a drágalátos Gulbrandsen Alapítványuk miatt. Ez az egész szitu kész dili.
– Ilyen „szituk”, hogy az ön megfogalmazásával éljek, maguknál, Amerikában is vannak.
– Más dolog támogatni egy programot, és megint más dolog személyes vonásokat belevinni, ahogy errefelé teszik. Már a seregben torkig voltam a pszichiáterekkel. Itt meg lépni sem lehet tőlük. Tanítgatják a kis gengsztereket háncskosarat fonni meg pipaállványt farigcsálni. Mint az óvodában! Pisiseknek való játszadozás.

Curry felügyelő nem reagált a kirohanásra. Valószínűleg egyetértett vele.

Tekintetét Walterra szegezve azt kérdezte:
– Szóval nincs semmi elképzelése, ki ölhette meg Mr. Gulbrandsent?
– Szerintem az egyik ifjú intézeti zseni gyakorolta a szakmáját.
– Nem, Mr. Hudd, az ki van zárva. A létesítmény bármennyire a szabadság levegőjét igyekszik is árasztani magából, mégiscsak egy javító-nevelő intézet, és annak megfelelően működik. Sötétedés után senki sem szaladozhat kibe, és nem követhet el gyilkosságokat.
– Azért én nem siklanék el csak úgy fölötte! De ha valaki közelebbit akar, akkor azt mondom, Alex Restarick a legtutibb befutó.
– Ezt mire alapozza?
– Megvolt a lehetősége. Egyedül ült a kocsijában, amikor megérkezett a házhoz.
– És miért ölte volna meg Christian Gulbrandsent?

Walter megrántotta a vállát.
– Én itt idegen vagyok. Nem ismerem a családi felállást. Talán az öregfiúnak fülébe jutott valami Alexről, és arra készült, hogy kitálaljon a Serrocold házaspárnak.
– És akkor mi történik?
– Elzárhatják a pénzcsapot. Ő aztán rengeteget elfolyathat, sőt biztosan elfolyat, ezt hallom mindenkitől.
– Úgy érti, a színházi vállalkozásokra?
– Szóval ő így hívja?
– Arra céloz, hogy valami másról van szó?

Walter Hudd megint a vállát vonogatta.
– Én nem tudhatom.

XIII. FEJEZET
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Alex Restarickból csak úgy ömlött a szó. Még hadonászott is hozzá.
– Tudom, tudom! Én vagyok a legkézenfekvőbb gyanúsított. Egyedül jöttem autóval, és útban a házhoz ihletem támadt. Nem várom el öntől, hogy megértse. Hogyan is érthetné?!
– Hátha mégis – vetette közbe Curry szárazon, de Alex Restarick ömlengett tovább.
– Ez is a megmagyarázhatatlan dolgok egyike! Csak rád jön, és azt se tudod, mikor, hogyan. Egy fényhatás… egy ötlet… és minden más egy csapásra eltűnik! A jövő hónapban színpadra állítom a Limehouse-i éjszakák-at Egyszer csak, tegnap este, csodálatosan összeállt minden… Ott volt előttem a tökéletes színpadi megvilágítás. Köd… fényszórók hasítanak a ködbe… fényük szétszóródik… és homályosan visszatükröződik egy magas épületcsoportról. Minden a kezemre játszott! A lövések… a futó léptek zaja… az aggregátor dohogása… akár egy motorcsónak a Temzén. És arra gondoltam, hogy ez az… és hogy vajon mit használjak pontosan ugyanezen hatások elérésére… és hogy…
Curry felügyelő közbevágott.
– Lövéseket hallott? Honnan?
– A ködből, felügyelő úr. – Kövérkés, jól ápolt kezével Alex beleintett a levegőbe. – A ködből. Ez volt a legcsodálatosabb eleme az egésznek.
– Föl se merült önben, hogy valami baj lehet?
– Baj? Miért kellett volna?
– Lövések hangja annyira mindennapos dolog?
– Jaj, tudtam, hogy nem fogja megérteni! A lövések beleillettek a színpadképbe, amelyen épp dolgozom. Én azokat a lövéseket akartam. Veszély, drog, őrület. Mit érdekelt engem, micsoda valójában? Egy teherautó kipufogója durrog az országúton? Egy vadorzó nyulakra lövöldöz?
– Errefelé a nyulat hurokkal fogják.

Alex zavartalanul folytatta.
– Egy gyerek petárdát durrogtat? Még azzal se foglalkoztam, lövések-e egyáltalán. Limehouse-ban voltam… vagy inkább a zsöllye mélyén… és néztem Limehouse-t.
– Hány lövés volt?
– Nem tudom – mondta Alex sértődötten. – Kettő vagy három. Kettő közel egymáshoz, arra emlékszem.

Curry felügyelő bólintott.
– És a futó léptek zaja, ugye, így mondta? Az honnan jött?
– A ködből hallottam. Valahonnan a ház közeléből jöhetett.
– Ez azt sugallja, hogy Christian Gulbrandsen gyilkosa kívülről jött – mondta Curry felügyelő nyájasan.
– Persze. Miért ne? Csak nem arra akar célozni, hogy belülről, a házból jött?

Curry felügyelő az előbbinél is nyájasabban válaszolt.
– Nekünk mindenre kell gondolnunk.
– Igaz – szögezte le Alex Restarick nagylelkűen. – Micsoda lélekromboló munkája lehet, felügyelő úr! Részletek, időpontok, helyek, piti dolgok csűrése-csavarása. És a végeredmény… Mire jó ez az egész hűhó? Visszahozza ezt a szerencsétlen Christian Gulbrandsent az életbe?
– Nagy örömet szerez fülön csípni a bűnöst, Mr. Restarick.
– Ez vadnyugati mentalitás!
– Jól ismerte ön Mr. Gulbrandsent?
– Nem elég jól, hogy megöljem, felügyelő úr. Futólag szoktam találkozni vele, minthogy gyerekkorom óta itt lakom. Hébe-hóba rövid időre megjelent. Iparguruink egyike. Az ilyesfélék nem érdekelnek. Tudtommal jókora gyűjteménye volt Thorwaldsen-szobrokból. – Alex megborzongott. – Ez magáért beszél, nem igaz? Istenem, ezek a gazdagok!

Curry felügyelő tűnődve méregette. Végül azt kérdezte:
– Hát a mérgek érdeklik-e, Mr. Restarick?
– Mérgek? Drága uram, az nem létezik, hogy előbb megmérgezték, aztán lelőtték! Az már detektívregényben is túlmenne minden határon!
– Nem mérgezték meg. De ön nem válaszolt a kérdésemre.
– A méregnek van bizonyos vonzereje… Nélkülözi a revolvergolyó vagy a tompa tárgy brutalitását. Nincsenek különösebb ismereteim a témában, ha ez érdekli.
– Volt valaha arzén a birtokában?
– Szendvicsekbe, előadás után? Csábító ötlet. Nem ismeri Rose Glidont? Ezek a színésznőcskék mind azt hiszik magukról, hogy nevük van! Nem, sose fordult meg a fejemben az arzén gondolata. Gyomirtóból vagy légypapírból szokás kivonni, ha jól sejtem.
– Milyen gyakran tartózkodik idelent, Mr. Restarick?
– Változó, felügyelő úr. Néha hetekig nem jövök. De amikor csak tudok, igyekszem itt lenni hétvégéken. Lelkemben mindig is Stonygates az igazi otthonom.
– Mrs. Serrocold bátorította erre?
– Soha nem tudom megfizetni, amivel Mrs. Serrocoldnak tartozom. Tőle kaptam együttérzést, megértést, szeretetet…

– És rengeteg sok készpénzt is, ha nem tévedek.

Alex némiképp sértődött képet vágott.
– A fiaként kezel, és hisz az alkotómunkámban.
– Beszélt valaha önnek a végrendeletéről?
– Hogyne. De megkérdezhetem, mit akar ezzel, felügyelő úr? Mrs. Serrocoldnak a haja szála se görbült.
– Még jó, hogy nem – mordult Curry felügyelő sötéten.
– Hát ezzel most mit akar mondani?
– Ha nem tudja, annál jobb – mondta Curry felügyelő. – És ha tudja, akkor vegye figyelmeztetésnek.

Miután Alex kiment, Lake őrmester megjegyezte:
– Nagyon álságos alak, nem gondolja?

Curry a fejét csóválta.
– Nehéz megmondani. Talán igazi alkotótehetség. Talán csak szeret könnyen élni és nagyokat mondani. Mit lehet tudni. Futó lépéseket hallott, tényleg? Le merném fogadni, ezt csak kitalálta.
– Mi oka lehet rá?
– Jó oka, az biztos. Még nem jutottunk el odáig, de majd eljutunk.
– Végül is, uram, valamelyik azok közül a furfangos kölykök közül talán tényleg kijuthatott az intézetből észrevétlenül. Valószínűleg van köztük pár falmászó betörő, és ha…

– Ezt csak szeretnénk hinni. Milyen egyszerű is lenne. De ha így van, Lake, megeszem a vadonatúj kalapomat.
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– Én a zongora előtt ültem – mondta Stephen Restarick. – Csendben kalimpálgattam, amikor kitört a veszekedés Lewis és Edgar között.
– Mit gondolt erről a veszekedésről?
– Hát, az igazat megvallva nem vettem túl komolyan. Szegény ördögnek vannak ilyen dühkitörései. Tudja, azért nem teljesen dilis. Csak így adja ki magából a mérgét. Ezzel a nagy hisztivel. Az az igazság, hogy mindannyian felcukkoltuk… Különösen Gina.
– Gina? Úgy érti, Mrs. Hudd? Miért cukkolta fel?
– Mert Gina nő, ráadásul nagyon szép nő, és azt hiszi, ez jó móka. Tudja, félig olasz, és az olaszokban tudat alatt megvan a hajlam a kegyetlenségre. Nincs bennük semmi együttérzés az öregek, a csúnyák vagy csupán csak a mások iránt. Ujjal mutogatnak és gúnyolódnak. Gina pontosan ezt tette, képletesen szólva. Ez nem használt ennek a fiatal srácnak. Edgar nevetséges, fontoskodó, és legbelül teljesen bizonytalan. Imponálni akar, és csak hülyét csinál magából. Ginának semmit sem jelent, hogy ez a szegény srác mit szenved.
– Arra céloz, hogy ez az Edgar Lawson szerelmes Mrs. Huddba? – kérdezte Curry felügyelő.
– Ó, igen – felelte derűsen Stephen. – Ami azt illeti, többé-kevésbé valamennyien. Gina élvezi ezt a helyzetet.
– A férje is élvezi?
– Az nagyon sötét színben látja a világot. Szegény fickó, szenved ő is. Ugye, ez a dolog nem húzható sokáig, úgy értem, a házasságuk. Rövidesen elválnak. Ez is csak egy volt a sok háború alatti szalmaláng-szerelemből.
– Ez mind nagyon érdekes – jelentette ki a felügyelő –, de elkanyarodtunk a témánktól, Christian Gulbrandsen meggyilkolásától.
– Szent igaz – mondta Stephen –, de arról semmit sem tudok mondani önnek. Én a zongoránál ültem, és el nem mozdultam onnan, amíg a drága Jolly be nem jött néhány rozsdás régi kulccsal, amiket nekiálltunk belepróbálgatni a dolgozószoba-ajtó zárjába.
– Ön a zongoránál maradt. Folytatta a zongorázást?
– Szelíd kísérőzeneként a Lewis dolgozószobájában folyó élethalálharchoz? Nem, abbahagytam a játékot, amikor túlságosan felemelték a hangjukat. Nem mintha kétségeim lettek volna a végkimenetelt illetően. Lewisnek, mit mondjak, hipnotikus pillantása van. Csak rá kellett néznie Edgarra, és a fiú egykettőre összecsuklott.
– Edgar Lawson mégiscsak rálőtt kétszer.

Stephen szelíden megingatta a fejét.
– Csak pózolt, ennyi az egész. Kitombolta magát. Drága anyám szokott így viselkedni. Meghalt vagy elszökött valakivel négyéves koromban, de arra még emlékszem, hogy pisztollyal lövöldözött, ha bármi felzaklatta. Egyszer egy éjszakai lokálban is megtette. Kidekorálta a falat. Kitűnő céllövő volt. Jókora galibát csinált. Orosz táncosnő volt, tudja.
– Minden bizonnyal. Meg tudja-e mondani nekem, Mr. Restarick, hogy tegnap este a kérdéses időszakban ki ment ki a szalonból, amíg ön ott volt?
– Wally, hogy megjavítsa a villanyt. Juliet Bellever, hogy keressen egy kulcsot a dolgozószoba-ajtóba. Amennyire tudom, senki más.
– Észrevette volna, ha valaki más is kimegy?
Stephen elgondolkozott.
– Valószínűleg nem. Mármint ha kilopakodnak, aztán vissza. Nagyon sötét volt a szalonban, és az a csetepaté teljesen lekötötte mindannyiunk figyelmét.
– Van valaki, akiben biztos, hogy egész idő alatt ott volt?
– Mrs. Serrocold… igen, és Gina. Rájuk megesküdnék.
– Köszönöm, Mr. Restarick.

Stephen elindult az ajtó felé. Aztán megtorpant, és visszafordult.
– Mi ez az egész arzénosdi? – kérdezte.
– Ki beszélt arzénról magának?
– A testvérem.
– Aha, igen.
– Valaki arzént ad be Mrs. Serrocoldnak? – kérdezte Stephen.
– Miért pont Mrs. Serrocoldot említi?
– Olvastam az arzénmérgezés tüneteiről. Perifériális ideggyulladás, nem? Többé-kevésbé egybevág azzal, amiben újabban szenved. Aztán meg Lewis tegnap este elvette tőle a szíverősítőjét. Ez az, ami itt folyik?
– A dolog vizsgálata folyamatban van – ütötte meg Curry felügyelő a lehető leghivatalosabb hangot.
– Ő maga tud róla?
– Mr. Serrocold különösen fontosnak tartotta, hogy a feleségét ezzel nem szabad megijeszteni.
– A megijeszteni nem jó szó, felügyelő úr. Mrs. Serrocold nem ijed meg semmitől… Ez húzódik meg Christian Gulbrandsen halála mögött? Rájött, hogy Mrs. Serrocoldot megmérgezik? De hogyan jöhetett rá? Egyébiránt, ez az egész dolog teljesen hihetetlenül hangzik. Semmi értelme.
– Önt nagyon meglepi, Mr. Restarick?
– Igen, teljesen. Amikor Alex elmondta nekem, nem akartam hinni a fülemnek.
– Az ön véleménye szerint kiről képzelhető el, hogy arzént adna be Mrs. Serrocoldnak?

Stephen Restarick csinos arcát egy pillanatra vigyor torzította el.
– Nem a szokásos illető. A férjet kihúzhatja. Lewis Serrocold nem nyerne vele semmit. Amellett imádja a nejét. Ha a kisujja fáj, azt se bírja elviselni.
– Akkor ki? Van valami elképzelése?
– Ó, igen. Úgy is fogalmazhatnám: meggyőződésem.
– Mondja el, kérem.

Stephen a fejét rázta.
– Ez a meggyőződés csak pszichológiailag megalapozott. Semmi más nem támasztja alá. Semmi bizonyíték. És ön valószínűleg nem is értene velem egyet.

Stephen Restarick hanyagul kisétált, és Curry felügyelő macskákat kezdett rajzolgatni az előtte heverő jegyzettömbre.

Három dologra gondolt. A: hogy Stephen Restarick túl sokat képzel magáról; B: hogy Stephen Restarick és testvére egységfrontot alkot; C: hogy miközben Stephen Restarick jóképű, Walter Hudd tucatférfi.

Két másik dolgon is eltűnődött. Hogy vajon mit akarhatott Stephen azzal, hogy „pszichológiailag megalapozott”, és hogy vajon Stephen láthatta-e Ginát a zongoraszékből. Valószínűbbnek vélte, hogy nem.
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Gina egzotikus izzást hozott a könyvtárszoba kísérteties félhomályába. Még Curry felügyelőre is rájött a pislogás, amikor a sugárzó szépségű fiatal nő leült, áthajolt az asztal fölött, és várakozásteljesen így szólt:
– Na?

Curry felügyelő pillantása a skarlátvörös blúzra és a sötétzöld pantallóra esett.
– Ha jól látom, ön nem visel gyászruhát, Mrs. Hudd – jegyezte meg szárazon.
– Nincs olyasmim – felelte Gina. – Tudom, hogy mindenkinek szokott lenni valami kis feketéje, amit gyöngyökkel hord. De nekem nincs. Ki nem állom a feketét. A hideg futkos tőle a hátamon. Szerintem a recepciósokon, házmestereken és hasonlókon kívül senkinek nem volna szabad hordania. Amúgy meg Christian Gulbrandsen nem volt igazán rokonom. Ő a nagymamám mostohafia.
– És felteszem, nem is ismerte igazán jól.

Gina a fejét rázta.
– Gyerekkoromban három-négyszer itt járt, de aztán a háború alatt Amerikában voltam, és csak fél éve jöttem vissza ide lakni.
– Határozottan azzal a szándékkal jött vissza, hogy itt lakjon? Nem csak látogatóba?
– Még magam se tudom igazán – felelte Gina.
– Tegnap este a szalonban volt, amikor Mr. Gulbrandsen a szobájába távozott?
– Igen. Elköszönt, és kiment. Nagymami megkérdezte, nincs-e valamire szüksége, és ő azt mondta, hogy már nincs, mert ami kellett, azt Jolly remekül elrendezte neki. Nem pont ezekkel a szavakkal, de nagyjából ez volt. Azt mondta, leveleket kell írnia.
– És aztán?

Gina beszámolt a Lewis és Edgar Lawson közti jelenetről, ugyanaz a történet volt, amit Curry felügyelő mostanra már sokadszor hallott, de Gina előadásában új színeket, új ízeket vett fel. Igazi drámává vált.
– A revolver Wallyé volt. Képzelje el, Edgarnak volt vér a pucájában, hogy kicsórja a szobából. Sose hittem volna, hogy van vér a pucájában.
– Ön megijedt, amikor bementek a szobába, és Edgar Lawson bezárta az ajtót?
– Ó, dehogy! – nyitotta egészen tágra hatalmas barna szemét Gina. – Imádtam. Akkora ripacskodás volt, tudja, olyan őrülten teátrális! Edgar mindig olyan mulatságos, bármit csinál. Az ember egy pillanatra se tudja komolyan venni.
– De csak-csak meghúzta a ravaszt, nem?
– De igen. Akkor valamennyien azt hittük, végül lelőtte Lewist.
– Élvezte ezt is? – Curry felügyelő nem bírta megállni, hogy meg ne kérdezze.
– Jaj, nem, akkor nagyon megrémültem. Mindenki megrémült, kivéve nagymamit. Neki a szeme se rebben sose.
– Ez elég érdekes.
– Nem feltétlenül. Ő ilyen ember. Álomvilágban él. Az a fajta, aki képtelen elhinni, hogy bármi rossz megtörténhet. Olyan aranyos!
– Ez alatt az egész jelenet alatt kik tartózkodtak a szalonban?
– Ó, hát mind ott voltunk. Kivéve Christian bácsit, persze.
– Nem mind, Mrs. Hudd. Emberek járkáltak ki-be.
– Valóban? – kérdezte Gina bizonytalanul.
– Az ön férje például kiment megjavítani a villanyt.
– Igen. Wally szuper, ha valamit szerelni kell.
– Úgy tudom, a kintléte alatt egy lövést hallottak. Egy lövést, amiről önök mindannyian úgy vélték, hogy a parkból jött.
– Erre nem emlékszem… Ja, igen, ez közvetlen azután volt, hogy a világítás újra bekapcsolódott, és Wally visszajött.
– Elhagyta-e bárki más a szalont?
– Nem hiszem. Nem emlékszem.
– Hol ült ön, Mrs. Hudd?
– Túloldalt az ablaknál.
– A könyvtárszoba ajtaja közelében?
– Igen.
– Ön elhagyta-e egyáltalán a szalont?
– Elhagyni? Amikor a legizgalmasabb? Naná, hogy nem.

Ginát szemlátomást megbotránkoztatta az ötlet.
– A többiek hol ültek?
– Főképp a kandalló körül, azt hiszem. Mildred néni kötögetett, ahogy Jane néni is, akarom mondani, Miss Marple, nagymami meg csak ült.
– És Mr. Stephen Restarick?
– Stephen? Ő az elején még zongorázott. Nem tudom, hová tűnt később.
– És Miss Bellever?
– Tett-vett, mint mindig. Ő gyakorlatilag sose ül le. Valami kulcsokat vagy miket hajszolt. – Hirtelen azt kérdezte: – Mi ez a hűhó a nagymami szíverősítője körül? A drogista rosszul keverte ki, vagy valami ilyesmi?
– Miért gondolja?
– Mert az üveg eltűnt, és Jolly majd' beleőrül, égre földre keresi, egészen kijött a sodrából. Alex azt mondta, a rendőrség vitte el. Maguk voltak?

Curry felügyelő válasz helyett azt kérdezte:
– Azt mondja, Miss Bellever ideges lett?
– Ó! Jolly mindenből akkora faksznit csinál – mondta Gina könnyedén. – Szeret fontoskodni. Néha nem is értem, hogy bírja nagymami elviselni.
– Még egy utolsó kérdés, Mrs. Hudd. Önnek nincs valami elképzelése, ki ölte meg Christian Gulbrandsent, és miért?
– Szerintem az egyik dilinós csinálta. A zsiványok igazából egészen normálisak, úgy értem, ők csak azért vágják kupán az embert, hogy kirabolják a kasszát, vagy elvegyék a pénzt meg az ékszert, és nem egyszerűen balhéból. De a dilinósok közül, vagy jobban mondva magatartászavarosok közül bármelyik megtehette egyszerűen balhéból, nem gondolja? Mert nem értem, mi más okból ölhették meg Christian bácsit, hacsak nem balhéból, nem igaz? Legalábbis úgy értem, nem pontosan balhéból… hanem…

– Nem lát rá semmi indítékot?
– Igen, ezt akartam mondani – felelte Gina hálásan. – Nem rabolták ki meg ilyesmi, ugye?
– De tudja, Mrs. Hudd, az intézet épületei hermetikusan le vannak zárva. Engedély nélkül onnan senki nem jöhetett ki.
– Nehogy azt higgye! – Gina vidáman nevetett. – Azok a srácok bárhonnan meg tudnak lógni! Egész sor trükkre kitanítottak.
– Helyre kis nő – mondta Lake, miután Gina kiment. – Először láttam ilyen közelről. Nem akármilyen alakja van. A külföldi nőknek szokott ilyen alakjuk lenni, ha érti, mire gondolok.

Curry felügyelő hűvös pillantást vetett rá. Lake őrmester sietve kijelentette, hogy ez a nő csupa vidámság.
– Az ember azt hinné, jól szórakozott ezen az egészen.
– Akár igaza van Stephen Restaricknak a bomlófélben lévő házasságát illetően, akár nem, az azért feltűnt, mennyire fontosnak tartotta megemlíteni, hogy Walter Hudd már visszajött a szalonba, amikor a lövés elhangzott.
– Holott a többiek szerint ez nem így volt.
– Pontosan.
– Azt sem említette, hogy Miss Bellever a kulcskeresés közben elhagyta a szalont.
– Nem – mondta a felügyelő eltűnődve. – Nem említette.

XIV. FEJEZET
1

Mrs. Strete sokkal inkább illett a könyvtárszoba miliőjébe, mint Gina Hudd. Mrs. Strete-ben nem volt semmi egzotikus. Fekete ruhát viselt ónixköves brossal, és gondosan elrendezett ősz haját hajháló fogta le.

Curry felügyelő azon tűnődött, hogy pontosan úgy néz ki, ahogy egy anglikán egyházi kanonok özvegyének ki kell néznie, ami már azért is elég furcsa volt, mert az emberek nem úgy szoktak kinézni, ahogy az tőlük elvárható volna.

Még ajka vékony vonala is aszketikus vallási bélyegnek tetszett. Mrs. Strete-ben a keresztényi elhivatottság tükröződött, és esetleg még a keresztényi állhatatosság is. De a keresztényi irgalom semmiképpen, gondolta Curry.

Ráadásul Mrs. Strete nyilvánvalóan vérig volt sértve.
– Azt hittem volna, felügyelő úr, kapok öntől valami támpontot arra nézve, hogy mikor óhajt meghallgatni. Kénytelen voltam egész délelőtt itt várakozni.

Curry úgy ítélte, Mrs. Strete fontosságtudatát érte sérelem. Sietett hát lecsillapítani a háborgó hullámokat.
– Nagyon sajnálom, Mrs. Strete. Valószínűleg ön nem tudja, hogyan szoktunk hozzáfogni ezekhez a dolgokhoz. Szóval, mi a kevésbé fontos személyekkel kezdjük, hogy úgy mondjam, félretoljuk őket az útból. Ésszerű olyasvalakit tartogatni utoljára, akinek az ítélőképességében megbízhatunk, aki jó megfigyelő, és akivel hitelesíttethetjük az idáig hallottakat.

Mrs. Strete láthatóan megenyhült.
– Vagy úgy! Nem értettem…

– Nos, ön érett ítélőképességű asszony. Önben van világlátás. Aztán meg idehaza van, ennek a háznak a szülötte, és tud mindent az itt élőkről.
– Ez kétségtelenül így van – mondta Mildred Strete.
– Szóval, amikor ahhoz a kérdéshez érünk, hogy ki ölte meg Christian Gulbrandsent, ön igen nagy segítségünkre lehet.
– De ez miért kérdéses? Hát nem teljesen nyilvánvaló, hogy ki ölte meg a testvéremet?

Curry felügyelő hátradőlt a székében, és kis, nyírott bajuszkáját simogatta.
– Nos, nem árt az óvatosság – mondta. – Ön úgy véli, a tettes személye nyilvánvaló?
– Természetesen. Szegény Ginának az a rettenetes amerikai férje. Ő itt az egyetlen idegen. Az égvilágon semmit se tudunk róla. Alighanem azok közül a rettenetes amerikai gengszterek közül való.
– De ez nem igazán magyarázza meg, hogy miért ölte meg Christian Gulbrandsent. Miért tette?
– Mert Christian megtudott róla valamit. Christian ezért jött ide ilyen gyorsan az utolsó látogatását követően.
– Biztos ebben, Mrs. Strete?
– Nekem megint csak egészen nyilvánvaló. Hagyta, hadd higgyük, hogy a látogatása az alapítvánnyal van kapcsolatban, de ez kizárt dolog. Ez ügyben itt járt alig egy hónapja. És azóta semmi jelentős fejlemény nem történt. Tehát valami magánügyben kellett hogy jöjjön. Találkozott Walterral az előző látogatásakor, és talán felismerte, vagy talán körbekérdezett felőle Amerikában, hisz neki ügynökei vannak mindenütt a világon, és kiderített róla valami tényleg sötét dolgot. Gina nagyon buta lány. Mindig is az volt. Mi se jellemzőbb rá, mint hogy hozzámegy egy férfihoz, akiről nem tud semmit! Mindig is bolondult a férfiakért. Egy férfi, akit, ne adj' isten, köröz a rendőrség, aki nős, vagy valami kétes alvilági figura. De Christian testvéremet nem lehetett az orránál fogva vezetni. Idejött, hogy elrendezze ezt a dolgot, ebben biztos vagyok. Hogy leleplezze Waltert, és bebizonyítsa, kicsoda valójában. És így természetesen Walter agyonlőtte.

Curry felügyelő a jegyzettömbjén az egyik macskának jókora bajuszt rajzolt, és közben hümmögött.
– Ühüm.
– Nem ért egyet velem, hogy ennek így kellett történnie?
– Igen, lehetséges – ismerte be a felügyelő.
– Mi más megoldás lehet? Christiannek nem voltak ellenségei. Csak azt nem értem, miért nem tartóztatta le még Waltert!
– Nos, tudja, Mrs. Strete, ahhoz bizonyítékra van szükségünk.
– Mi se könnyebb annál. Csak táviratozzon Amerikába…

– Ó, igen, utánanézünk Mr. Walter Huddnak. Efelől biztos lehet. De amíg nem bizonyosodunk meg az indítékról, nem tudunk mire alapozni. Természetesen volt rá lehetősége…

– Rögtön utánament Christiannek, úgy téve, mintha kiégett volna a biztosíték…

– Tényleg kiégett.
– Azt könnyen elintézhette.
– Igaz.
– Ez ürügyet adott neki. Követte Christiant a szobájába, agyonlőtte, aztán megjavította a biztosítékot, és visszajött a szalonba.
– A felesége azt mondja, hogy még azelőtt visszajött, hogy önök hallották volna a lövést odakintről.
– Ugyan már! Gina összevissza beszél. Az olaszoknak sose higgyen. Pláne egy római katolikusnak.

Curry felügyelő figyelmen kívül hagyta a vallási szemszöget.
– Gondolja, hogy a feleség is be van avatva?

Mildred Strete egy pillanatig habozott.
– Nem, nem, azt azért nem hiszem. – Némi csalódottság érződött rajta, amiért ezt kell hinnie. – Hisz részben ez az indíték: Walternak meg kellett akadályoznia, hogy Gina megtudja róla az igazat. Végtére is, Gina az ő bőségszaruja.
– És emellett nagyon szép lány is.
– Ja, igen. Sose tagadtam, hogy Gina milyen jól néz ki. Persze Olaszországban ez teljesen szokványos típus. De ha engem kérdez, Walter Hudd a pénzre hajt. Ezért jött át, költözött ide, és élősködik a Serrocoldok nyakán.
– Jól tudom, hogy Mrs. Hudd nagyon jómódú?
– Jelenleg nem. Az apám ugyanakkora összeget helyezett letétbe Gina anyja számára, mint az én számomra. De természetesen Gina anyja felvette a férje állampolgárságát (azt hiszem, ez a törvény mostanra megváltozott), és a háború miatt, meg hogy az apja fasiszta volt, Gina nagyon keveset látott a pénzéből. Az anyám elkényezteti, és az amerikai nagynénje, Mrs. Van Rydock mesés összegeket költött rá, a háború alatt megvett neki mindent, amit csak megkívánt. Mindazonáltal Walter szempontjából túl sok nem üti Gina markát anyám haláláig, amikor is egészen nagy örökség száll Ginára.
– És önre, Mrs. Strete.

Mildred Strete arcára enyhe pír ült ki.
– És rám, ahogy mondja. A férjemmel mindig szerényen éldegéltünk. Nem költött ő szinte semmire, egyedül könyvekre. A férjem ugyanis nagy tudós volt. Az én saját pénzem csaknem megduplázódott. Csekély szükségleteimre bőven futja. A pénz olyasvalami, amit bármikor fel lehet használni mások boldogulására is. Ami nekem még jár, jótékonysági céloknak fogom szentelni.

Curry úgy tett, mintha félreértette volna Mrs. Strete szavait.
– Tehát a Gulbrandsen Alapítványba kerül? Vagy kizárólag ön fog rendelkezni róla?
– Ó, igen, ha így kérdezi. Kizárólag én fogok rendelkezni róla.

Volt valami a hangsúlyban, ami arra késztette Curry felügyelőt, hogy felkapja a fejét. Mrs. Strete tekintete máshol járt. A szeme csillogott, és keskeny szájvonala diadalmas mosolyra görbült.

Curry felügyelő tűnődő hangon azt mondta:
– Szóval az ön véleménye szerint, nem feledve el, hogy önnek tág tere nyílt az ítéletalkotásra, Walter Hudd úr meg akarja szerezni azt a pénzt, ami akkor száll a feleségére, ha Mrs. Serrocold meghal. Akinek az egészségével, ha már itt tartunk, nincs minden rendben, ugye, Mrs. Strete?
– Az anyám mindig is törékeny alkat volt.
– Kétségtelen. De a törékeny alkatúak gyakran ugyanolyan sokáig élnek, ha nem tovább, mint akik majd' kicsattannak az egészségtől.
– Igen, szerintem is.
– Nem tűnt fel önnek, hogy az édesanyja egészsége az utóbbi időben hirtelen megromlott?
– Reumája van. De hát ha az ember megöregszik, nem lehet megúszni, hogy ne fájjon valamije. Nem szívelem azokat, akik nagy hűhót csinálnak az elkerülhetetlen hasogatásokból meg fájásokból.
– Mrs. Serrocold nagy hűhót csinál belőle?

Mildred Strete pár pillanatig hallgatott. Végül azt mondta:
– Ő maga nem csinál nagy hűhót belőle, de hozzászokott, hogy nagy hűhót kell csinálni ebből. A mostohaapám túlontúl aggályoskodó. Ami pedig Miss Bellevert illeti, tisztára nevetséges, amit csinál. Akárhogy is, Miss Bellever nagyon rossz hatással van erre a házra. Sok-sok éve már, hogy itt van, és az anyám iránti odaadása, jóllehet önmagában bámulatra méltó, igazából afféle zaklatássá vált. Szó szerint zsarnokoskodik anyám felett. Ő vezeti a házat, és túlságosan is sokat megenged magának. Azt hiszem, ez néha Lewist is bosszantja. Egyáltalán nem lennék meglepve, ha elküldené Miss Bellevert. Abban a nőben nincs tapintat, az égvilágon semmi tapintat, és egy férfi számára fárasztó dolog azt látni, hogy a feleségén teljesen eluralkodik egy ilyen kardos nőszemély.

Curry felügyelő szelíden bólogatott.
– Értem… Értem…
Elgondolkodva nézett Mrs. Strete-re.
– Van egy dolog, amivel nemigen tudok mit kezdeni, Mrs. Strete – mondta. – Mi a két Restarick testvér státusa?
– Ez egy újabb ostoba érzelgősség. Az apjuk a pénzéért vette el szegény anyámat. Két évre rá megszökött egy erkölccsel igencsak hadilábon álló jugoszláv énekesnővel. Igazi semmirekellő férfi volt. Anyám meg volt olyan lágyszívű, hogy megsajnálja ezt a két fiút. Mivel az szóba se jöhetett, hogy a szünidejüket egy ilyen hírhedten feslett nőszeméllyel töltsék, többé-kevésbé örökbe fogadta őket. Azóta is a nyakunkon lógnak. Hát, igen, nekem elhiheti, van bőven ingyenélő ebben a házban.
– Alex Restaricknak volt lehetősége rá, hogy megölje Christian Gulbrandsent. Egyedül volt a kocsijában, miközben a kapusfülkétől elhajtott idáig a házig. És mi a helyzet Stephennel?
– Stephen velünk volt a szalonban. Alex Restarickért nem tenném tűzbe a kezem. Kezd egyre közönségesebb lenni, és gondolom, rendszertelen életet él, de nem igazán tudom elképzelni mint gyilkost. Amellett miért ölte volna meg a testvéremet?
– Ugyanoda lyukadunk ki mindig, hát nem? – mondta Curry felügyelő derűsen. – Mit tudhatott meg Christian Gulbrandsen valakiről, amiért az a valaki meg kellett hogy ölje?
– Ez az! – vágta rá diadalmasan Mrs. Strete. – És a megoldás Walter Hudd kell hogy legyen!
– Hacsak nem valaki a szűkebb családi körből.
– Mit akar mondani ezzel? – csattant fel Mildred.

Curry felügyelő lassan, komótosan válaszolt.
– Ittléte alatt Mr. Gulbrandsen láthatólag nagyon aggódott Mrs. Serrocold egészsége iránt.
– A férfiak mindig körülugrálják anyát, mert olyan törékenynek látszik – grimaszolt Mrs. Strete. – Szerintem ő pont ezt az aggodalmaskodást szereti bennük! Egyébként meg Christian is Miss Bellever befolyása alatt állt.
– Ön nem aggódik az édesanyja egészségéért, Mrs. Strete?
– Nem. Remélem, nem érti félre. Az anyám természetesen már nem fiatal…

– És a halál eljön mindannyiunkért – mondta Curry felügyelő jelentőségteljesen. – De nem idő előtt. Ez az, amit meg kell akadályoznunk.

Mildred Strete hirtelen megelevenedett.
– Jaj, ez rémes, egyszerűen rémes! Úgy látszik, ez senki mást nem érdekel. Miért is érdekelne? Én vagyok az egyetlen, akit vérrokonság kötött Christianhez. Anya számára ő csak egy felnőtt mostohagyerek volt. Ginával igazán nem is volt kapcsolata. De nekem a testvérem volt!
– Féltestvére – indítványozta Curry felügyelő.
– Féltestvérem, igen. De mi mindketten Gulbrandsenek voltunk a korkülönbség ellenére.
– Igen, igen – mondta Curry felügyelő nyájasan –, értem, mire gondol…
Könnyekkel a szemében Mildred Strete kivonult. Curry Lake-re nézett.
– Szóval ő egészen biztos benne, hogy Walter Hudd a mi emberünk. Egy pillanatig se fordul meg a fejében, hogy más is tehette.
– És talán igaza lehet.
– Lehetni lehet. Wally jól beleillik a képbe. Volt lehetősége, és volt indítéka. Mert ahhoz, hogy gyorsan pénzhez jusson, a felesége nagyanyjának meg kell halnia. Úgyhogy Wally belepancsol a szíverősítőbe, és Christian Gulbrandsen ezt vagy meglátja, vagy valami módon a fülébe jut. Igen, ez elég jól klappol.

Kis gondolkodásnyi szünet után folytatta.
– Mellesleg Mildred Strete szereti a pénzt… Elkölteni talán kevésbé, de birtokolni szereti. Nem vagyok biztos benne, hogy miért… Lehet, hogy fösvény… megszállottan fösvény. Vagy talán szereti azt a hatalmat, amit a pénz ad. Esetleg pénz jótékonysági célokra? Ő is Gulbrandsen. Talán az apja nyomdokain akar haladni.
– Bonyolult, nem? – Lake őrmester a fejét vakarta.
– Legjobb lesz, ha most megnézzük magunknak ezt a minden hájjal megkent fiatalembert, ezt a Lawsont, aztán bemegyünk a szalonba, és kitotózzuk, ki hol volt, meg a „ha”-kat, „mikor”-okat, „miért”-eket… Ma délelőtt már hallottunk egy-két meglehetősen érdekes dolgot.
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Cseppet sem könnyű jól megítélni valakit pusztán abból, amit mások mondanak róla, gondolta Curry felügyelő.

Edgar Lawsont aznap délelőtt már elég sok különböző ember leírta neki, de így szemtől szemben látva Curry saját benyomása szinte komikusan más volt.

Edgart nem látta sem „dilinósnak”, sem „közveszélyesnek” vagy „nyeglének”, de még csak „abnormálisnak” sem. Átlagos fiatalembernek tűnt, aki teljesen le van törve, és olyan mértékben alázatos, hogy az már-már Dickens-regénybe illő. Fiatalnak, kissé jellegtelennek és meglehetősen szánalmasnak látszott.

Csak épp be nem állt a szája, és egyvégtében mentegetőzni akart.
– Tudom, hogy nagyon rosszat tettem. Nem tudom, mi jött rám… Tényleg nem tudom. Ekkora jelenetet csinálni, ilyen balhét csapni. És még lövöldöztem is. Ráadásul Mr. Serrocoldra, aki olyan jó és türelmes volt hozzám.

A keze idegesen meg-megrándult. Meglehetősen szívfacsaró látványt nyújtott ez a kéz, és hozzá az a vézna csukló.
– Ha meg kell fizetnem érte, most azonnal önnel megyek. Megérdemlem. Bűnös vagyok.
– Nem tettek feljelentést ön ellen – mondta Curry felügyelő élesen. – Tehát nincs jogcímünk, amely alapján eljárjunk. Mr. Serrocold szerint az a revolver véletlenül sült el.
– Ezt azért mondja, mert ő annyira jó. Mr. Serrocoldnál jobb embert nem hordott hátán a föld! Mindent megtett értem. És én azzal hálálom meg, hogy ilyet teszek.
– Mi miatt tette, amit tett?
Edgar zavartnak látszott.
– Bolondot csináltam magamból.
– Úgy néz ki – jegyezte meg Curry felügyelő szárazon. – Ön tanúk jelenlétében azt mondta Mr. Serrocoldnak, hogy rájött, hogy ő az ön apja. Igaz volt ez?
– Nem, nem volt igaz.
– Honnan vette az ötletet? Valaki sugallta önnek?
– Hát, ezt kicsit nehéz lenne elmagyaráznom.

Curry felügyelő figyelmesen méregette, majd nyájasan így szólt:
– Azért csak próbálja meg. Mi nem akarjuk megnehezíteni a maga számára a helyzetet.
– Nos, tudja, gyerekként nem volt könnyű dolgom. A fiúk mind gúnyolódtak rajtam. Mert nem volt apám. Kis fattyúnak neveztek… ami természetesen igaz is volt. Anya rendszerint részeg volt, és mindenféle férfiak jártak fel hozzá. Azt hiszem, apám külföldi volt, tengerész. A ház örökké mocskos volt, és ott lakni maga volt a pokol. És akkor elkezdtem gondolkozni, hogy mi van akkor, ha az apám mégsem csak egy akármilyen nációjú tengerész volt, hanem valaki fontos ember… És akkor kitaláltam egy-két dolgot. Eleinte gyerekségeket… a szülőszobában összecseréltek… igazából egy eltitkolt örökös vagyok… efféléket. És aztán új iskolába kerültem, és egyszer-kétszer próbáltam célozgatni. Olyanokat mondtam, hogy apám valójában a flottánál tengernagy. Kezdtem magam is elhinni. Onnantól már nem is éreztem annyira rosszul magam a bőrömben.

Kis szünetet tartott, majd folytatta.
– És azután, később más történeteket is kiagyaltam. Meg szoktam szállni hotelokban, és bárgyú meséket terjesztettem arról, hogy vadászpilóta vagyok, vagy hogy a katonai hírszerzésnek dolgozom. Összezagyváltam mindent. Úgy látszott, képtelen vagyok a hazudozásról leszokni. De ezzel tényleg nem akartam pénzt keresni. Csak fölvágtam, hogy az emberek kicsivel többet gondoljanak rólam. Nem akartam becsapni senkit. Mr. Serrocold tanúsíthatja… és dr. Maverick is… Nekik töviről hegyire elmondtam mindent.

Curry felügyelő bólintott. Már átnézte Edgar kórtörténetét és rendőrségi aktáját.
– Mr. Serrocold végül kihúzott a csávából, és lehozott ide – folytatta Edgar. – Azt mondta, szüksége van egy titkárra, aki segít neki, és én tényleg segítettem is! Tényleg segítettem. Csak a többiek kinevettek. Folyton csak nevettek rajtam.
– Milyen többiek? Mrs. Serrocold?
– Nem, nem Mrs. Serrocold. Ő egy úrinő, mindig kedves és aranyos. Bezzeg Gina úgy bánt velem, mint a kapcaronggyal. És Stephen Restarick is. És Mrs. Strete lenézett, mert nem vagyok úriember. Miss Bellever úgyszintén… És ő micsoda? Egy fizetett társalkodónő, vagy talán nem?

Curry észlelte a fokozódó izgalmi állapot jeleit.
– Szóval ön nem találta őket különösebben barátságosnak?
– Ez azért volt, mert fattyú vagyok! – heveskedett Edgar. – Ha lett volna rendes apám, nem úgy viselkedtek volna velem.
– Tehát ön kisajátított magának két híres apát.

Edgar elvörösödött.
– Úgy látszik, nem tudom megállni, hogy ne hazudjak – mormolta.
– És a legvégén azt állította, hogy Mr. Serrocold az apja. Miért?
– Mert az egyszer s mindenkorra megállítja őket! Ha ő az apám, onnantól senki nem tud ártani nekem.
– Igen. De ön azzal vádolta meg, hogy ő az ön ellensége, és hogy cselt szőtt ön ellen.
– Tudom. – Edgar a homlokát dörgölte. – Mindent elrontottam. Vannak pillanatok, amikor nem… amikor nem igazán tudom egyenesbe tenni a dolgokat. Összezavarodok.
– És azt a revolvert Mr. Walter Hudd szobájából vette el?

Edgar értetlen képet vágott.
– Valóban? Onnan szereztem volna?
– Nem emlékszik, honnan szerezte?
– Meg akartam fenyegetni vele Mr. Serrocoldot – mondta Edgar. – Meg akartam ijeszteni. Ez megint csak egy gyerekes dolog volt.
– Honnan szerezte a revolvert? – kérdezte Curry felügyelő türelmesen.
– Most mondta… Walter szobájából.
– Most már emlékszik rá?
– A szobájából kellett hogy elvegyem. Más módon nem juthattam hozzá, nem?
– Én nem tudom – mondta Curry felügyelő. – Esetleg… kapta valakitől?

Edgar hallgatott. Az arcáról nem lehetett leolvasni semmit.
– Így történt?
– Nem emlékszem! – fakadt ki Edgar. – Annyira fel voltam húzva. A kertben járkáltam, és mintha vörös köd ereszkedett volna az agyamra. Úgy éreztem, mindenki utánam leskelődik, figyel, koslat a nyomomban. Még az a kedves, ősz hajú hölgy is… Most már nem értem ezt az egészet. Csakis az lehetett, hogy elment az eszem. A felére se emlékszem, hol jártam és mit csináltam!
– Arra csak emlékszik, ki mondta önnek, hogy Mr. Serrocold az apja!

Edgar ugyanazzal az üres képpel bámult.
– Senki se mondta – felelte mogorván. – Csak úgy eszembe jutott.

Curry felügyelő felsóhajtott. Nem volt elégedett. De úgy ítélte, jelenleg ennél messzebbre nem juthat.
– Nos, a jövőben jobban vigyázzon, mit csinál – mondta.
– Igen, uram. Tényleg vigyázni fogok.

Edgar kiment, és Curry felügyelő lassan megcsóválta a fejét.
– Ezekkel a kórtani esetekkel lehetetlen zöld ágra vergődni!
– Gondolja, hogy őrült, uram?
– Korántsem annyira őrült, mint képzeltem. Nehéz felfogású, hencegő, hazudozó… Mégis van benne egy bizonyos megnyerő naivitás. Azt kell hogy higgyem, mélységesen befolyásolható…

– Gondolja, hogy valaki bebeszél neki dolgokat?
– Igen, az öreg Miss Marple-nak ebben igaza van. Csavaros eszű vénasszony! Bár tudnám, ki lehet az. Edgar nem fogja elmondani. Ha csak ennyivel többet tudnánk… Gyerünk, Lake, essünk túl a szalonjelenet rekonstruálásán!
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– Ez elég jól eldönti a kérdést.

Curry felügyelő a zongoránál ült. Lake őrmester pedig a tóra néző ablaknál egy széken.
– Ha félig elfordulok a zongoraszéken, és a dolgozószoba ajtaját nézem – folytatta Curry –, akkor nem látom magát.

Lake őrmester óvatosan felkelt, és az ajtón át csendben kioldalgott a könyvtárszobába.
– A teremnek ez a fele sötétben volt. Csak azok a dolgozószoba-ajtó melletti lámpák égtek. Nem, Lake, nem láttam, ahogy kiment. Onnan a könyvtárszobából, a másik ajtón keresztül kimehetett a folyosóra, két perc kell odarohanni a tölgy lakosztályhoz, lelőni Gulbrandsent, és visszajönni a könyvtárszobán keresztül az ablaknál lévő székhez. A nők a kandalló körül háttal vannak önnek. Mrs. Serrocold itt ült, a kandallótól jobbra, a dolgozószoba-ajtó közelében. Abban mindenki egyetért, hogy ő nem mozdult, és ő az egyetlen, aki mindenki látóterében van. Miss Marple itt volt. Mrs. Serrocold mellett elnézve a dolgozószoba felé figyelt. Mrs. Strete a kandalló bal oldalánál ült, a szalonból a hallba vezető ajtó közelében, és az egy nagyon sötét sarok. Megtehette, hogy kimegy és visszajön. Igen, ez lehetséges.

Hirtelen elvigyorodott.
– És én is ki tudnék menni! – Lecsusszant a zongoraszékről, végiglopakodott a fal mellett, és kihajolt az ajtón. – Az egyetlen ember, aki észlelheti, hogy már nem ülök a zongoránál, Gina Hudd. És emlékszik, mit mondott Gina? „Stephen az elején még zongorázott. Nem tudom, hová tűnt később.”
– Tehát úgy gondolja, Stephen volt?
– Nem tudom, ki volt – felelte Curry. – Nem Edgar Lawson volt, sem Lewis Serrocold, sem Mrs. Serrocold, sem Miss Marple. De ami a többieket illeti… – Felsóhajtott. – Valószínűleg az amerikai volt. Az a kiégett biztosíték túl kapóra jött, hogy véletlen legyen. És mégis, tudja, valahogy kedvelem azt a fickót. Ami persze nem bizonyít semmit.

Tűnődő pillantása megakadt a zongora sarkán heverő kottákon.
– Hindemith? Ki az? Sose hallottam róla. Sosztakovics! Micsoda nevük van egyeseknek! – Felállt, és lebámult a régimódi zongoraszékre. Felhajtotta a tetejét. – Van itt klasszikus anyag is. Händel: Largo, Czerny: Zongoraetűdök. A legtöbb még az öreg Gulbrandsen idejéből való. „Ismerek egy áldott kertet.” A lelkészné szokta ezt énekelni kisfiú koromban…
Megmerevedett, kezében a dal megsárgult kottalapjaival. Alatta, Chopin Prelüdjein megpihenve egy kis automata pisztoly hevert.
– Stephen Restarick! – kiáltott vidáman Lake őrmester.
– Ne hamarkodjuk el a dolgot – figyelmeztette Curry felügyelő. – Tíz az egyhez, hogy valaki épp azt akarja, hogy ezt higgyük.

XV. FEJEZET
1

Miss Marple felment a lépcsőn, és bekopogott Mrs. Serrocold hálószobájába.
– Bejöhetek, Carrie Louise?
– Természetesen, Jane drágám.

Carrie Louise a pipereasztalka előtt ült, és ezüstös haját fésülte. Hátrafordította a fejét.
– A rendőrség? Pár perc, és kész vagyok.
– Jól vagy?
– Igen, persze. Jolly ragaszkodott hozzá, hogy ágyban reggelizzem. És Gina olyan lábujjhegyen jött be a szobába, mintha a halálomon lennék. Szerintem az emberek nem fogják fel, hogy az időseket jóval kevésbé rendítik meg az olyan tragédiák, mint Christian halála. Mert addigra már tudjuk, hogy bármi megtörténhet, és hogy igazából mennyire nem számít, hogy mi történik ebben a világban.
– Igen – nyújtotta el a szót kétkedve Miss Marple.
– Te nem így érzel, Jane? Azt hittem, te is ugyanígy vélekedsz.
– Christiant megölték – mondta Miss Marple vontatottan.
– Igen… Értem, mire gondolsz. Úgy véled, ez igenis számít?
– Te nem?
– Christiannek nem számít – mondta kertelés nélkül Carrie Louise. – Aki megölte, annak persze számít.
– Van valami elképzelésed, hogy ki ölte meg?

Mrs. Serrocold úgy rázogatta a fejét, mint akit meghökkent a kérdés.
– Nem, halvány fogalmam sincs. Még az okát se sejtem. Az előző ittlétével kell hogy összefüggésben legyen, ami úgy egy hónapja volt. Mert egyébként nem hinném, hogy különösebb ok nélkül váratlanul újra megjelent volna. Bármi is ez, még akkor kezdődhetett. Töröm, töröm a fejem, de semmi szokatlanra nem emlékszem.
– Ki volt itt a házban?
– Ó, ugyanazok, akik most is itt vannak… Igen, Alex akkortájt jött le Londonból. És… ja, igen, itt volt Ruth.
– Ruth?
– A szokásos villámlátogatása.
– Ruth – ismételte meg Miss Marple. Az agya felpörgött. Christian Gulbrandsen és Ruth? Ruth aggodalmakkal és balsejtelmekkel telve jött el, de az okát nem tudta. Valami nincs rendben, Ruth csak ennyit tudott mondani. Christian Gulbrandsen tudott vagy gyanított valamit, amit Ruth nem. Tudta vagy gyanította, hogy valaki meg akarja mérgezni Carrie Louise-t. Honnan vette ezt a gyanúját Christian Gulbrandsen? Mit látott vagy hallott? Olyasmit-e, amit Ruth is látott és hallott, de amelynek igazi jelentőségét nem tudta felfogni? Miss Marple sokért nem adta volna, ha tudja, mi lehetett az. Saját halvány gyanúja, hogy ez a dolog (bármi is az) Edgar Lawsonnal kell hogy legyen kapcsolatban, valószínűtlennek látszott, mivel Ruth még csak meg sem említette a fiatalembert.

Felsóhajtott.
– Ti mindannyian titkoltok előlem valamit, ugye? – kérdezte halkan Carrie Louise.

Miss Marple alig észrevehetően összerezzent.
– Ezt honnan veszed?
– Mert titkolóztok. Jolly nem. De mindenki más igen. Még Lewis is. Bejött hozzám reggeli közben, és nagyon furcsán viselkedett. Beleivott a kávémba, és még egy kis pirítóst és lekvárt is evett. Ez nagyon szokatlan tőle, mert ő reggelire mindig teát iszik, és nem szereti a narancslekvárt, úgyhogy valami máson kellett hogy járjon az esze, és szerintem elfelejtett megreggelizni. Rendszeresen elfelejt olyan dolgokat, mint az evés, és nagyon gondterheltnek és szórakozottnak látszott.
– Egy gyilkosság… – kezdte Miss Marple, de Carrie Louise közbevágott.
– Igen, tudom. Borzalmas dolog. Eddig még sose keveredtem ilyesmibe. Te már igen, ugye, Jane?
– Hát… Ami azt illeti… Én már igen – ismerte be Miss Marple.
– Ruth mondta.
– Ezt akkor mondta, amikor legutóbb itt járt? – kérdezte Miss Marple kíváncsian.
– Nem, nem hiszem, hogy akkor lett volna. Tényleg nem emlékszem.

Carrie Louise hangja bizonytalanná vált, mintha a gondolatai elkalandoztak volna.
– Min jár az eszed, Carrie Louise?

Mrs. Serrocold elmosolyodott, és szemlátomást valahonnan egészen messziről zökkent vissza a mába.
– Ginára gondoltam – mondta. – És arra, amit mondtál Stephen Restarickról. Tudod, Gina aranyos kislány, és tényleg szereti Wallyt. Ebben biztos vagyok.

Miss Marple nem szólt semmit.
– Az olyan lányok, mint Gina, szeretnek kicsit ficánkolni. – Mrs. Serrocold hangja szinte esengővé vált. – Fiatalok, és szeretik érezni magukban az erőt. Ez tényleg természetes. Tudom, Wally Hudd nem az a férfi, akit elképzeltünk Gina mellé. Normális esetben nem is találkozhattak volna össze. Mégis találkozott vele, beleszeretett, és innentől kezdve ő tudja, mit akar.
– Valószínűleg tudja is – mondta Miss Marple.
– De annyira fontos, hogy Gina boldog legyen!

Miss Marple furcsa pillantást vetett a barátnőjére.
– Szerintem fontos, hogy mindenki boldog legyen.
– Ó, igen. De Gináé különleges eset. Amikor magunkhoz vettük az anyját… Amikor magunkhoz vettük Pippát, úgy éreztük, ez egy olyan kísérlet, aminek egyszerűen muszáj sikerülnie. Tudod, Pippa anyja…
Carrie Louise elhallgatott.
– Ki volt Pippa anyja? – kérdezte Miss Marple.
– Eric és én megfogadtuk, hogy soha nem mondjuk el senkinek – mondta Carrie Louise. –Pippa nem is ismerte.
– Áruld el – kérte Miss Marple.

Mrs. Serrocold bizonytalan pillantást vetett rá.
– Ez nem egyszerű kíváncsiság – mondta Miss Marple. – Nekem tényleg… nos, muszáj tudnom. Lakatot teszek a számra, tudod.
– Te mindig tudtál titkot tartani, Jane – mondta múltba révedő mosollyal Carrie Louise. –Dr. Galbraith, ő most a cromeri püspök, ő tudja egyedül. Senki más. Pippa anyja Katherine Elsworth volt.
– Elsworth? Nem ő az a nő, aki megmérgezte a férjét arzénnal? Elég híres eset volt.
– Igen.
– Fölakasztották?
– Igen. De tudod, egyáltalán nem biztos, hogy ő tette. A férje arzénfogyasztó volt, és akkoriban még nem sokat tudtak ezekről a dolgokról.
– Az asszony légypapírokat áztatott.
– A cselédlány kimondott rosszindulatból ellene vallott, ez nekünk mindig is meggyőződésünk volt.
– És Pippa az ő lánya volt?
– Igen. Eric és én elhatároztuk, hogy a gyermek kapja meg az új élethez az esélyt: szeretetet, gondoskodást meg mindent, amire csak szüksége van egy gyermeknek. Sikerült. Pippa önmaga lehetett. A legédesebb, legboldogabb teremtés, akit csak el lehet képzelni.

Miss Marple hosszasan hallgatott.

Carrie Louise visszafordult a pipereasztalkától.
– Most már kész vagyok. Esetleg megkérhetnéd a felügyelő urat vagy mi is a titulusa, hogy jöjjön fel a nappalimba. Biztos nem veszi zokon.
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Curry felügyelő nem vette zokon. Sőt inkább örült, hogy módja nyílik rá, hogy Mrs. Serrocolddal az ő térfelén találkozzon.

Miközben ott várakozott rá, érdeklődve nézett körül. Nem így képzelte el azt, amit magában úgy fogalmazott meg, „a gazdag nő budoárja”.

Volt benne egy régimódi kanapé és néhány meglehetősen kényelmetlennek látszó, kacskaringósra faragott hátú, Viktória korabeli szék. Bútorszövetük régi és kifakult volt, kellemes mintázata a Kristály-palotát jelenítette meg. Ez a nappali a kisebb szobák közé tartozott, bár még így is tágasabb volt a legtöbb modern ház társalgójánál. Kis asztalkáival, csecsebecséivel és fényképeivel lakályos, ám némiképp zsúfolt benyomást keltett. Curry megnézett egy régi fotót, amely két kislányról készült, az egyik fekete hajú és eleven volt, a másik csúnyácska, ám annál mogorvábban bámult bele a nagyvilágba a vaskos frufru alól. A felügyelő már találkozott ugyanezzel az arckifejezéssel aznap délelőtt. „Pippa és Mildred” – ez volt ráírva a fotóra. Aranypaszpartuban és nehéz ébenfa keretben Eric Gulbrandsen fényképe is ott lógott a falon. Curry épp talált egy nevető szarkalábszemű, jóképű férfit ábrázoló fotót, akiben John Restarickot sejtette, amikor az ajtó kinyílt, és Mrs. Serrocold jött be.

Feketében volt, leomló, áttetsző feketében. Rózsás-fehéres kicsi arca meghökkentően aprónak látszott az ezüstös hajkorona alatt, és egész lényének törékenysége megsajdította Curry felügyelő szívét. Abban a pillanatban sokat megértett abból, amit kételkedve fogadott korábban a nap folyamán. Megértette, hogy az emberek miért igyekeznek mindenáron megkímélni Caroline Louise Serrocoldot mindentől, amitől csak lehet.

És mégis, gondolta, ő nem az a fajta, aki bármiből is nagy hűhót csinálna…
Mrs. Serrocold üdvözölte, hellyel kínálta, és leült mellé egy székbe. Ahelyett, hogy a felügyelő hatott volna nyugtatólag Mrs. Serrocoldra, az idős hölgy hatott nyugtatólag őrá. Curry felügyelő elkezdte feltenni a kérdéseit, és Mrs. Serrocold készségesen és habozás nélkül válaszolt rájuk. A kialudt villany, a veszekedés a férje és Edgar Lawson közt, a lövés, amit hallottak…

– Ön nem úgy érezte, hogy a lövés a házból jön?
– Nem, én azt hittem, kintről. Arra gondoltam, hogy talán egy kocsi kipufogója durrog.
– Amíg ez a veszekedés zajlott a dolgozószobában a férje és ez a fiatalember, Lawson közt, felfigyelt-e rá, hogy bárki is elhagyja a szalont?
– Wally már kiment, hogy megnézze a villanyt. Miss Bellever röviddel ezután kiment valamiért, de már nem emlékszem, hogy miért.
– Ki távozott még a szalonból?
– Tudtommal senki.
– Tudna róla?

Mrs. Serrocold egy pillanatig elgondolkozott.
– Nem, nem hinném.
– Teljesen lekötötte az, ami a dolgozószobából kihallatszott?
– Igen.
– És aggódott, hogy mi fog történni odabenn?
– Nem, nem, azt nem állítanám. Nem hittem, hogy bármi komoly dolog történhet.
– De hát Lawsonnál revolver volt!
– Igen.
– Megfenyegette vele a férjét!
– Igen. De nem gondolta komolyan.

Curry felügyelőt a kijelentés hallatán megint elfogta a már jól ismert enyhe bosszúság. Szóval Mrs. Serrocold is egy követ fúj a többiekkel!
– Ön ezt nem tudhatta biztosan, Mrs. Serrocold.
– De én biztos voltam benne, úgy értem, gondolatban. Hogy is mondják a mai fiatalok? Adja a bankot? Ilyesmit éreztem. Edgar csak egy gyerek. Érzelgős, meggondolatlan, és közben merész, mindenre elszánt jellemnek képzeli magát. Egy kalandregény ártatlanul szenvedő hősének szerepében tetszeleg. Tökéletesen biztos voltam benne, hogy sose fogja elsütni azt a revolvert.
– De elsütötte, Mrs. Serrocold.

Carrie Louise mosolygott.
– Szerintem véletlenül sült el.

A bosszúság megint gyűlni kezdett Curry felügyelőben.
– Ez nem volt véletlen. Lawson két célzott lövést adott le a revolverrel a férjére. A lövedékek éppen csak elkerülték.

Carrie Louise meglepett arcot vágott, majd elkomorult.
– Ezt tényleg nem hiszem. Ó, igen – sietett elébe vágni a felügyelő tiltakozásának –, természetesen el kell hinnem, ha ön mondja. De mégis úgy érzem, kell lennie valamilyen egyszerű magyarázatnak. Talán dr. Maverick meg fogja tudni magyarázni nekem.
– Ó, igen, dr. Maverick remekül meg fogja magyarázni – bőszült fel Curry. – Dr. Maverick mindent meg tud magyarázni. Ebben biztos vagyok.

Mrs. Serrocold váratlanul így szólt:
– Tisztában vagyok vele, hogy rengeteg dolog, amit mi itt csinálunk, önnek ostobaságnak és értelmetlennek tűnik, és a pszichiáterek néha nagyon idegesítőek tudnak lenni. De érünk el eredményeket, tudja. Vannak kudarcaink, de vannak sikereink is. És amit itt próbálunk csinálni, az olyasmi, amit érdemes csinálni. És bár ön valószínűleg nem hiszi el, Edgar tényleg rajong a férjemért. Azért találta ki ezt az ostobaságot, hogy Lewis az apja, mert annyira szeretne egy olyan apát, mint Lewis. De amit nem értek: miért lett hirtelen erőszakos. Már annyira rendbe jött; gyakorlatilag teljesen normális lett. Igazából nekem mindig is normálisnak látszott.

A felügyelő nem kívánt vitába szállni e megállapítást illetően.
– A revolver, ami Edgar Lawsonnál volt – mondta –, az ön unokájának a férjéé. Lawson feltehetően Walter Hudd szobájából emelte el. Hadd kérdezzem meg, látta már valaha ezt a fegyvert?

A tenyerére fektetve felmutatta a kis fekete automata pisztolyt.

Carrie Louise megnézte.
– Nem, nem hiszem.
– A zongoraszékben találtam. Nemrég lőttek vele. Még nem volt időnk a fegyverszakértői vizsgálatra, de szinte biztosra veszem, hogy ez az a fegyver, amellyel lelőtték Mr. Gulbrandsent.

Carrie Louise összevonta a szemöldökét.
– És a zongoraszékben találták?
– Néhány egészen régi kotta alatt. Olyan kották alatt, amelyekből szerintem már évek óta nem játszott senki.
– Vagyis el volt rejtve?
– Igen. Emlékszik, ki ült a zongoránál tegnap este?
– Stephen Restarick.
– Zongorázott?
– Igen. Csak úgy halkan. Valami édes-borongós kis melódiát.
– Mikor hagyta abba a játékot, Mrs. Serrocold?
– Hogy mikor hagyta abba? Nem tudom.
– De abbahagyta, ugye? Nem játszott végig, az egész veszekedés alatt?
– Nem. A zene csak úgy abbamaradt.
– Felkelt a zongoraszékből?
– Nem tudom. Fogalmam sincs, mit csinált, amíg oda nem jött a dolgozószoba-ajtóhoz, hogy belepróbáljon egy kulcsot.
– El tud képzelni bármi okot, ami miatt Stephen Restarick lelőhette volna Mr. Gulbrandsent?
– Az égvilágon semmit – felelte eltűnődve Mrs. Serrocold. – Nem hiszem, hogy ő tette.
– Gulbrandsen esetleg megtudhatott róla valami dehonesztáló dolgot.
– Ez nekem nagyon valószínűtlenül hangzik.

„Láttam én már karón varjút!” – Curry felügyelő nagy kedvet érzett, hogy odavágja nagyanyjának ezt a kedvenc mondását. Miss Marple biztos ismeri, gondolta.
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Carrie Louise lejött a széles lépcsősoron, és máris három ember közeledett feléje három irányból: Gina a hosszú folyosóról, Miss Marple a könyvtárszobából és Juliet Bellever a szalonból.

Gina rákezdte.
– Édes nagyi! – kiáltott szenvedélyesen. – Jól vagy? Nem erőszakoskodtak veled, nem adtak körmöst meg ilyesmi?!
– Hát persze hogy nem, Gina. Micsoda ötleteid vannak! Curry felügyelő úr bájos és végtelenül tapintatos ember.
– Kénytelen az lenni – mondta Miss Bellever. – Na, Cara, elhoztam a leveleidet, és van egy csomagod is. Felviszem hozzád.
– Hozd inkább a könyvtárszobába – mondta Carrie Louise.

Mind a négyen bementek a könyvtárszobába.

Carrie Louise leült, és bontogatni kezdte a leveleit. Körülbelül húsz-harminc levelet kapott.

Miután kinyitotta, rögtön át is adta őket Miss Bellevernek, aki kis kupacokat csinált belőlük, és közben elmagyarázta az eljárást Miss Marple-nak.
– Háromfajta levél van. Az első a fiúk hozzátartozóitól. Azokat átadom dr. Mavericknek. A kérő leveleket magam elintézem. Maradnak a személyesek, ezekhez Cara utasításokat fűz, hogyan járjak el.

Miután a levelezéssel végeztek, Mrs. Serrocold a csomagra irányította a figyelmét. Ollóval elvágta a zsinórt, és a csomagolópapírból egy aranyszalaggal átkötött, csinos bonbonosdoboz bukkant elő.
– Valaki biztos azt hitte, ma van a születésnapom – mosolygott Mrs. Serrocold.

Lecsúsztatta a szalagot, és kinyitotta a dobozt. Egy névjegykártya volt legfelül. Carrie Louise furcsállkodva olvasta.
– „Szeretettel Alextől.” Milyen különös, ugyanaznap, amikor lejön ide, postán küld nekem egy doboz bonbont.

Miss Marple-t szorongó érzés kerítette hatalmába.
– Várj egy percet, Carrie Louise! Még ne egyél belőle.

Mrs. Serrocold meglepett arcot vágott.
– Éppen körbe akartam kínálni.
– Inkább ne. Várj, amíg megkérdezem… Nem tudod, Gina, Alex idehaza van?
– Alex az imént még a szalonban volt, azt hiszem – sietett a válasszal Gina.

Az ajtóhoz ment, benyitott a szalonba, és szólt neki.

Alex Restarick a következő pillanatban megjelent az ajtóban.
– Drága Madonnám! Szóval felkeltél. Túl vagy a nehezén?

Odament Mrs. Serrocoldhoz, és jobbról-balról kedvesen arcon csókolta.
– Carrie Louise meg akarja köszönni a csokoládét – mondta Miss Marple.

Alex meglepettnek látszott.
– Miféle csokoládét?
– Ezt itt – mondta Carrie Louise.
– De én egyáltalán nem küldtem neked csokoládét, Madonnám.
– A dobozban benne volt a névjegykártyád – mondta Miss Bellever.

Alex odabámult.
– Tényleg. Milyen fura. Több mint fura… Ezt biztos nem én küldtem.
– Micsoda rendkívül különös dolog! – mondta Miss Bellever.
– De klasszul néznek ki! – kukucskált bele a dobozba Gina. – Nézd, nagymami, középen vannak a kedvenceid, a meggyesek!

Miss Marple kedvesen, de határozottan elvette tőle a dobozt. Szó nélkül kisietett vele a szobából, és elindult megkeresni Lewis Serrocoldot. Ez beletelt egy kis időbe, mert Lewis átment a nevelőintézeti szárnyba – Miss Marple dr. Maverick szobájában talált rá. Letette elébe az asztalra a dobozt. Lewis meghallgatta Miss Marple rövid beszámolóját a történtekről. Az arca hirtelen merev és szigorú lett.

Lewis és a doktor óvatosan kiemelte a bonbonokat, és egyenként megvizsgálták őket.
– Azt hiszem, ezekkel, amiket félretettem, szinte biztosan babráltak – mondta dr. Maverick. – Látja, itt a fenekükön milyen egyenetlen a csokoládébevonat? Mese nincs, el kell végezni rajtuk a vegyelemzést.
– De ez hihetetlen – mondta Miss Marple. – Nahát, itt a házban mindenkit megmérgezhettek volna vele!

Lewis bólintott. Sápadt és merev maradt az arca.
– Igen. Ez a könyörtelenség, ez a rideg számítás… – nem fejezte be a mondatot. – Azt hiszem, amiket ide kiválogattunk, mind meggy-ízűek. Ez Caroline kedvence. Vegyük észre: az illető még erről is tud.

Miss Marple csendesen azt mondta:
– Ha a gyanújuk beigazolódik, és tényleg méreg van ezekben a bonbonokban, akkor félek, Carrie Louise-nak a tudomására kell hozni, hogy mi folyik itt. Muszáj óvatosnak lennie.
– Igen – felelte Lewis Serrocold nagyot sóhajtva. – Caroline-nak tudnia kell róla, hogy valaki meg akarja ölni. Azt hiszem, alighanem képtelen lesz rá, hogy elhiggye.

XVI. FEJEZET
1
– Hé, kisasszony! Igaz, hogy egy rafkós méregkeverő kever odaát?

Gina hátralökte a haját a homlokából, és felszökkent, amikor a rekedt suttogás megütötte a fülét. Az arca és a pantallója festékes volt. Ő és önkéntes segítői épp a következő színházi produkciójuk nílusi naplementét ábrázoló díszletfüggönyén dolgoztak.

A kérdést az egyik segítő, Ernie tette fel, az a fiú, aki a zárbabrálás terén oly felbecsülhetetlen értékű tanácsokat adott Ginának. Ernie kézügyességének a díszletépítésben is nagy hasznát vették, és ő volt az egyik leglelkesebb színházi segéderő.

A szeme csillogott és kitágult a kéjes izgalomtól.
– Honnan a csudából vetted ezt? – bosszankodott Gina.

Ernie kacsintott.
– Ez a hír járja a kóterban – mondta. – De figyeljen, kisasszony, az nem közülünk való. Ilyesmi nem járja. És senki se tenne keresztbe semmit Mrs. Serrocoldnak. Őt még Jenkins se akarná kupán vágni. Már mér ne azt a vén spinét? Őt én is szívesen megmérgezném, meg én.
– Ne beszélj így Miss Belleverről.
– Bocsánat, kisasszony. Kicsúszott a számon. Miféle méregről van szó, kisasszony? Sztrikkin, nem? Hétrét görnyed tőle az ember, és beledöglik a fájdalomba. Vagy ciánsav volt?
– Nem tudom, miről beszélsz, Ernie.

Ernie megint kacsintott.
– Nem a csudát nem! Mr. Alex csinálta, azt mondják. Londonból hozatott csokikat, abba. De ez hazugság. Mr. Alex sose csinálna ilyet, nem igaz, kisasszony?
– Hát persze hogy nem – mondta Gina.
– Akkor már valószínűbb Mr. Baumgarten. Amikor ő vezeti nekünk a tesit, iszonyú dögletes pofákat vág. Don szerint flúgos.
– Vidd már arrébb azt a terpentint az útból!

Ernie engedelmeskedett, és tovább dörmögött a bajusza alatt.
– Nagyon beindult itt az élet! Az öreg Gulbrandsen megmurdelt tegnap, most meg ez a titokzatos mérgező. Gondolja, hogy ugyanaz a személy csinálta mindkettőt? Mit szólna hozzá, kisasszony, ha aszondanám, tudom, ki nyírta ki?
– Te erről az égvilágon nem tudhatsz semmit.
– Tyű, tényleg nem? Mi van, ha kinn voltam tegnap este, és láttam valamit?
– Hogy lehettél volna kint? A hétórás névsorolvasás után az intézetben minden ajtót bezárnak.
– Névsorolvasás… Én kijöhetek, amikor csak kedvem szottyan, kisasszony. Zár nem gond. Kijövök, kolbászolok egy kört, csak a móka kedvéért, úgy ám!
– Nem bánnám, ha abbahagynád a hazudozást, Ernie – mondta Gina.
– Ki hazudozik?
– Te. Hazudozol meg olyasmikkel dicsekszel, amiket soha életedben nem csináltál.
– Azt maga csak hiszi, kisasszony. Na csak várjon, majd idejönnek a zsaruk, és megkérdezik, mit láttam tegnap este.
– Na, mit láttál?
– Ó – mondta Ernie –, hát mégiscsak kíváncsi rá?

Gina nekirontott, Ernie pedig rugalmas visszavonuláshoz folyamodott. Stephen előkerült a színpad túlsó végéből, és csatlakozott Ginához. Megbeszéltek egy-két technikai részletet, aztán kettesben visszaindultak a házba.
– Úgy néz ki, már mindenki tud nagymamiról meg a csokikról – mondta Gina. – Úgy értem, a srácok. Honnan ilyen jól értesültek?
– Biztos van valami helyi pletykalánc.
– És tudnak Alex névjegykártyájáról is. Stephen, tényleg nagyon buta ötlet volt Alex névjegyét tenni a dobozba, amikor ő maga is éppen idejött.
– Igen, de ki tudta, hogy idejön? Egyik pillanatról a másikra döntött így, és küldött táviratot. Addigra a dobozt már valószínűleg postára adták. És ha nem jött volna le, egészen jó ötlet lett volna az ő névjegyét beletenni. Mert ő néhanapján küld bonbont Caroline-nak. – Vontatottan folytatta: – Amit viszont egyszerűen nem értek…

– Hogy miért akarja bárki is megmérgezni nagymamit – vágott közbe Gina. – Tudom. Ez elképzelhetetlen. Ő olyan imádnivaló… és nyilvánvalóan mindenki imádja is.

Stephen nem válaszolt. Gina metszőn rábámult.
– Tudom, mire gondolsz, Steve!
– Kétlem.
– Arra gondolsz, hogy Wally nem rajong érte. De Wally soha nem mérgezne meg senkit. Nevetséges ötlet.
– A lojális feleség!
– Nem kell ez a gúnyos hang.
– Nem állt szándékomban gúnyolódni. Szerintem te tényleg lojális vagy. Csodállak érte. De drága Gina, ez nem tarthat így örökké, tudod!
– Miről beszélsz, Steve?
– Nagyon jól tudod, miről beszélek. Te és Wally nem vagytok egymáshoz valók. Vannak dolgok, amik nem működnek. Ezt ő is tudja. Most már csak napok kérdése, hogy szétváljatok. És attól majd mind a ketten sokkal boldogabbak lesztek.
– Butaságokat beszélsz – mondta Gina.

Stephen nevetett.
– Ugyan, ne tettesd, hogy te meg Wally összeilletek, vagy hogy Wally szeret itt lenni.
– Jaj, nem tudom, mi ütött belé! – kiáltott Gina. – Egyfolytában duzzog. A szavát sem lehet venni. Én nem tudom, hogyan álljak hozzá. Miért nem tudja élvezni az életet? Régen olyan jól megvoltunk együtt… rengeteget bolondoztunk… És most mintha kicserélték volna. Hogyan változhat meg ennyire az ember?
– Én is megváltoztam?
– Te nem, kedves Steve. Te mindig Steve maradsz. Emlékszel, mennyit nyaggattalak nyaranta?
– És milyen nyűgnek éreztelek mindig! Az a nyavalyás kis vakarcs Gina! Most, fordult a kocka. Most már azt teszel velem, amit akarsz, nem igaz, Gina?
– Hülye! – tromfolta le Gina, aztán sietve témát váltott. – Te mit gondolsz, Ernie igazat mond? Azt állítja, hogy tegnap este kint bóklászott a ködben, és célozgat, hogy lenne egy-két szava a gyilkossággal kapcsolatban. Szerinted lehet hinni neki?
– Nem tudom. Csak azon töprengek…
Némán mentek tovább egymás mellett.
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A lenyugvó nap beragyogta a ház nyugati homlokzatát. Curry felügyelő abba az irányba nézett.
– Nagyjából ez az a hely, ahol tegnap megállt a kocsijával? – kérdezte.

Alex Restarick egy lépést hátrált, mint aki erősen gondolkozik.
– Körülbelül – jelentette ki. – A köd miatt nehéz pontosan meghatározni. Igen, azt kell hogy mondjam, ez volt az a hely.

Curry felügyelő gondosan körbekémlelt.

A kavicsos kocsiút enyhe ívet írt le, és ezen a ponton a rododendronok takarásából hirtelen előtűnt a ház nyugati homlokzata a terasszal, a tiszafa sövénnyel és a pázsitra vezető lépcsősorokkal. Az út innen továbbkanyarodott, átvágott egy szélfogó fasoron, bekanyarodott a tó és a ház közé, majd egy nagy, kaviccsal felhintett kocsibeállóban végződött a ház keleti oldalán.
– Dodgett! – szólt Curry felügyelő.

A készenlétben álló Dodgett közrendőr darabos tempóval mozgásba lendült. Átlós irányban keresztülfutott a pázsiton a házhoz, elérte a teraszt, és bement az oldalajtón. Pár pillanattal később az egyik ablak függönye hevesen megrándult. Azután Dodgett közrendőr újra megjelent az ajtóban, és visszaszaladt a többiekhez. Úgy fújtatott, akár egy gőzmozdony.

Curry felügyelő lenyomta a stopperóra gombját.
– Két perc negyvenkét másodperc – mondta. – Nem is tart sokáig az ilyesmi, nem igaz?

Könnyed, csevegő hangnemben beszélt.
– Én nem futok olyan gyorsan, mint a maga rendőre – mondta Alex. – Gondolom, az én feltételezett mozgásomat mérte.
– Csak arra akarok rámutatni, hogy önnek módjában állt elkövetni a gyilkosságot. Ez minden, Mr. Restarick. Az égvilágon semmivel nem vádolom… egyelőre.

Alex Restarick nyájasan odaszólt a még mindig lihegő Dodgett közrendőrnek.
– Én nem tudok olyan gyorsan futni, mint ön, de azt hiszem, jobb kondícióban vagyok.
– Ez azóta van, amióta a múlt télen hörghurutom volt – zihált Dodgett.

Alex visszafordult a felügyelőhöz.
– De most őszintén, annak ellenére, hogy maga megpróbál belém kötni, és közben figyeli a reakcióimat, és persze arról sem szabad elfeledkeznie, hogy mi, művészemberek, jaj, de érzékenyek vagyunk, megannyi mimóza! – a hangja gunyorosra váltott –, ugye, azért nem gondolja komolyan, hogy bármi közöm lehet ehhez az egészhez? Aligha küldenék egy doboz mérgezett bonbont Mrs. Serrocoldnak úgy, hogy beleteszem a saját névjegyemet, nem?
– Lehet, hogy épp ez volt a cél, hogy így okoskodjunk. Létezik olyasmi, mint kettős csavar, Mr. Restarick.
– Ja, értem. Maga mindenre gondol. Mellesleg, mérgezettek voltak azok a bonbonok?
– Igen, a felső sorban lévő hat meggyes ízesítésű bonbon mérgezett volt. Akonitint tartalmaztak.
– Az nem tartozik a kedvenc mérgeim közé, felügyelő úr. Személy szerint nekem a kuráre a gyöngém.
– A kurárét a véráramba kell bejuttatni, Mr. Restarick, nem a gyomorba.
– Hogy milyen bámulatosan nagy tudású rendőrségünk van! – ámuldozott Alex.

Curry felügyelő gyors oldalpillantást vetett rá. Jól megnézte magának a fiatalember enyhén hegyes fülét, angoltól elütő mongoloid arcát. A szemekben dévaj gúny csillogott. Alex Restarickról szinte sose lehetett tudni, mire gondol. Egy szatír… vagy inkább faun? Egy túltáplált faun, villant hirtelen Curry felügyelő agyába, és a gondolat valahogy nyugtalansággal töltötte el.

Egy gógyis pernahajder – a felügyelő magában így összegezte Alex Restarickot. Okosabb, mint a testvére. Az anyjuk orosz volt, ha jól hallotta. Az „oroszok” szó Curry felügyelő számára ugyanolyan baljósan hangzott, mint ősei számára a XIX. század elején a „trikolóros franciák” vagy a XX. elején a „csukaszürke poroszok”. Curry felügyelő nézete szerint minden, ami Oroszországgal kapcsolatos, csak rossz lehet, és ha Alex Restarick ölte meg Gulbrandsent, akkor azon nincs mit csodálkozni. De sajnos Curry egyáltalán nem volt meggyőződve róla, hogy ő tette.

Dodgett közrendőr végre levegőhöz jutott, és megszólalt.
– Megrángattam a függönyt, ahogy utasította, uram – mondta. – Aztán harmincat számoltam. Észrevettem, hogy fent az egyik függönykampó le van szakadva. Vagyis van ott egy kis rés. Azon át kiszűrődhetett a szobából némi fény.
– Látott fényt kiszűrődni azon az ablakon tegnap este? – kérdezte Curry felügyelő Alextől.
– A ködtől egyáltalán nem láttam a házat. Ezt már mondtam önnek.
– De a köd nem folytonos. Itt-ott pár percre néha kitisztul.
– Egy pillanatra se tisztult ki annyira, hogy láthattam volna a házat, pontosabban a központi részt. Mellette a tornacsarnok valami egészen anyagszerűtlen módon felderengett a ködből. Egy kikötői raktárépület tökéletes illúzióját keltette. Ugye, már mondtam magának, felügyelő úr, hogy egy baletten dolgozom, a Limehouse-i éjszakák-on, és…

– Mondta – vágott közbe Curry felügyelő.
– Tudja, az embernek a vérébe ivódik, hogy a dolgokat inkább a színpadi díszlet nézőpontjából közelítse meg, mintsem a valóság felől.
– Nem kétlem. De ettől még a színpadi díszlet is elég valóságos, nem, Mr. Restarick?
– Nem igazán értem, mire gondol, felügyelő úr.
– Hát szóval valóságos anyagokból épül fel, vászonból, fából, festékből, papundekliből. Az illúzió a néző szemében jön létre, nem pedig magán a színpadon. Ezzel azt akarom mondani, hogy a színfalak mögötti világ pontosan olyan valóságos, mint a színfalak előtti.

Alex rábámult.
– Nahát, tudja, felügyelő úr, most nagyon fején találta a szöget. Támadt is tőle egy ötletem.
– Egy újabb baletthez?
– Nem, nem egy újabb baletthez… Jóságos ég, nem is értem, hogy lehettünk mindannyian ennyire ostobák?!
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A felügyelő és Dodgett a füvön keresztül mentek vissza a házba. (Lábnyomokat keresnek, gondolta Alex. Ebben azonban tévedett. A lábnyomkeresést már hajnalban megejtették, de nem jártak sikerrel, mert éjjel kettőkor volt egy felhőszakadás.) Alex lassan bandukolt végig az úton, és azt gondolta át, mi következik az iménti ötletéből.

Ebből azonban hamarosan kizökkentette a tóparti ösvényen sétáló Gina látványa. A ház egy alacsony dombra épült, és a talaj enyhén lejtett a kavicsos elülső kocsifeljárótól a rododendronokkal és más cserjékkel szegélyezett tó felé. Alex lerohant, és a kavicsos úton összetalálkozott Ginával.
– Ha az ember ki tudná takarni azt az abszurd viktoriánus förmedvényt – mondta Alex, és hunyorított –, akkor ez itt egy egészen kitűnő Hattyúk tava lehetne, veled, Gina, a hattyúvá vált hercegnő szerepében. Bár ha belegondolok, jobban illene hozzád a Hókirálynő. Könyörtelen, eltökélten megy a saját feje után, nem ismer se irgalmat, se kedvességet, de még a szánalom csíráját sem. Te olyan nagyon nőies vagy, édes Gina!
– Hogy te milyen rosszindulatú vagy, édes Alex!
– Mert átlátok rajtad? Te nagyon elégedett vagy magaddal, ugye, Gina? Az ujjad köré tekersz mindannyiunkat. Engem, Stephent és a te nagyszerű primitív férjedet.
– Hülyeségeket beszélsz.
– Ó, nem, dehogy! Stephen szerelmes beléd. Én is szerelmes vagyok beléd, és Wally reménytelenül boldogtalan. Egy nő mit akarhat még?

Gina ránézett, és elnevette magát.

Alex nyomatékosan bólintott.
– Örömmel látom, hogy nem hiányoznak belőled az őszinteség csírái. Ez a te latin örökséged. Nem veszed magadnak a fáradságot, hogy azt tettesd, nem vonzod a férfiakat, és milyen szörnyen sajnálod, ha ők mégis vonzódnak hozzád. Te szereted, ha a férfiak beléd szeretnek, nem, kegyetlen Gina? Még az a szerencsétlen kis Edgar Lawson se maradjon ki!

Gina farkasszemet nézett vele. Csendes, komoly hangon azt mondta:
– Tudod, ez nem tart örökké. A nőknek sokkal rosszabb soruk van a világban, mint a férfiaknak. Sebezhetőbbek. Gyerekeket szülnek, és aztán aggódhatnak egyfolytában a gyerekeik miatt. Amint elveszítik szépségüket, a férfiak, akiket szeretnek, többé már nem szeretik őket. Elárulják, elhagyják, félrelökik őket. Én nem hibáztatom a férfiakat. Magam is ezt tenném. Nem szeretem azokat az embereket, akik öregek, csúnyák vagy betegek, vagy akik nyavalyognak a bajaik miatt, vagy akik nevetségesek, mint Edgar, és páváskodnak, megjátsszák, hogy milyen fontos meg értékes emberek. Azt mondod, kegyetlen vagyok? A világ kegyetlen! Előbb-utóbb velem is kegyetlen lesz! De most még fiatal vagyok, és jól nézek ki, és az emberek vonzónak találnak. – Jellegzetes nyármeleg mosolyából elővillantak a fogai. – Igen, Alex, élvezem. Miért ne tenném?
– Igaz, miért ne? – kérdezett vissza Alex. – Csak arra vagyok kíváncsi, hogy fogod elrendezni ezt. Stephenhez mész hozzá feleségül, vagy hozzám?
– Én Wally felesége vagyok.
– Időlegesen. Egy házassági tévedést minden nő elkövet, de nem muszáj, hogy ragaszkodjon is hozzá. Ha kipróbáltál egy előadást a külterületen, ideje behozni a West Endre.
– És te vagy a West End?
– Vitán felül.
– És tényleg el akarsz venni feleségül? El nem tudlak képzelni házas emberként.
– Én házasságpárti vagyok. A futó kalandokat mindig is olyan avítt dolognak tartottam. Bajlódás a személyi iratokkal meg motelokkal s a többi. Sose lesz szeretőm, kivéve, ha más módon nem tudom megkapni!

Gina friss, tiszta hangon felnevetett.
– Olyan szórakoztató vagy, Alex.
– Ez a fő erősségem. Stephen jobban néz ki nálam. Ő rendkívül jóképű és komoly, amit persze imádnak a nők. De a komolyság odahaza fárasztó dolog. Velem, Gina, roppant szórakoztató lesz az élet.
– Nem is fogod azt mondani, hogy őrülten szeretsz?
– Bármennyire is igaz lenne, egészen biztosan nem fogom mondani. Ha megtenném, az neked hízelgő lenne, nekem meg megalázó. Nem, én csak arra vállalkozom, hogy egy hivatalos házassági ajánlatot tegyek neked.
– Ezt még át kell gondolnom – mosolygott Gina.
– Természetesen. Aztán meg először is ki kell szabadítanod Wallyt a slamasztikából. Minden együttérzésem Wallyé. A létező legnagyobb pokol lehet neki, hogy elvett feleségül, és most a diadalszekered kerekéhez kötve vonszolod körbe ebben a jóindulattól fullasztó családi légkörben.
– Micsoda disznó vagy te, Alex!
– Egy éles szemű disznó.
– Néha már el se hiszem, hogy jelentek bármit is Wallynak – mondta Gina. – Egy ideje rám se hederít.
– Megbökdösted egy bottal, és meg se mozdult? Roppant bosszantó.

Gina egy szemvillanás alatt meglendítette tenyerét, és csattanós pofont kevert le Alex sima képére.
– Tus! – kiáltott Alex.

Gyors, hirtelen mozdulattal a karjaiba zárta, és mielőtt Gina tiltakozhatott volna, az ajka hosszú, szenvedélyes csókban forrt az ajkára. Gina egy pillanatig hadakozott, aztán elernyedt…

– Gina!

Szétugrottak. Mildred Strete vöröslő képpel, remegő ajkakkal, vészjóslóan bámult rájuk. Felindultságtól átfűtött szavaiból elsőre ki se lehetett hámozni az értelmet.
– Undorító… undorító… te szemérmetlen, ocsmány bestia… ugyanolyan vagy, mint az anyád… senkiháziak… Mindig is tudtam, hogy semmirekellő vagy… a végtelenségig züllött… és nem csak házasságtörő… gyilkos is! Ó, igen, az vagy! Tudom, amit tudok!
– Mit tudsz? Ne légy nevetséges, Mildred néni.
– Nem vagyok a nénikéd, Istennek hála. Nem vagyunk vérrokonok. Szép kis dolog, még azt se tudod, honnan jött, ki volt az anyád! De azt te is jól tudod, milyen volt az apám meg az anyám. Mit gondolsz, miféle gyereket fogadtak örökbe? Nyilván egy bűnöző gyerekét, vagy egy prostituáltét! Ők ilyen emberek voltak. Pedig gondolhatták volna, hogy az alma nem esik messze a fájától. De állítom, hogy az olasz vér az ereidben, az tett téged méregkeverővé.
– Hogy mersz ilyet mondani?!
– Azt mondok, amit akarok, ugye, nem tudsz meghazudtolni, igaz, hogy valaki megpróbálta megmérgezni anyát? És ki a legvalószínűbb, hogy ilyet tegyen? Ki ül bele a hatalmas vagyonba, ha anya meghal? Te, Gina, és biztosra veheted, hogy ez a tény nem fogja elkerülni a rendőrség figyelmét!

Mildred még minden ízében remegve elsietett.
– Orvosi eset – mondta Alex. – Határozottan az. Hát ez tényleg nagyon érdekes. Az ember kénytelen elgondolkozni a néhai Strete kanonokon… Lehet, hogy vallási megfontolásból? Vagy szerinted egyszerűen csak impotens volt?
– Ne légy undorító, Alex. Ó, hogy gyűlölöm, gyűlölöm, gyűlölöm!

Gina ökölbe szorította a kezét, és megrázkódott a haragtól.
– Szerencse, hogy nem volt nálad tőr a harisnyádban – mondta Alex. – Ha lett volna, drága Mrs. Strete megtudhatta volna, milyen egy gyilkosság az áldozat szemszögéből. Higgadj le, Gina. Ne vágj ilyen könnyfakasztó képet, mint egy olasz operában.
– Hogy meri azt állítani, hogy én próbáltam megmérgezni nagymamit?
– Hát, édesem, valaki megpróbálta megmérgezni. És az indítékot nézve eléggé képben vagy, nem gondolod?
– Alex! – Gina elborzadva meredt rá. – A rendőrség ezt hiszi?
– Azt igencsak nehéz tudni, hogy mit hisz a rendőrség. Fölöttébb bölcsen tudnak hallgatni. Cseppet sem bolondok, tudod. Erről jut eszembe…

– Hová mész?
– Kidolgozom a saját elméletemet.

XVII. FEJEZET
1
– Azt mondod, valaki megpróbált megmérgezni engem?

Carrie Louise hangjában zavarodottság és kétely bujkált.
– Tudod – mondta –, egyszerűen nem tudom elhinni.

Néhány percre némaságba burkolózott. A szeme félig csukva volt.
– Bár megkímélhettelek volna ettől, egyetlenem – mondta Lewis szelíden.

Carrie Louise szinte öntudatlanul a férje felé nyújtotta a kezét, és ő a tenyerébe vette.

A közelükben ülő Miss Marple együtt érzőn a fejét csóválta.

Carrie Louise kinyitotta a szemét.
– Ez tényleg igaz, Jane? – kérdezte.
– Félek, hogy igen, drágám.
– Akkor minden… – Carrie Louise elakadt. Majd így folytatta: – Mindig is azt hittem, hogy meg tudom különböztetni a valóst a valótlantól… Ez nem látszik valósnak… Pedig az. Úgyhogy lehet, hogy mindenben tévedtem… De ki akarhat ilyet tenni velem? Ebben a házban senki sem akarhat… megölni engem.

A hangja továbbra is kétségekről árulkodott.
– Ezt gondoltam volna én is – mondta Lewis. – Tévedtem.
– És Christian tudott róla? Ez megmagyarázza.
– Mit magyaráz meg? – kérdezte Lewis.
– A viselkedését – felelte Carrie Louise. – Tudod, nagyon furcsa volt. Egyáltalán nem a megszokott, úgy tűnt, aggódik miattam… és mintha akart volna mondani valamit nekem… aztán nem mondta. És megkérdezte tőlem, erős-e a szívem. Jól vagyok-e mostanában? Talán burkoltan figyelmeztetni próbált. De miért nem beszélt egyenesen, kertelés nélkül? Az egyenes beszéd mindig jóval egyszerűbb.
– Nem akart fájdalmat okozni neked, Caroline.
– Fájdalmat? De miért?… Ja, értem… – A szeme elkerekedett. – Szóval azt hiszed. De Lewis, te tévedsz. Efelől biztosíthatlak.

A férje kikerülte a pillantását.
– Bocsánat – mondta Carrie Louise pár másodperc múlva –, de képtelen vagyok elhinni, hogy mindaz, ami mostanában történt, igaz lehet. Edgar rád lő. Gina és Stephen. Az a nevetséges bonbonosdoboz. Ez egyszerűen nem lehet igaz.
Mindenki hallgatott.

Caroline Louise Serrocold felsóhajtott.
– Azt hiszem – mondta –, hosszú időn át a valóságtól elrugaszkodottan kellett hogy éljek… Megkérlek mindkettőtöket, hagyjatok magamra… Meg kell próbálnom felfognom…
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Miss Marple lejött az emeletről, bement a szalonba, és ott találta Alex Restarickot, aki a nagy, boltíves bejárati ajtó mellett állt, és a kezét némiképp hányaveti gesztussal a magasba lendítette.
– Jöjjön csak, jöjjön! – kiáltotta Alex vidáman, mintha az övé volna az egész szalon. – Épp a tegnap estén töprengek.

Miss Marple után Lewis Serrocold is lejött Carrie Louise nappalijából, a szalonon keresztül bement a dolgozószobájába, és becsukta az ajtót.
– Megpróbálja rekonstruálni a bűntényt? – kérdezte Miss Marple visszafogott izgalommal.
– Hogy? – Alex a homlokát ráncolva meredt rá. – Nem, nem egészen. Teljesen más nézőpontból nézem ezt a dolgot. Színházi fogalmakkal ragadom meg. Nem valóságos helyszín, hanem mesterkélt! Ide lyukadtam ki. Gondolja csak végig színpadi fogalmakkal! Megvilágítás, szereplők be, szereplők el. Személyek. Lárma a színfalak mögött. Mindez igen érdekes. Nem teljesen a saját ötletem. A felügyelőtől vettem. Szerintem elég brutális ember. Az imént mindent megtett, hogy rám ijesszen.
– És sikerült neki?
– Nem is tudom.

Alex beszámolt a felügyelő kísérletéről és a fújtató Dodgett közrendőr stopperrel mért futóteljesítményéről.
– Az idő nagyon megtévesztő dolog – mondta. – Az ember azt hiszi valamiről, hogy milyen sokáig tart, pedig valójában nem is.
– Igaz – szögezte le Mrs. Marple.

Miss Marple, úgy is, mint publikum, helyzetet változtatott. A színpadképet most egy félhomályba vesző, hatalmas falikárpit alkotta, balra a hangversenyzongorával és jobbra ablakmélyedésben az ablakkal. Az ablakmélyedés közvetlen közelében nyílt a könyvtárszoba-ajtó. A zongoraszék csak néhány lépésre volt a hallon át a folyosóra vezető ajtótól. Két igencsak alkalmas színpadi kijárat! A publikumnak természetesen nagyszerű rálátása van mindkettőre…
De előző este nem volt publikum. Vagyis senki sem látott rá úgy a színpadképre, ahogy most Miss Marple. A publikum tegnap este háttal ült ennek a bizonyos színpadképnek.

Mennyi időbe került volna kisurranni a teremből, végigszaladni a folyosón, lelőni Gulbrandsent és visszajönni, tűnődött Miss Marple. Korántsem olyan sokáig, mint az ember hinné. Percben és másodpercben mérve valójában egészen rövid időbe…
Mire gondolhatott Carrie Louise, amikor azt mondta a férjének: „Szóval azt hiszed. De Lewis, te tévedsz!”?
– Azt kell hogy mondjam, ez egy nagyon találó megjegyzés volt a felügyelőtől. – Alex hangja kizökkentette Miss Marple-t a tűnődéséből. – A színpadi díszlet valóságosságáról. Fából és papundekliből készül, enyv tartja össze, és ugyanolyan valóságos a festett, mint a festetlen oldalán. Mint mondta, „az illúzió a néző szemében jön létre”.
– Mint a bűvészeknél – mormolta Miss Marple tétován. – És közben mindig hozzáteszik: nem csalás, nem ámítás.
Stephen Restarick jött be kissé lélekszakadva.
– Helló, Alex! – mondta. – Az a kis patkány, Ernie Gregg… Nem tudom, emlékszel-e rá.
– Az, aki a Bohócot játszotta, amikor előadtátok a Vízkeresztet? Úgy rémlik, egész tehetséges volt.
– Igen, van benne tehetség. A kézügyessége is kiváló. Az ácsmunkáink jó részét is ő végzi. De ez most nem érdekes. Azzal dicsekedett Ginának, hogy éjszakánként kiszökdös, és kószál a parkban. Azt mondja, tegnap este is kint volt, és látott valamit.

Alex megpördült.
– Mit látott?
– Azt mondja, nem árulja el. Ami azt illeti, én teljesen biztos vagyok benne, hogy csak felvág, és fontoskodni akar. Az a srác megrögzött hazudozó, de azért arra gondoltam, hogy talán érdemes lenne kikérdezni.
– Én egy darabig békén hagynám – mondta Alex kurtán. – Nehogy azt higgye, ez minket annyira érdekel.
– Meglehet… igen, azt hiszem, igazad lehet. Talán ma este még hagyjuk.

Stephen bement a könyvtárszobába.

A helyét változtató publikum szerepében Miss Marple komótosan körbesétált a szalonon, és eközben összeütközött a hirtelen hátralépő Alex Restarickkal.
– Jaj, ne haragudjon – mondta Miss Marple.

Alex szúrós szemmel rámeredt, és szórakozottan válaszolt:
– Én kérek bocsánatot. – Aztán meglepett hangon megtoldotta: – Ó, hát maga az!

Ez Miss Marple számára különösnek hangzott olyasvalaki szájából, akivel már jó ideje beszélgetésben volt.
– Valami más jutott eszembe. Az az Ernie gyerek… – Alex bizonytalan mozdulatot tett mindkét kezével.

Aztán hirtelen hangulatváltással keresztülsietett a szalonon, bement a könyvtárszobába, és becsukta maga mögött az ajtót.

A csukott ajtó mögül beszédhang moraja hallatszott, de Miss Marple nem különösebben törődött vele. Hidegen hagyta, hogy Ernie, a sokoldalú tehetség mit látott vagy nem látott. Miss Marple erősen gyanította, hogy Ernie az égvilágon semmit sem látott. Egy pillanatig sem hitte, hogy egy olyan hideg, nyirkos, ködös éjszakán, mint a tegnapi, Ernie-nek kedve támadt volna zárat babrálni és kóborolni a parkban. Több mint valószínű, hogy még egyszer sem lógott ki éjjel. Csak a szája jár, ennyi az egész.

Mint Johnnie Backhouse, gondolta Miss Marple, akinek St. Mary Mead lakói mindig kifogyhatatlan tárházát kínálták a párhuzamoknak.

„Láttalak tegnap este!” – tette a kellemetlen megjegyzéseket Johnnie Backhouse mindenkinek, akire úgy gondolta, hatni fog.

Ez egy meglepően sikeres ugratás volt. Milyen sokan járnak olyan helyeken, tűnődött Miss Marple, ahol igencsak azt szeretnék, ha nem látná őket senki!

Miss Marple száműzte gondolataiból Johnnie-t, és a figyelmét most arra a bizonytalan valamire összpontosította, amit Curry felügyelő Alex által közvetített megjegyzése keltett életre benne. Ez a megjegyzés valamilyen gondolatra indította Alexet. Miss Marple úgy érezte, őt is. Vajon ugyanarra a gondolatra? Vagy egy másikra?

Ott állt, ahol az imént Alex Restarick állt. Azt mondta magában: Ez nem egy valóságos szalon. Ez csak fa, vászon és papundekli. Ez egy színpadi díszlet… Ismerős félmondatok szaladtak át az agyán. „Illúzió a néző szemében…” „Nem csalás, nem ámítás…” Aranyhal akváriummal… végtelen hosszú, színes szalagok… eltüntetett segítő… a bűvészi szemfényvesztés minden álcája és kelléke…
Valami megmoccant a tudatalattijában… egy kép… valami, amit Alex mondott… valami, amit mesélt… a ziháló-fújtató Dodgett közrendőrről… Fújtatás… Valami előtolakodott az emlékei közül… hirtelen ott állt előtte tisztán…

– Hát persze! – kiáltott Miss Marple. – Csak így történhetett…
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– Jaj, Wally, úgy megijesztettél!

A színházépület árnyékából kilépő Gina hátrahőkölt, amikor Wally Hudd alakja egyszer csak felbukkant a homályból. Még nem volt teljesen sötét, kísérteties borongás uralkodott, amelyben a tárgyak elvesztik a valós voltukat, és fantasztikus, lidérces alakot öltenek magukra.
– Mit csinálsz itt? Soha nem szoktál a színháznak még a közelébe se jönni.
– Hátha téged kereslek, Gina. Többnyire itt lehet téged leginkább megtalálni, nem?

Wally halk, kissé vontatott hangjából nem érződött ki semmiféle szemrehányás, Gina arca mégis megrándult.
– Ez egy munka, és én élvezem csinálni. Szeretem a festék meg a vászon illatát és általában a színpadi díszlet atmoszféráját.
– Igen. Sokat jelent neked. Látom. Mondd, Gina, szerinted mennyi ideig tart, mire ezt a dolgot végleg tisztázzák?
– Holnap lesz a bírói szemle. Amit rögtön el is napolnak két hétre vagy valami hasonló időtartamra. Legalábbis így tájékoztatott bennünket Curry felügyelő.
– Két hét – mondta Wally eltűnődve. – Értem. Mondjuk, legyen esetleg három. És utána szabadon mozoghatunk. Akkor visszamegyek Amerikába.
– Ó! De hát én nem tudok csak úgy elrohanni! – kiáltott Gina. – Nem hagyhatom itt nagymamit. És itt van ez a két új darabunk, amin dolgozunk…

– Nem azt mondtam, hogy „megyünk”. Azt mondtam: „megyek”.
Gina megtorpant, és a férjére nézett. Az árnyékok tehették, de a fiatalember valahogy már-már óriásnak látszott. Egy hatalmas, csendes alak, amely, legalábbis Gina számára úgy tűnt, kicsit vészjóslón tornyosul föléje… Fenyegetőleg? De hogyan?
– Úgy érted – kérdezte óvatosan –, nem akarod, hogy veled menjek?
– Nahát, dehogy… Nem azt mondtam.
– Nem is érdekel, hogy veled megyek-e vagy sem? – Gina hirtelen felpaprikázódott. – Erről van szó?
– Figyelj, Gina, eljött az idő, hogy tiszta vizet öntsünk a pohárba. Amikor összeházasodtunk, nem sokat tudtunk egymásról, szinte semmit a másik rokonságáról, családi hátteréről. Azt hittük, az nem számít. Azt hittük, semmi se számít, csak az, hogy klasszul érezzük magunkat egymással. Nos, az első fordulónak vége. A te rokonságod nem sokra tart engem. Talán igazuk van. Nem az ő fajtájuk vagyok. De nagyon tévedsz, ha azt hiszed, hogy itt maradok, tipródok, piszlicsáré munkákat vállalok abban, amit sületlenségnek tartok! Én a saját hazámban akarok élni, olyan munkát akarok végezni, amihez kedvem meg tehetségem van. Az én feleségeszményem az a fajta feleség, aki ott jött az első telepesek oldalán, vállalt mindent, nélkülözést, idegen országot, veszélyt, barátságtalan körülményeket… Talán túl sokat várok el tőled, de vagy ezt, vagy semmit! Talán belekergettelek ebbe a házasságba. Ha így van, jobb, ha megszabadulsz tőlem, és újrakezded. Rajtad áll. Ha inkább van kedved valamelyikhez itt ezek közül a művészfiúk közül, hát ez a te életed, neked kell döntened. De én hazamegyek.
– Hogy te milyen önző állat vagy! – mondta Gina. – Én itt jól érzem magam.
– Valóban? Hát én nem. Talán még a gyilkosságot is élvezed?
– Átkozottul nem szép ilyet mondanod! – sziszszent fel Gina. – Én nagyon szerettem Christian bácsit. És nem fogod fel, hogy valaki már hónapok óta mérgezi nagymamit? Ez borzalmas!
– Megmondtam neked, hogy nem szeretek itt lenni. Nem tetszik, ami itt folyik. Lelépek.
– Már ha hagynak! Nem veszed észre, hogy valószínűleg letartóztatnak Christian bácsi meggyilkolásáért? A hátam is borsódzik attól, ahogy Curry felügyelő rád néz. Olyan, mint amikor a macska figyeli az egeret, és már emeli a mancsát az éles karmával, hogy lecsapjon. Csak azért, mert kimentél a szalonból megjavítani a villanyt, és mert nem vagy angol, ezt az egészet, biztos vagyok benne, a nyakadba varrják.
– Ahhoz valami bizonyíték is kell.
– Én féltelek, Wally! – jajdult fel Gina. – Egyfolytában téged féltelek!
– Nem kell megijedni. Nekem elhiheted, nincs semmi a tarsolyukban ellenem.

Csendben mentek tovább a ház felé. Végül Gina szólalt meg:
– Szerintem te nem is akarod igazán, hogy visszamenjek veled Amerikába…
Walter Hudd nem válaszolt.

Gina Hudd szembefordult vele, és toppantott egyet a lábával.
– Gyűlöllek. Gyűlöllek. Szörnyű vagy, durva, érzéketlen állat. Azután, hogy annyi mindent próbáltam tenni érted! Meg akarsz szabadulni tőlem. Téged az se érdekel, ha sose látsz többé. Hát akkor engem sem érdekel, ha sose látlak többé! Buta kis hülye voltam, hogy egyáltalán hozzád mentem, és amint lehet, elválok tőled, és hozzámegyek Stephenhez vagy Alexishez, és sokkal boldogabb leszek, mint valaha is lehettem volna veled. És remélem, hogy visszamész, és elveszel valami szörnyűséges nőt, aki tényleg boldogtalanná tesz!
– Remek! – mondta Wally. – Most legalább tisztán látunk!
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Miss Marple látta, ahogy Gina és Wally kettesben bemennek a házba.

Azon a helyen állt, ahol Curry felügyelő a kísérletét végezte Dodgett közrendőrrel a késő délután folyamán.

Kicsit összerezzent Miss Bellever hangjára, aki váratlanul megszólalt a háta mögött.
– Meg fog fázni, Miss Marple, ha sokáig ácsorog így, naplemente után.

Miss Marple engedelmesen melléje szegődött, és együtt szaporázták lépteiket vissza a házhoz.
– A bűvészek trükkjein járt az eszem – csacsogott Miss Marple. – Hiába figyeli az ember árgus szemekkel, nem látni, hogyan csinálják; ha viszont elmagyarázzák, pofonegyszerű az egész. Bár azt továbbra sem értem, hogyan tudnak elővarázsolni aranyhalat akváriumban! Látott már kettéfűrészelt nőt? Az aztán a lélegzetelállító mutatvány. Emlékszem, tizenegy évesen láttam, és egészen elbűvölt. Sose tudtam elképzelni, hogyan csinálják. De múltkor valamelyik újság lehozott egy cikket, és abban kitálaltak mindent. Szerintem egy újságnak nem volna szabad ilyet tennie, önnek mi a véleménye? Úgy fest a dolog, hogy az nem egy nő, hanem kettő. Az egyiknek a feje, a másiknak a lába. Az ember azt hiszi, az egy nő, és valójában kettő, de ez fordítva is ugyanígy igaz lehet, nem?

Miss Bellever kissé meglepetten bámult rá. Miss Marple nem szokott ilyen összefüggéstelenül hetet-havat összehordani.

Ez túl sok volt az öreglánynak, gondolta Miss Bellever.
– Ha az ember csak az egyik oldalát nézi a dolgoknak, akkor csak az egyik oldalt látja – folytatta Miss Marple. – De minden tökéletesen a helyére kerül, ha a fejében el tudja dönteni, hogy mi a valóság, és mi az illúzió. – Hirtelen témát váltott. – Carrie Louise jól van?
– Igen – felelte Miss Bellever. – Tökéletesen jól van, de azért az nem kis megrázkódtatás lehetett, amikor kitudódott, hogy valaki meg akarta ölni. úgy értem, elsősorban azért lehetett neki megrázkódtatás, mert számára az erőszak ismeretlen fogalom.
– Carrie Louise olyan dolgokat érzékel, amiket mi nem – mondta Miss Marple megfontoltan. – Ez mindig is így volt.
– Tudom, mire gondol. Bizony, ő álomvilágban él.
– Biztos?

Miss Bellever meglepetten bámult rá.
– Caránál nagyobb fellegjárót még nem hordott hátán a föld…

– Nem gondolja, hogy talán… – Miss Marple elharapta a mondatot. Edgar Lawson haladt el mellettük öles léptekkel. Szégyenlősen odabólintott nekik, de aztán az arcát elfordította, amikor melléjük ért.
– Most rájöttem, kire is emlékeztet – mondta Miss Marple. – Ebben a pillanatban jutott eszembe, egészen váratlanul. Egy Leonard Wylie nevű fiatalemberre. Az apja fogorvos volt, csak hát megöregedett, a látása megromlott, és a keze is reszketett, úgyhogy az emberek inkább átszoktak a fiához. Az öreg azonban ezt nagyon a lelkére vette, búslakodott, és azt mondogatta, hogy ő már semmire se jó, és Leonard, aki nagyon lágy szívű és némiképp ostoba is volt, elkezdte megjátszani, hogy többet iszik a kelleténél. Folyton whiskytől bűzlött, és valahányszor páciensek jöttek, ő úgy tett, mintha alaposan felöntött volna a garatra, úgy képzelte, hogy a betegeknek ettől majd elmegy a kedvük a fiatalabb fogorvostól, és visszamennek az apjához.
– És visszamentek?
– Természetesen nem – mondta Miss Marple. – Az történt, amit minden kicsit is józan gondolkodású ember előre megmondhatott volna. A páciensek Mr. Reillyhez mentek, a rivális fogorvoshoz. Olyan sok jószívű embernek nincs esze. Aztán meg Leonard Wylie annyira nem volt meggyőző… Ahogy ő elképzelte a részegséget, az cseppet sem hasonlított az igazi részegségre, és még a whiskyt is túltöltötte, szóval a ruhájára burogatta, de egészen képtelen mértékben.

Az oldalajtón át bementek a házba.

XIX. FEJEZET

A házba érve a könyvtárszobában találtak rá a gyülekező családra. Lewis fel-alá járkált, és határozott feszültség volt érezhető a levegőben.
– Valami baj van? – kérdezte Miss Bellever.

Lewis kurtán felelt:
– Ernie Gregg nem jelent meg a ma esti névsorolvasáson.
– Megszökött?
– Nem tudjuk. Maverick és a nevelői kar egy része most kutatják át a környéket. Ha nem találunk rá, kénytelenek leszünk szólni a rendőrségnek.
– Nagymami! – Gina odaszaladt a falfehér arcú Carrie Louise-hoz. – Betegnek látszol.
– Szomorú vagyok. Az a szegény fiú…

– Épp most akartam kikérdezni, nem látott-e valami rendkívülit tegnap este – mondta Lewis. – Van egy jó állásajánlatom a számára, és arra gondoltam, hogy miután azt megbeszéltük, felhozom neki ezt a másik témát. Most…
Elakadt.

Miss Marple halkan azt mormolta:
– Buta fiú… Szegény, buta fiú…
És a fejét csóválta. Mrs. Serrocold csendesen azt kérdezte:
– Szóval te is azt hiszed, Jane…?

Stephen Restarick jött be.
– Elkerültük egymást a színházban, Gina. Úgy rémlett, hogy azt mondtad, ott leszel… Hé, mi van?

Lewis elismételte a hírt, és alig fejezte be mondókáját, dr. Maverick jött be egy rózsás képű, gyanúsan angyali ábrázatú szőke fiúval. Miss Marple emlékezett rá, hogy a Stonygatesbe érkezése napján ez a fiú ott volt a vacsorán.
– Elhoztam Arthur Jenkinst – mondta dr. Maverick. – Úgy néz ki, ő volt az utolsó, aki beszélt Ernie-vel.
– Nos hát, Arthur – szólította meg Lewis Serrocold –, légy szíves, segíts nekünk, ha tudsz. Hová ment Ernie? Ez csak valami hecc?
– Nem tudom, uram. Komolyan, nem tudom. Nekem semmit nem mondott, semmit. Azért a színházi darabért volt egészen oda, ez minden, amit tudok. Azt mondogatta, hogy milyen frankó ötlete van a díszlettel kapcsolatban, és hogy Mrs. Hudd és Mr. Stephen szerint az ötlet első osztályú.
– Van még egy dolog, Arthur. Ernie azt állítja, hogy tegnap este zárás után a környéken csatangolt. Igaz ez?
– Dehogy. Csak a szája jár, semmi több. Nyavalyás hazudozó ez az Ernie. Sose ment ki este. Hencegni azt tud, de annyira azért nem konyít a zárakhoz! Ha van egy komolyabb zár, azzal nem tud mit kezdeni. Mindenesetre tegnap este odabent volt, ez tuti.
– Nem csak azért mondod, hogy a kedvünkben járj, Arthur?
– Szakadjak meg, ha nem igaz! – tette a szívére a kezét Arthur.

Lewis nem látszott teljesen elégedettnek.
– Hallják ezt? – kapta fel a fejét dr. Maverick. – Mi ez?

Hangok közeledtek. Az ajtó kivágódott, és a szemüveges Mr. Baumgarten támolygott be halottsápadtan, mint aki rosszul van.
– Megtaláltuk… őket – nyögte. – Borzalmas…
Belerogyott egy székbe, és a homlokát törölgette.
– Mit ért azon, hogy őket? – csattant fel Mildred Strete.

Baumgarten minden porcikájában reszketett.
– Odalenn a színházban… Palacsintára lapította őket a nagy ellensúly. Alexis Restarick és az a srác, Ernie Gregg. Szörnyethaltak mindketten…

XX. FEJEZET

– Hoztam neked egy csésze erőlevest, Carrie Louise – mondta Miss Marple. – Most légy szíves, idd ki.

Mrs. Serrocold felült a tölgyfából faragott, hatalmas mennyezetes ágyban. Egészen kicsinek és gyermekien véznának látszott. Arcából eltűnt a pirospozsgásság, és a tekintete furcsán üres volt.

Engedelmesen elvette a levest Miss Marple-től. Miközben belekortyolt, Miss Marple leült egy székbe az ágya mellé.
– Először Christian – mondta Carrie Louise. – És most Alex… meg az a szegény, minden hájjal megkent, buta kis Ernie. Vajon tényleg tudott valamit?
– Nem hinném – felelte Miss Marple. – Csak összevissza hazudozott. Fontoskodni próbált, hogy látott vagy hallott valamit. Az lett a veszte, hogy valaki elhitte a hazugságait…
Carrie Louise megborzongott. A tekintete megint a semmibe révedt.
– Annyi mindent akartunk tenni ezekért a fiúkért… És tettünk is. Néhány közülük derekasan megállta a helyét. Többen is tényleg felelősségteljes állást töltenek be. Páran visszacsúsztak… ami elkerülhetetlen. A modern civilizáció feltételrendszere annyira összetett, túlságosan is összetett az egyszerű, kiforratlan lelkeknek. Ismered Lewis nagy tervét? Mindig is úgy vélte, hogy a kitelepítés volt az, ami megmentett számos potenciális bűnözőt a múltban. Elszállították őket messzi a tengeren túlra, és új életet kezdtek primitív körülmények között. Lewis egy új programot akar elindítani ugyanezen az alapon. Megvásárolni egy nagy területet, esetleg egy szigetcsoportot. Ezt néhány éven át finanszírozni kell, amíg a kolónia önfenntartóvá nem válik, amiben mindenki érdekelt. De teljesen el kell zárni őket a külvilágtól, csak így lehet semlegesíteni a kezdeti késztetéseket, hogy visszatérjenek a városokba, az egykori bűnös életükbe. Ez az ő álma. De ehhez természetesen rengeteg pénz kell, és mostanában nincs sok távlatos gondolkodású filantróp. Egy újabb Ericre van szükségünk. Eric rajongana az ötletért.

Miss Marple felvett egy kisollót, és csodálkozva nézte.
– Milyen különös olló! – mondta. – Az egyik szárán két ujjnak való lyukkal, a másikon eggyel.

Carrie Louise tekintete visszatért abból a rémisztő távolságból.
– Alex adta nekem ma reggel – mondta. – Állítólag ezzel könnyebb a jobb kézről levágni a körmöt. Drága fiú, olyan lelkes volt. Rávett, hogy most rögtön próbáljam is ki.
– És feltételezem, összeszedte a körömdarabokat, és gondosan eltette – mondta Miss Marple.
– Igen – felelte Carrie Louise. – Ő… – Nem fejezte be a mondatot. – Ezt miért mondtad?
– Alexen gondolkozom. Okos volt. Nagyon okos.
– Úgy érted, azért halt meg?
– Azt hiszem, igen.
– Ő és Ernie… Elviselhetetlen még a gondolat is. Mit hisznek, mikor történt?
– Most este. Feltehetően hat és hét óra között.
– Miután befejezték az aznapi munkát?
– Igen.

Gina ott volt az este… És Wally Hudd. Stephen is azt mondta, hogy Ginát keresve ott járt…
De ami azt illeti, bárkinek módjában állt…
Miss Marple gondolatmenetét megakasztották.
– Mennyit tudsz, Jane?

Miss Marple felnézett. A pillantásuk találkozott. Miss Marple vontatottan azt mondta:
– Ha teljesen biztos lennék…

– Szerintem az vagy, Jane.
– Mit akarsz, mit tegyek? – kérdezte tétován Jane Marple.

Carrie visszahanyatlott a párnájára.
– A döntés a te kezedben van, Jane… Azt tedd, amit jónak látsz.

Lehunyta a szemét.
– Holnap megpróbálok beszélni Curry felügyelővel – tűnődött Miss Marple. – Talán meghallgat…
XXI. FEJEZET

Curry felügyelő meglehetősen türelmetlenül fogadta.
– Tessék, Miss Marple.
– Nem tudom, bemehetnénk a szalonba?

A felügyelő meglepettnek látszott.
– Ön szerint ez feltétlenül szükséges a négyszemközti beszélgetéshez? Biztosíthatom, hogy itt…
Körülnézett a dolgozószobában, de Miss Marple közbevágott.
– Nem a négyszemköztön van a hangsúly. Mutatni akarok magának valamit. Valamit, amire Alex Restarick vezetett rá.

Curry felügyelő visszafojtotta sóhajtását, fölkelt, és követte Miss Marple-t.
– A fülébe jutott valami? – kérdezte reménykedve.
– Nem – felelte Miss Marple. – Nem arról van szó, hogy kitől mit hall az ember. Voltaképp egy bűvésztrükkről van szó. A „nem csalás, nem ámítás”-ról, már ha érti, mire gondolok.

Curry felügyelő nem értette. Csak bámult, és azon tűnődött, Miss Marple elmeállapota teljesen rendben van-e.

Miss Marple megállt a szalon közepén, és intett a felügyelőnek, hogy álljon melléje.
– Arra kérem, felügyelő úr, hogy úgy képzelje el ezt a helyiséget, mint egy színpadot. Így volt berendezve Christian Gulbrandsen meggyilkolásának estéjén. Ön mint publikum innen nézi a színpadi szereplőket: Mrs. Serrocoldot, jómagamat, Mrs. Strete-et, Ginát és Stephent. És ahogy minden színpadon, itt is vannak ki- és bejáratok, és a szereplők különböző helyekre távoznak. Csak ön mint publikum nem gondol bele, igazából hová is tűnnek. Kimennek a „ház elé” vagy a „konyhába”, és amikor az ajtó kinyílik, ön lát egy kis darabka festett háttérfüggönyt. De igazából persze a színfalak, a kulisszák mögé mennek, a díszletmunkásokhoz és világosítókhoz, illetve a többi szereplőhöz, akik a színre lépésükre várnak… Szóval kimennek egy másik világba.
– Nem igazán értem, Miss Marple…

– Jaj, tudom, és biztos vagyok benne, hogy ez így nagyon bután hangzik, de ha ön úgy gondolna erre, mint egy színdarabra, ahol a szín meghatározása „szalon Stonygatesben”, akkor egész pontosan mi is van a szín mögött? Úgy értem: mit takarnak a kulisszák? A teraszt, ugye? A teraszt, és teraszra nyíló ablaksort. Mert, tudja, a bűvésztrükk erre épült. A kettéfűrészelt nő mutatványa vezetett erre a gondolatra.
– A kettéfűrészelt nő? – Curry felügyelő most már biztos volt benne, hogy Miss Marple-nak elment az esze.
– Az egyik leglátványosabb bűvészmutatvány. Biztos látta már… csak igazából nem egy nő szerepel benne, hanem kettő. Az egyiknek a feje és a másiknak a lába. Úgy néz ki, mint egy ember, de valójában kettő. Így hát arra gondoltam, miért ne működhetne ugyanilyen jól fordítva is. Miért ne lehetne két ember valójában egy.
– Két ember valójában egy? – Curry felügyelőt a gutaütés kerülgette.
– Igen. Nem sokáig. Mennyi ideig tartott, amíg a rendőre a parkból elfutott a házig és vissza? Két perc negyvenöt másodperc, ugye? Ez kevesebb lehetett. Jóval két percen belül.
– Mi volt két percen belül?
– A bűvésztrükk. A trükk, amikor nem két ember volt jelen, hanem csak egy. Odabenn, benn a dolgozószobában. Mi csak a színpad belátható részét látjuk. A kulisszák mögött ott a terasz és az ablaksor. Úgyhogy amikor két ember van a dolgozószobában, könnyedén ki lehet nyitni a dolgozószoba-ablakot, kilépni, végigszaladni a teraszon (ezeket a lépteket hallotta Alex), bemenni az oldalajtón, lelőni Christian Gulbrandsent és visszaszaladni, miközben ez idő alatt a másik személy a dolgozószobában két hangot produkál, úgyhogy mindannyian biztosak vagyunk benne, hogy két ember van odabenn. És ez így is volt az idő legnagyobb részében, kivéve azt a kis két percen belüli időközt.

Curry felügyelő kezdte összeszedni magát, és végre hang is kijött a torkán.
– Azt akarja mondani, hogy Edgar Lawson futott végig a teraszon, és lőtte le Gulbrandsent? Edgar Lawson adott be mérget Mrs. Serrocoldnak?
– De értse meg, felügyelő úr, az égvilágon senki sem adott be mérget Mrs. Serrocoldnak! Ez volt a figyelemelterelés. Valaki nagyon okosan kihasználta, hogy Mrs. Serrocold ízületi gyulladása ugyanolyan tünetekkel jár, mint az arzénmérgezés. Ez meg a másik régi bűvésztrükk, amikor ráerőltetik az emberre a kártyát. Pofonegyszerű arzént tenni egy gyógyszeres üvegbe, ahogy pofonegyszerű pár sort hozzáírni egy gépírásos levélhez. Mert hát Mr. Gulbrandsen jövetelének igazi oka mégiscsak a legvalószínűbb ok volt: valami a Gulbrandsen Alapítvánnyal kapcsolatban. Igazából pénz. Tegyük fel, hogy történt egy sikkasztás… egy egészen nagyarányú sikkasztás… Érti már, hová mutat mindez? Csak egy ember…
Curry felügyelő levegő után kapkodott.
– Lewis Serrocold? – suttogta hitetlenkedve.
– Lewis Serrocold… – mondta Miss Marple.
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Részlet Gina Hudd nagynénikéjéhez, Mrs. Van Rydockhoz írt leveléből:

…szóval láthatod, drága Ruth néni, az egész olyan volt, mint egy lidércnyomás – különösen a vége. Már meséltem neked erről a lehetetlen pasasról, Edgar Lawsonról. Mindig is gyáva nyúl volt, és amikor a felügyelő kérdezgetni kezdte és a sarokba szorította, teljesen elvesztette a fejét, és futásnak eredt. Egyszerűen elvesztette a fejét, és elszaladt, mintha puskából lőtték volna ki. Kiugrott az ablakon, megkerülte a házat, és lerohant a kocsiúton, és amikor egy rendőr elébe került, irányt váltott, és teljes lendülettel futott a tó felé. Beugrott egy korhadt öreg ladikba, ami már évek óta ott málladozott, és ellökte magát a parttól. Teljesen őrült, értelmetlen dolog volt természetesen, de mondom, a pasi olyan volt, mint egy félelmében megzavarodott nyúl. És akkor Lewis hatalmasat kiáltott, hogy „Az a ladik korhadt!”, és ő is odarohant a tóhoz. A ladik elmerült, és Edgar ott kapálózott a vízben. Nem tudott úszni. Lewis beugrott, és odaúszott hozzá. Elérte, de aztán mindketten bajba kerültek, mert bent ragadtak a zsombékban. A felügyelő egyik embere derekára kötött kötéllel utánuk ment, de ő is begabalyodott, és vissza kellett húzni. Mildred néni azt rikácsolta, de valami egészen nevetséges módon: „Meg fognak fulladni! Meg fognak fulladni! Mindketten meg fognak fulladni!”, a nagymami meg csak annyit mondott: „Igen.” Nem tudom leírni neked, hogy hangzott az az egyetlen szó. Csak egy „igen”, de metszőbb volt, mint egy kard.
Én is nevetséges és érzelgős vagyok? Biztos. De tényleg úgy hangzott…
És aztán, amikor ennek az egésznek vége volt, és kihúzták őket, és megpróbálkoztak a mesterséges lélegeztetéssel (de nem sikerült), a felügyelő odajött hozzánk, és azt mondta nagymaminak:
– Félek, Mrs. Serrocold, nincs remény.

Nagymami egészen halkan azt válaszolta:
– Köszönöm, felügyelő úr.
Aztán ránk nézett. Én szerettem volna segíteni neki, de nem tudtam, hogyan; Jolly a marcona kinézetével együtt is kedvesnek és segítőkésznek látszott, mint rendesen; Stephen kitárta a kezét, és az a mókás öreg Miss Marple annyira szomorúnak és fáradtnak tűnt, és még Wally is egészen maga alatt volt. Mindannyian annyira szerettük nagymamit, és szerettünk volna tenni valamit.

De nagymami csak annyit mondott: Mildred. És Mildred néni azt mondta: anya. És akkor kettesben bementek a házba, nagymami olyan kicsinek, törékenynek látszott, és rátámaszkodott Mildred nénire. Egészen addig nem is tudtam, hogy így szeretik egymást. Nem sokat mutattak belőle, tudod, de egész idő alatt így volt.
Gina elgondolkozva rágcsálta töltőtolla kupakját. Azután folytatta:

Ami pedig engem és Wallyt illeti – amint lehet, visszamegyünk Amerikába…
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– Honnan találtad ki, Jane?

Miss Marple kivárt a válasszal. Figyelmesen nézte a másik kettőt: az eddiginél is soványabb, törékenyebb Carrie Louise-t, aki érdekesmód mégsem látszott megviseltnek, és a megnyerő mosolyú és dús hajú ősz öregurat, dr. Galbraith-ot, a cromeri püspököt.

A püspök Carrie Louise kezét szorongatta.
– Ez nagy csapás lehetett önnek, szegény gyermekem, és nagy megrázkódtatás.
– Csapásnak csapás, de nem igazán megrázkódtatás.
– Nem bizony – mondta Miss Marple. – Ez az, amire rájöttem, ugye. Mindenki azt mondogatta, hogy Carrie Louise álomvilágban él, és nincs szeme a valóságra. Pedig igazából, Carrie Louise, a valóságra volt szemed, és nem az illúzióra. Az illúziók téged sose tévesztettek meg, nem úgy, mint a legtöbbünket. Amikor erre egyszer csak rájöttem, tudtam, hogy ahhoz kell igazodnom, amit te hiszel és érzel. Egészen biztos voltál benne, hogy senki sem akarna megmérgezni téged, nem tudtad elhinni, és nagyon jól tetted, hogy nem hitted el, mert neked volt igazad! Nem hitted el, hogy Edgar ártani tudna Lewisnek, és megint csak neked volt igazad. Képtelen lett volna ártani neki. Biztos voltál benne, hogy Gina a férjén kívül nem szeret senkit, és ez megint csak száz százalékig igaz volt.

Így hát ha hozzád akartam igazodni, akkor az összes dolog, ami igaznak látszott, illúzió kellett hogy legyen. Ez az illúzió határozott céllal jött létre, ugyanúgy, ahogy a bűvészek is illúziót teremtenek a publikum megtévesztésére. Mi voltunk a publikum.

Alex Restarick sejtette meg elsőként az igazságot, mert neki lehetősége nyílt más szemszögből nézni a dolgokat: kívülről. A felügyelővel a kocsiúton állt, és a házat nézve rájött az ablaksor adta lehetőségre, és eszébe jutott a futó lábak zaja, amit az előző este hallott, és aztán a rendőri időmérés megmutatta neki, mennyivel kevesebb idő kellett a dolgokhoz ahhoz képest, amennyit mi feltételeztünk. A rendőr erősen fújtatott, és később, amikor a ziháló rendőrre gondoltam, eszembe jutott, hogy Lewis Serrocold is ki volt fulladva akkor este, amikor kinyitotta a dolgozószoba-ajtót. Hisz épp előtte nagyot futott, ugye…
De ennek az egésznek a sarkalatos pontja számomra Edgar Lawson volt. Edgar Lawson kapcsán mindig valami rossz érzésem volt. Bármit mondott vagy tett, az tökéletesen stimmelt azzal, ami elvárható volt tőle, de ő maga nem stimmelt. Mert ő valójában normális fiatalember volt, aki egy skizofréniás szerepét játszotta, és kicsit mindig túlszaladt az élethűségen. Mindig teátrális volt.

Ezt nagyon gondosan ki kellett találni, meg kellett tervezni. Lewis nyilván rájött Christian utolsó látogatásakor, hogy valami felkeltette a kurátor gyanúját. Elég jól ismerte Christiant ahhoz, hogy tudja, ha egyszer gyanakszik, akkor addig nem nyugszik, amíg a gyanújáról így vagy úgy meg nem bizonyosodik.
Carrie Louise megmoccant.
– Igen – mondta. – Christian ilyen volt. Lassú és alapos, de valójában nagyon is agyafúrt. Nem tudom, mi keltette fel a gyanúját, mindenesetre vizsgálódni kezdett, és rájött az igazságra.
– Hibáztatom magam, amiért nem voltam lelkiismeretesebb kurátor – szólalt meg a püspök.
– Senki se várta el öntől, hogy értsen a pénzügyekhez – mondta Carrie Louise. – Az eredetileg Mr. Gilfoy asztala volt. Aztán amikor Mr. Gilfoy meghalt, Lewis a nagy tapasztalatából eredően átvette a teljes irányítást. És ez, mi tagadás, a fejébe szállt.

Az arcán rózsás pír jelent meg.
– Lewis nagy ember volt – mondta. – Nagy tervei voltak, és fanatikusan hitt benne, hogy minden megvalósítható, csak pénz kell hozzá. Nem magának akarta, vagy legalábbis nem kapzsi módra, a szó hétköznapi értelmében. Az azzal járó hatalmat akarta… Hatalmat akart, hogy általa nagy dolgokat vihessen véghez.
– Ő akart lenni az Isten – mondta a püspök, és a hangja hirtelen megércesedett. – Elfelejtette, hogy az ember csupán Isten akaratának alázatos eszköze.
– Egyszóval elsikkasztotta az alapítványi pénzeket? – kérdezte Miss Marple.

Dr. Galbraith habozott.
– Nem csak erről volt szó…

– Mondja csak el neki, püspök úr – mondta Carrie Louise. – Ő a legjobb barátnőm.

A püspök belekezdett.
– Lewis Serrocold, ezt nyugodtan mondhatjuk, pénzügyi zseni volt. Könyvelői évei alatt, az erősen rutinjellegű munka során abban keresett kikapcsolódást, hogy különböző kézenfekvő csalási módszereket dolgozott ki. Ez csupán elméleti játszadozás volt, de amikor kezdte átlátni, hogy a sok pénz mekkora lehetőségeket kínál, ezeket a módszereket átültette a gyakorlatba. Ebben, ugye, sok minden a kezére játszott. Az itt megfordult fiúk közül összeszedett egy szűk, válogatott csapatot. Ezekben a fiúkban természetszerűleg megvolt a bűnözői hajlam, szerették az izgalmakat, ugyanakkor rendkívüli intelligenciával voltak megáldva. Még nem jutottunk a végére ennek az egésznek, de már tisztán látszik, hogy a beavatottaknak ez a kis köre titokban különleges kiképzést kapott, és azután, kulcspozícióba kerülve Lewis utasítására pénztárkönyveket hamisítottak meg oly módon, hogy nagy összegeket helyeztek át úgy, hogy a gyanúnak még csak az árnyéka se merülhetett fel. Mint értesültem róla, a műveletek és ez az egész szövevény annyira bonyolult, hogy hónapokba fog telni, mire a könyvvizsgálók kibogozzák. Mindenesetre úgy néz ki, hogy Lewis Serrocold különböző nevek, bankszámlák és cégek alatt kolosszális vagyont halmozott föl, melynek segítségével külföldön egy kísérleti munkatelepet akart alapítani, ami idővel a fiatalkorú bűnözők tulajdonlása és igazgatása alá került volna. Ez egy fantasztikus nagy álom volt…

– Olyan álom, amely akár valóra is válhatott volna – mondta Carrie Louise.
– Igen, akár valóra is válhatott volna. De a módszerek, amelyekhez Lewis Serrocold folyamodott, tisztességtelen módszerek voltak, és Christian Gulbrandsen rájött. Teljesen kétségbe esett, különösen azért, hogy ez a felfedezés és Lewis esetleges perbefogása vajon mennyire fogja megviselni önt, Carrie Louise.
– Ezért kérdezte tőlem, hogy a szívem elég erős-e, és emiatt aggódott annyira az egészségemért – mondta Carrie Louise. – Nem értettem.
– Aztán Lewis Serrocold megjött északról, és Christian találkozott vele odakinn a ház előtt, és megmondta neki, hogy tudja, mi folyik. Azt hiszem, Lewis higgadtan fogadta ezt a bejelentést. Mindketten egyetértettek abban, hogy amennyire csak lehetséges, önt mindettől meg kell kímélni. Christian közölte, hogy levelet ír nekem, és megkér, hogy mint társkurátor jöjjek le megbeszélni a helyzetet.
– De persze Lewis Serrocold jó előre felkészült erre az eshetőségre – mondta Miss Marple. – Kitervelt mindent. Idehozta a házba azt a fiatalembert, aki eljátszotta Edgar Lawson szerepét. Természetesen volt egy igazi Edgar Lawson is arra az esetre, ha a rendőrség utánanézne az előéletének. Ez az ál-Edgar pontosan tudta, mit kell tennie: eljátszani az üldözési mániás skizofrént és alibit biztosítani Lewis Serrocoldnak arra a néhány kritikus percre.

A következő lépés is jól ki volt fundálva. Az, hogy téged, Carrie Louise, módszeresen megmérgeznek, ha az ember komolyan belegondolt, mindössze Lewis története volt arról, hogy mit mondott neki Christian, és csak az a pár sor támasztotta alá, amit ő maga írt az írógépen, miközben várta a rendőrséget. Arzént tenni a szíverősítőbe nem volt nehéz. Veszélyt se jelenthetett rád, hiszen Lewis a helyszínen volt, és közbeléphetett, nehogy megidd. A bonbonos-doboz csak egy kis ráadás volt. Az eredeti bonbonok természetesen nem voltak mérgezettek, azokat Lewis közvetlen azelőtt cserélte ki, hogy átadta volna a dobozt Curry felügyelőnek.
– És Alex sejtette – mondta Carrie Louise.
– Igen, ezért tette el a lenyírt körmödet. Abból kimutatható lett volna, hogy valóban adagoltak-e be neked mérget már hosszabb ideje.
– Szegény Alex… Szegény Ernie.

Pár pillanatig csöndben voltak. Christian Gulbrandsenra, Alex Restarickra és az Ernie gyerekre gondoltak, és arra, hogy milyen gyorsan torzul és vetemedik a lelke annak, aki gyilkosságra adja a fejét.
– De az biztos, hogy Lewis nagy kockázatot vállalt, amikor Edgart rábírta, hogy legyen a bűnsegédje – szólalt meg a püspök –, még ha volt is bizonyos hatalma fölötte…
Carrie a fejét rázta.
– Ez így nem pontos, hogy hatalma volt fölötte. Edgar odaadóan szerette Lewist.
– Igen – mondta Miss Marple. – Ahogy Leonard Wylie is az apját. Azon tűnődöm, hogy talán…
Leheletfinom szünetet tartott.
– Gondolom, észrevetted a hasonlóságot? – kérdezte Carrie Louise.
– Ezek szerint mindvégig tudtad?
– Gyanítottam. Tudtam róla, hogy még mielőtt megismerkedtünk, Lewisnek viszonya volt egy színésznővel. Ezt ő maga mondta el nekem. A dolog nem volt komoly, ez az a pumpolós fajta színésznő volt, Lewis nem sokat jelentett neki, de én egészen biztos vagyok benne, hogy Edgar tényleg Lewis fia volt…

– Igen – mondta Miss Marple. – Ez mindent megmagyaráz…

– És a végén az életét is feláldozta érte. – Carrie Louise esdeklőn nézett a püspökre. – Ezt tette, tudja.

Egy darabig csönd volt, azután Carrie Louise azt mondta:
– Örülök, hogy így végződött… hogy az életét adta azért, hogy megpróbálja megmenteni a fiút… Aki igazán jó, az tud csak igazán rossz is lenni. Mindig tudtam, hogy ez így van Lewisszel is. De ő nagyon szeretett engem… és én is szerettem őt.
– Gyanakodtál rá valaha is? – kérdezte Miss Marple.
– Nem – mondta Carrie Louise. – Mert megzavart ez a mérgezősdi. Tudtam, hogy Lewis sose mérgezne meg, de Christiannek az a levele határozottan leszögezte, hogy valaki igenis megmérgez engem, úgyhogy azt gondoltam, nyilván én tévedek az összes megítélésemben…

– De amikor Alexet és Ernie-t holtan találták – kérdezte Miss Marple –, akkor már gyanítottad?
– Igen – felelte Carrie Louise. – Mert ilyen merészséget csakis Lewisből néztem ki. És kezdtem félni, hogy mi lesz a következő húzása…
Csöppet megborzongott.
– Imádtam Lewist. Imádtam a… hogy is mondjam?… jóságát. De belátom, nem csak jónak, alázatosnak is kell lenni.

Dr. Galbraith nyájasan azt mondta:
– Ezt csodáltam mindig is magában, Carrie Louise: a szerénységét.

A kedves kék szemek tágra nyíltak a meglepetéstől.
– De hát én nem vagyok okos… és nem is vagyok különösebben jó. Én csak csodálni tudok másokat a jóságukért.
– Drága Carrie Louise – mondta Miss Marple.

EPILÓGUS
– Szerintem nagymami egészen jól ki fog jönni Mildred nénivel – mondta Gina. – Mildred néni mostanában sokkal kedvesebb… Nem olyan fura, ha tetszik érteni, mire gondolok.
– Értem, mire gondolsz – mondta Miss Marple.
– Szóval Wallyval két hét múlva visszamegyünk Amerikába. – Gina oldalt pillantott a férjére. – Elfelejtem Stonygatest, Olaszországot, egész kislány koromat, és ízig-vérig amerikai leszek. A fiunkat kizárólag Juniornak fogjuk szólítani. Jól mondom, ugye, Wally?
– A lehető legjobban, Kata – mondta Miss Marple.

Wally elnézően mosolygott rá, mint arra a vénasszonyra, aki már a neveket is összekeveri, és kedélyesen helyesbített:
– Gina, nem Kata.

Gina azonban nevetett.
– Miss Marple tudja, mit mond! Na, várj csak, téged meg mindjárt Petruchiónak fog szólítani!
– Az jár a fejemben, drága fiam – mondta Miss Marple Walternak –, hogy te azért nagyon bölcsen viselkedtél.
– Az a meggyőződése, hogy épp te vagy a nekem való férjanyag! – kacagott Gina.

Miss Marple elnézte őket. Arra gondolt, hogy milyen szép is látni két fiatalt, akik ennyire szeretik egymást, és hogy Walter Hudd teljesen megváltozott: a mogorva fiatalemberből egyszeriben kedélyes, mosolygós óriás lett…

– Tudjátok, kire emlékeztettek? – mondta. – A falumból…
Gina odaugrott, és határozott mozdulattal betapasztotta Miss Marple száját.
– Jaj, csak azt ne! – kiáltotta. – Ki ne tessék mondani! Félek ezektől a St. Mary Mead-i párhuzamoktól. A végén mindig beválnak. Csípős nyelvű öreg néninek tetszik lenni, ugye, tetszik tudni?

A szemét könnyű pára futotta el.
– Ha arra gondolok, hogy Ruth nénivel és nagymamival hármasban együtt tetszettek fiatalok lenni… De kíváncsi lettem volna mindhármójukra! Bár igazából el se tudom képzelni…

– Nem is várom el tőled – mondta Miss Marple. – Ez már olyan nagyon-nagyon rég volt…
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